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Le Moniteur belge du 12 juin 2015 comporte
deux éditions, qui portent les numéros 149 et 150.

Het Belgisch Staatsblad van 12 juni 2015 bevat
twee uitgaven, met als volgnummers 149 en 150.

INHOUD

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

29 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot vastlegging van de partners
van de multilaterale samenwerking, bl. 34382.

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

29 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot vastlegging van de partnerlan-
den van de gouvernementele samenwerking, bl. 34383.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

7 JUNI 2015. — Koninklijk besluit houdende uitgifte van speciale
postwaarden in de loop van het jaar 2016, bl. 34384.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

10 APRIL 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 okto-
ber 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, tot
omvorming van het sectoraal pensioenstelsel in een sociaal sectoraal
pensioenstelsel, bl. 34386.
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Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

29 MAI 2015. — Arrêté royal déterminant les partenaires de la
coopération multilatérale, p. 34382.

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

29 MAI 2015. — Arrêté royal déterminant les pays partenaires de la
coopération gouvernementale, p. 34383.

Service public fédéral Mobilité et Transports

7 JUIN 2015. — Arrêté royal portant émission de valeurs postales
spéciales au cours de l’année 2016, p. 34384.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

10 AVRIL 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 27 octobre 2014, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie du béton, relative à la
transformation du régime de pension sectoriel en un régime de pension
sectoriel social, p. 34386.
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Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

10 APRIL 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 3 maart 2014,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der hardsteengroe-
ven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de provincie
Henegouwen, betreffende de tewerkstelling van personen die tot de
risicogroepen behoren, bl. 34421.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

10 APRIL 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 24 septem-
ber 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de bewakings- en/of
toezichtsdiensten, betreffende de overname van personeel ingevolge de
overgang van een commercieel contract, bl. 34424.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

10 APRIL 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 19 juni 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor het kappersbedrijf en de
schoonheidszorgen, betreffende de lonen voor het vakgebied of subsec-
tor fitness, bl. 34433.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

10 APRIL 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 april 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart, tot vaststel-
ling van de lonen, vergoedingen en arbeidsvoorwaarden en koppeling
van de lonen aan het indexcijfer van de consumptieprijzen,
bl. 34436.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

2 JUNI 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het minimum-
bedrag van het loon dat men moet genieten om als een betaalde
sportbeoefenaar te worden beschouwd, bl. 34444.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

10 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 12 oktober 2004 tot vaststelling van de voorwaarden
waaronder de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen tegemoetkomt in de kosten van de magistrale bereidin-
gen en daarmee gelijkgestelde producten, bl. 34444.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

29 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 3 juni 2007 tot uitvoering van het artikel 37, § 16bis,
eerste lid, 3°, en vierde lid, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, voor wat de actieve verbandmiddelen betreft,
bl. 34447.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

7 JUNI 2015. — Koninklijk besluit tot aanpassing aan de welvaart van
bepaalde pensioenen in de regeling voor zelfstandigen,
bl. 34448.

Ministerie van Landsverdediging

18 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 23 december 1998 tot toekenning van een toelage voor
tweetaligheid aan sommige militairen in actieve dienst,
bl. 34449.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

10 AVRIL 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 mars 2014, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de petit granit et de
calcaire à tailler de la province de Hainaut, relative à l’emploi de
personnes appartenant aux groupes à risque, p. 34421.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

10 AVRIL 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 24 septembre 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance, relative à la reprise du personnel suite à un transfert de
contrat commercial, p. 34424.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

10 AVRIL 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 19 juin 2014, conclue au sein de la Commission
paritaire de la coiffure et des soins de beauté, relative aux salaires pour
la spécialité ou sous-secteur fitness, p. 34433.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

10 AVRIL 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 avril 2014, conclue au sein de la Commission
paritaire de la batellerie, relative à la fixation des salaires, indemnités et
conditions de travail et la liaison des salaires à l’indice des prix à la
consommation, p. 34436.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

2 JUIN 2015. — Arrêté royal fixant le montant minimal de la
rémunération dont il faut bénéficier pour être considéré comme sportif
rémunéré, p. 34444.

Service public fédéral Sécurité sociale

10 MAI 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 12 octo-
bre 2004 fixant les conditions dans lesquelles l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités intervient dans le coût des préparations
magistrales et des produits assimilés, p. 34444.

Service public fédéral Sécurité sociale

29 MAI 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 3 juin 2007 por-
tant exécution de l’article 37, § 16bis, alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994, en ce qui concerne les pansements actifs, p. 34447.

Service public fédéral Sécurité sociale

7 JUIN 2015. — Arrêté royal portant adaptation au bien-être de
certaines pensions dans le régime des travailleurs indépendants,
p. 34448.

Ministère de la Défense

18 MAI 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 23 décem-
bre 1998 accordant une allocation de bilinguisme à certains militaires en
service actif, p. 34449.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

4. JUNI 2015 — Dekret zur Abänderung von Artikel 2 des Gesetzes vom 28. Februar 1882 über die Jagd hinsichtlich
der Zeiten, während deren die Jagd erlaubt ist, S. 34451.

Waalse Overheidsdienst

4 JUNI 2015. — Decreet houdende wijziging van de jachtwet van
28 februari 1882 wat betreft de uren waarin de jacht wordt toegelaten,
bl. 34451.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

4. JUNI 2015 — Dekret zur Abänderung des Dekrets vom 21. Dezember 1989 über die öffentlichen Verkehrsbetriebe
in der Wallonischen Region, um den Benutzern die kontinuierliche Information über den Verkehrszustand zu
gewährleisten, S. 34453.

Waalse Overheidsdienst

4 JUNI 2015. — Decreet houdende wijziging van het decreet van
21 december 1989 betreffende de diensten voor het openbaar vervoer in
het Waalse Gewest om de gebruikers doorlopend te kunnen informeren
over de verkeerstoestand, bl. 34453.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

21. MAI 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″ La Carrière
d’Ampsin″ in Ampsin (Amay), S. 34456.

Waalse Overheidsdienst

21 MEI 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot oprichting van het
domaniale natuurreservaat « La Carrière d’Ampsin » te Ampsin
(Amay), bl. 34458.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

21. MAI 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets
″Deidenberg-Iveldingen″ in Deidenberg, Iveldingen und Montenau (Amel), S. 34464.

Waalse Overheidsdienst

21 MEI 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot oprichting van het
domaniale natuurreservaat « Deidenberg-Iveldingen » te Deidenberg,
Iveldingen en Montenau (Amel), bl. 34467.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

21. MAI 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Le Crestia″
in Doische, S. 34472.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

4 JUIN 2015. — Décret modifiant l’article 2 de la loi du 28 février 1882
sur la chasse en ce qui concerne les heures durant lesquelles la chasse
est autorisée, p. 34450.

Service public de Wallonie

4 JUIN 2015. — Décret modifiant le décret du 21 décembre 1989 relatif
au service de transport public de personnes en Région wallonne, en vue
d’assurer l’information continue aux usagers sur l’état du trafic,
p. 34452.

Service public de Wallonie

21 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la réserve
naturelle domaniale « La Carrière d’Ampsin » à Ampsin (Amay),
p. 34454.

Service public de Wallonie

21 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la réserve
naturelle domaniale « Deidenberg-Iveldingen » à Deidenberg, Iveldin-
gen et Montenau (Amblève), p. 34462.
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Waalse Overheidsdienst

21 MEI 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot oprichting van het
domaniale natuurreservaat « Le Crestia » te Doische, bl. 34474.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

21. MAI 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Le Coteau
de Sy″ in Vieuxville (Ferrières), S. 34478.

Waalse Overheidsdienst

21 MEI 2015. — Besluit van de Waalse Regering tot oprichting van het
domaniale natuurreservaat « Le Coteau de Sy » te Vieuxville (Ferrières),
bl. 34479.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

4 JUNI 2015. — Ordonnantie ertoe strekkende de jaarlijkse openings-
vergadering van het Brussels Hoofdstedelijk Parlement te vervroegen,
bl. 34482.

Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

18 DECEMBER 2014. — Besluit 2013/143 van het College van de
Franse Gemeenschapscommissie tot wijziging van het besluit van het
College van de Franse Gemeenschapscommissie van 13 april 1995
houdende het statuut van de ambtenaren van de diensten van het
College van de Franse Gemeenschapscommissie, bl. 34485.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Comité voor het stads- en streekvervoer,
bl. 34488.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Paritair Comité voor toeristische attracties,
bl. 34489.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde. — Gerechtsdeurwaarder, bl. 34490.

Federale Overheidsdienst Justitie

Centrale Diensten. — Ontslag, bl. 34490.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Personeel en Organisatie. — Benoeming in de hoedanigheid van
Rijksambtenaar, bl. 34491.

Ministerie van Landsverdediging

3 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 19 februari 2013 houdende benoeming van de leden van het
Comité van beheer van het Nationaal Geografisch Instituut,
bl. 34491.

Service public de Wallonie

21 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la réserve
naturelle domaniale « Le Crestia » à Doische, p. 34471.

Service public de Wallonie

21 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon créant la réserve
naturelle domaniale « Le Coteau de Sy » à Vieuxville (Ferrières),
p. 34477.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

4 JUIN 2015. — Ordonnance spéciale avançant la date de rentrée
annuelle du Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, p. 34482.

Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale

18 DECEMBRE 2014. — Arrêté 2013/143 du Collège de la Commis-
sion communautaire française modifiant l’arrêté du Collège de la
Commission communautaire française du 13 avril 1995 portant le statut
des fonctionnaires des services du Collège de la Commission commu-
nautaire française, p. 34482.

Autres arrêtés

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Commission paritaire du transport urbain et régional,
p. 34488.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Commission paritaire pour les attractions touristiques,
p. 34489.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire. — Huissier de justice, p. 34490.

Service public fédéral Justice

Services centraux. — Démission, p. 34490.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Personnel et Organisation. — Nomination en qualité d’agent de
l’Etat, p. 34491.

Ministère de la Défense

3 JUIN 2015. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 19 février 2013 portant nomination des membres du Comité de
gestion de l’Institut géographique national, p. 34491.
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Ministerie van Landsverdediging

Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming, bl. 34492.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming, bl. 34492.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming, bl. 34492.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming, bl. 34492.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming, bl. 34493.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming, bl. 34493.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming, bl. 34493.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Gemeentelijke ruimtelijke uitvoeringsplannen, bl. 34493.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

19 MEI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
houdende een benoeming in het mandaat van bestuurder van de
“Université de Liège”, bl. 34495.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

20 MEI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot benoeming van de leden van de raad van Beroep voor het
gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociale promotie en het gesubsi-
dieerd officieel onderwijs voor sociaalculturele promotie,
bl. 34496.

Ministerie van de Franse Gemeenschap

21 MEI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap
tot benoeming van de leden van de Raad van beroep voor het
niet-confessioneel vrij onderwijs voor sociale promotie,
bl. 34498.

Ministère de la Défense

Personnel enseignant civil. — Nomination, p. 34492.

Ministère de la Défense

Personnel enseignant civil. — Nomination, p. 34492.

Ministère de la Défense

Personnel enseignant civil. — Nomination, p. 34492.

Ministère de la Défense

Personnel enseignant civil. — Nomination, p. 34492.

Ministère de la Défense

Personnel enseignant civil. — Nomination, p. 34493.

Ministère de la Défense

Personnel enseignant civil. — Nomination, p. 34493.

Ministère de la Défense

Personnel enseignant civil. — Nomination, p. 34493.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Communauté française

Ministère de la Communauté française

19 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant désignation au mandat d’administrateur de l’Univer-
sité de Liège, p. 34495.

Ministère de la Communauté française

20 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant désignation des membres de la Chambre de recours
des enseignements officiels subventionnés de promotion sociale et de
promotion socioculturelle, p. 34495.

Ministère de la Communauté française

21 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant nomination des membres de la Chambre de recours
de l’enseignement libre non confessionnel de promotion sociale,
p. 34497.

34379MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Waals Gewest

Wallonische Region

Öffentlicher Dienst der Wallonie

Personal, S. 34500.

Waalse Overheidsdienst

Personeel, bl. 34502.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Rik Goethals, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 34503.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. François Ninane, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 34505.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Eric Maroille, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 34506.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Geert Galle, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 34507.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Samuel Delannay, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 34509.

Officiële berichten

Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten

Inschrijving als hypotheekonderneming overeenkomstig artikel 43
van de wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet,
bl. 34510.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

29 APRIL 2015. — Verordening tot wijziging van de verordening van
16 april 1997 tot uitvoering van artikel 80, 5°, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, bl. 34510.

Federale Overheidsdienst Justitie

Wet van 15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen. —
Bekendmakingen, bl. 34512.

Belgische Mededingingsautoriteit

Auditoraat. — Kennisgeving. — Voorafgaande aanmelding van een
concentratie. — Zaak nr. MEDE-C/C-15/0015 : NGG NV en WGG
NV. — Zaak die in aanmerking kan komen voor een vereenvoudigde
procedure, bl. 34513.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Personnel, p. 34499.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Rik Goethals, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 34503.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. François Ninane, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 34505.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Eric Maroille, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 34506.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Geert Galle, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 34507.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Samuel Delannay, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 34509.

Avis officiels

Autorité des services et marchés financiers

Inscription comme entreprise hypothécaire conformément à l’arti-
cle 43 de la loi du 4 août 1992 relative au crédit hypothécaire, p. 34510.

Service public fédéral Sécurité sociale

29 AVRIL 2015. — Règlement modifiant le règlement du
16 avril 1997 portant exécution de l’article 80, 5°, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, p. 34510.

Service public fédéral Justice

Loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms. — Publications,
p. 34512.

Autorité belge de la Concurrence

Auditorat. — Avis. — Notification préalable d’une opération de
concentration. — Affaire n° MEDE-C/C-15/0015 : NGG NV et WGG
NV. — Cas susceptible d’être traité selon la procédure simplifiée,
p. 34513.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke ordening. — Gemeentelijk
ruimtelijk uitvoeringsplan. — Vernietiging, bl. 34513.

Vlaamse overheid

Stad Lokeren. — Dienst Ruimtelijke Ordening, bl. 34513.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

21 JANUARI 2015. — Vlaamse Vervoermaatschappij. — Algemene
reisvoorwaarden en tarieven, bl. 34514.

Franse Gemeenschap

Ministère de la Communauté française

Appel aux candidat(e)s relatif à une désignation en qualité de
Conseiller pédagogique au sein du Service de Conseil et de Soutien
pédagogiques de l’Enseignement organisé par la Communauté française,
p. 34571.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 34575 tot 34596.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Communauté française

Ministère de la Communauté française

Appel aux candidat(e)s relatif à une désignation en qualité de
Conseiller pédagogique au sein du Service de Conseil et de Soutien
pédagogiques de l’Enseignement organisé par la Communauté française,
p. 34571.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 34575
à 34596.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2015/15071]

29 MEI 2015. — Koninklijk besluit
tot vastlegging van de partners van de multilaterale samenwerking

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 maart 2013 betreffende de Belgische
ontwikkelingssamenwerking, inzonderheid op artikel 23;

Gelet op het koninklijk besluit van 7 april 2000 tot vastlegging van de
procedure en de modaliteiten voor de ″internationale partnerorgani-
saties van de multilaterale samenwerking″ in de zin van artikel 9 van de
wet van 25 mei 1999 betreffende de Belgische internationale samen-
werking;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 juni 2012 tot vastlegging van de
internationale partnerorganisaties van de multilaterale samenwerking;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
30 april 2015;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
8 mei 2015;

Op de voordracht van de Minister van Ontwikkelingssamenwerking
et op advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De volgende organisaties zijn geselecteerd als ″partners
van de multilaterale samenwerking″ in de zin van artikel 23 van de wet
van 19 maart 2013 betreffende de Belgische ontwikkelingssamenwer-
king :

(officiële Engelse benaming)

c Food and Agriculture Organization (FAO);

c International Labour Organization (ILO);

c World Health Organization (WHO);

c International Organization for Migration (IOM);

c United Nations Development Programme (UNDP);

c Entity for Gender Equality and the Empowerment of Women
(UN-Women);

c Office of the High Commissioner for Human Rights (OHCHR);

c Global Fund to fight Aids, Tuberculosis, and Malaria (GFATM);

c United Nations Joint Programme on HIV/AIDS (UNAIDS);

c United Nations Population Fund (UNFPA);

c United Nations Children’s Fund (UNICEF);

c United Nations Environment Programme (UNEP);

c Consultative Group on International Agricultural Research
(CGIAR);

c Wereldbankgroep (met inbegrip van Heavily Indebted Poor
Countries - HIPC, Global Environment Facility - GEF, Global
Partnership for Education - GPE, Multilateral Debt Relief Initia-
tive - MDRI, International Development Association - IDA,
International Bank for Reconstruction and Development - IBRD,
African Development Fund, ...);

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2015/15071]

29 MAI 2015. — Arrêté royal
déterminant les partenaires de la coopération multilatérale

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 mars 2013 relative à la coopération belge au
développement, notamment l’article 23;

Vu l’arrêté royal du 7 avril 2000 déterminant les procédures et
modalités de sélection des ″organisations internationales partenaires de
la coopération multilatérale″ au sens de l’article 9 de la loi du
25 mai 1999 relative à la coopération internationale belge;

Vu l’arrête royal du 12 juin 2012 déterminant les organisations
internationales partenaires de la coopération multilatérale;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 30 avril 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 8 mai 2015;

Sur la proposition de Notre Ministre de la Coopération au Dévelop-
pement et sur avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les organisations suivantes sont sélectionnées comme
″partenaires de la coopération multilatérale″ au sens de l’article 23 de la
loi du 19 mars 2013 relative à la coopération belge au développement :

(dénomination officielle française)

c Organisation des Nations unies pour l’Alimentation et l’Agricul-
ture (FAO);

c Organisation international du Travail (OIT);

c Organisation mondiale de la Santé (OMS);

c Organisation internationale pour la Migration (OIM);

c Programme des Nations unies pour le Développement (PNUD);

c Entité des Nations Unies pour l’Egalité des Sexes et l’Autonomi-
sation des Femmes (ONU-Femmes);

c Bureau des Nations unies du Haut Commissaire aux Droits de
l’Homme (OHCHR);

c Fonds mondial pour la Lutte contre le SIDA, la Tuberculose et la
Malaria (GFATM);

c Programme commun des Nations unies sur le VIH/SIDA (ONU-
SIDA);

c Fonds des Nations unies pour la Population (FNUAP);

c Fonds des Nations unies pour l’Enfance (UNICEF);

c Programme des Nations unies pour l’Environnement (PNUE);

c Groupe consultative de Recherche Agronomique internationale
(CGIAR);

c Groupe de la Banque mondiale (y compris l’Initiative en faveur
des Pays pauvres très endettés - PPTE, le Fonds pour l’Environ-
nement mondial - FEM, le Partenariat mondial pour l’Education -
P.M.E., l’Initiative d’allègement de la Dette multilatérale - IADM,
l’Association internationale de Développement - IDA, la Banque
internationale pour la Reconstruction et le Développement - BIRD,
le Fonds africain de développement - FAD, ...);
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c International Monetary Fund (IMF)/Tax Policy and Administration.

Art. 2. Het koninklijk besluit van 12 juni 2012 tot vastlegging van de
internationale partnerorganisaties van de multilaterale samenwerking
wordt opgegeven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. Onze minister die bevoegd is voor Ontwikkelingssamenwer-
king is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 mei 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De minister van Ontwikkelingssamenwerking,
A. DE CROO

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2015/15072]

29 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot vastlegging
van de partnerlanden van de gouvernementele samenwerking

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 19 maart 2013 betreffende de Belgische
ontwikkelingssamenwerking, inzonderheid op artikel 16, § 1;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 juni 2000 tot uitvoering van
artikel 6, § 1 van de wet van 25 mei 1999 betreffende de Belgische
internationale samenwerking;

Gelet op het koninklijk besluit van 26 januari 2004 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 26 juni 2000 tot uitvoering van artikel 6, § 1
van de wet van 25 mei 1999 betreffende de Belgische internationale
samenwerking;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
30 april 2015;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting, gegeven op
8 mei 2015;

Op voordracht van Onze Minister van Ontwikkelingssamenwerking
et op advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De volgende landen worden geselecteerd als ″partnerlan-
den van de Belgische gouvernementele samenwerking″ in de zin van
artikel 16, § 1 van de wet van 19 maart 2013 betreffende de Belgische
ontwikkelingssamenwerking :

c Benin;

c Burkina Faso;

c Burundi;

c Democratische Republiek Congo (DRC);

c Guinee;

c Mali;

c Marokko;

c Mozambique;

c Niger;

c Oeganda;

c Palestina;

c Rwanda;

c Senegal;

c Tanzania.

c Fonds Monétaire International (FMI)/Politique et Administration
fiscales.

Art. 2. L’arrêté royal du 12 juin 2012 déterminant les organisations
internationales partenaires de la coopération multilatérale est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Notre ministre qui a la Coopération au Développement dans
ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 mai 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le ministre de la Coopération au développement,
A. DE CROO

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2015/15072]

29 MAI 2015. — Arrêté royal déterminant les pays partenaires
de la coopération gouvernementale

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 19 mars 2013 relative à la coopération belge au
développement, notamment l’article 16, § 1er;

Vu l’arrête royal du 26 janvier 2004 modifiant l’arrêté royal du
26 juin 2000 portant exécution de l’article 6, § 1er, de la loi du
25 mai 1999 concernant la coopération internationale belge;

Vu l’arrête royal du 26 juin 2000 portant exécution de l’article 6, § 1er,
de la loi du 25 mai 1999 concernant la coopération internationale belge;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances donné le 30 avril 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 8 mai 2015;

Sur proposition de Notre Ministre de la Coopération au Développe-
ment et sur avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les pays suivants sont sélectionnés comme ″pays parte-
naires de la coopération gouvernementale belge″ au sens de l’article 16,
§ 1er, de la loi du 19 mars 2013 relative à la coopération belge au
développement :

c Bénin;

c Burkina Faso;

c Burundi;

c République démocratique du Congo (RDC);

c Guinée;

c Mali;

c Maroc;

c Mozambique;

c Niger;

c Ouganda;

c Palestine;

c Rwanda;

c Sénégal;

c Tanzanie.
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Art. 2. Het koninklijk besluit van 26 juni 2000 tot uitvoering van
artikel 6, § 1 van de wet van 25 mei 1999 betreffende de Belgische
internationale samenwerking, gewijzigd bij koninklijk besluit van
26 januari 2004, wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de dag waarop het in het
Belgische Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 4. Onze minister die bevoegd is voor Ontwikkelingssamenwer-
king is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 mei 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De minister van Ontwikkelingssamenwerking,
A. DE CROO

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2015/14169]

7 JUNI 2015. — Koninklijk besluit houdende
uitgifte van speciale postwaarden in de loop van het jaar 2016

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 21 maart 1991, betreffende de hervorming van
sommige economische overheidsbedrijven, inzonderheid op arti-
kel 143;

Gelet op het koninklijk besluit van 29 mei 2013 tot goedkeuring van
het vijfde beheerscontract tussen de Staat en bpost voor de periode
2013-2015;

Gelet op het voorstel van de beheersorganen van bpost;

Op de voordracht van Onze Vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en
Post,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Er worden vijf speciale postzegels uitgegeven met als
thema “Het gezin van HH.MM. de Koning en de Koningin”.

Art. 2. Er worden tien speciale postzegels uitgegeven met als thema
“Het nieuwe Zwin”.

Art. 3. Er worden tien speciale postzegels uitgegeven met als thema
“De Belgische Nobelprijzen″.

Art. 4. Er wordt een speciale postzegel uitgegeven met als thema
″Tolerantie″.

Art. 5. Er wordt een speciale postzegel uitgegeven met als thema
″Eindejaarszegel″ (binnenland).

Art. 6. De frankeerwaarde van alle in artikel 1 tot 5 opgesomde
zegels zal het tarief voor een genormaliseerde zending voor het
binnenland bedragen.

Art. 7. Er wordt in de reeks “Jeugdfilatelie” een speciale postzegel
uitgegeven over het strippersonage “Cédric” van Laudec en Cauvin.

Art. 8. Er wordt een speciale postzegel uitgegeven ter gelegenheid
van de honderdste verjaardag van het overlijden van Dichter des
Vaderlands Emile Verhaeren.

Art. 9. Er worden vijf speciale postzegels uitgegeven ter gelegen-
heid van de honderdste verjaardag van het overlijden van kunstenaar
Rik Wouters.

Art. 10. Er worden vijf speciale postzegels uitgegeven ter gelegen-
heid van de zeventigste verjaardag van het weekblad “Kuifje”.

Art. 2. L’ arrêté royal du 26 juin 2000 portant exécution de l’article 6,
§ 1 de la loi du 25 mai 1999 concernant la coopération internationale
belge, modifié par l’arrêté royal du 26 janvier 2004, est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 4. Notre ministre qui a la Coopération au Développement dans
ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 mai 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le ministre de la Coopération au développement,
A. DE CROO

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2015/14169]

7 JUIN 2015. — Arrêté royal portant émission
de valeurs postales spéciales au cours de l’année 2016

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 21 mars 1991, portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques, notamment l’article 143;

Vu l’arrêté royal du 29 mai 2013 approuvant le cinquième contrat de
gestion entre l’Etat et bpost pour la période 2013-2015;

Vu la proposition des organes de gestion de bpost;

Sur la proposition de Notre Vice-Premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l’Agenda numérique, des Télécom-
munications et de la Poste,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Il est émis cinq timbres-poste spéciaux ayant comme
thème « La famille de LL.MM. le Roi et la Reine ».

Art. 2. Il est émis dix timbres-poste spéciaux ayant comme thème
« Le Nouveau Zwin ».

Art. 3. Il est émis dix timbres-poste spéciaux ayant comme thème
« Les prix Nobel belges ».

Art. 4. Il est émis un timbre-poste spécial ayant comme thème « La
tolérance ».

Art. 5. Il est émis un timbre-poste spécial ayant comme thème
″Timbre de fin d’année″ (intérieur).

Art. 6. La valeur d’affranchissement de tous les timbres énumérés
aux articles 1 à 5 correspondra au tarif d’un envoi normalisé en service
intérieur.

Art. 7. Il est émis dans la série ”Philatélie de la Jeunesse” un
timbre-poste spécial ayant comme thème le personnage de bande
dessinée ″Cédric″ de Laudec et Cauvin.

Art. 8. Il est émis un timbre-poste spécial à l’occasion du centième
anniversaire du décès du Poète national Emile Verhaeren.

Art. 9. Il est émis cinq timbres-poste spéciaux à l’occasion du
centième anniversaire du décès de l’artiste Rik Wouters.

Art. 10. Il est émis cinq timbres-poste spéciaux à l’occasion du
septantième anniversaire du journal « Tintin ».
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Art. 11. De frankeerwaarde van alle in artikel 7 tot 10 opgesomde
zegels zal het tarief voor een niet-genormaliseerde zending van 0 g tot
en met 100 g voor het binnenland bedragen.

Art. 12. Er worden vijf speciale postzegels uitgegeven ter gelegen-
heid van de honderdste verjaardag van de Eerste Wereldoorlog.

Art. 13. Er worden vijf speciale postzegels uitgegeven met als thema
“België vanuit de hemel”.

Art. 14. Er wordt een speciale postzegel uitgegeven met als thema
″Eindejaarszegel″ (internationaal).

Art. 15. Er worden vijf speciale postzegels uitgegeven met als thema
“Bedreigde diersoorten”.

Art. 16. Er wordt in de reeks ″Europa″ een speciale postzegel met als
thema ″Think green″ uitgegeven.

Art. 17. Er worden vijf speciale postzegels uitgegeven met als thema
“Winnend België”.

Art. 18. Er worden vijf speciale postzegels uitgegeven met als thema
“Supermaan”.

Art. 19. De frankeerwaarde van alle in artikel 12 tot 18 opgesomde
zegels zal het tarief voor een genormaliseerde, prioritaire zending voor
het buitenland (Europa) bedragen.

Art. 20. Er worden vijf speciale postzegels uitgegeven ter gelegen-
heid van de Paralympics en de Olympische Spelen.

De frankeerwaarde van deze zegels zal het tarief voor een genorma-
liseerde, prioritaire zending voor het buitenland (rest van de wereld)
bedragen.

Art. 21. Er worden twee speciale postzegels met als thema ″De
Magna Carta van de europese Post (1516-2016)″ uitgegeven.

De frankeerwaarde van deze zegels zal het tarief voor een niet-
genormaliseerde zending van 100 g tot en met 350 g voor het buiten-
land (Europa) bedragen.

Art. 22. Er worden vijf speciale postzegels uitgegeven met als thema
“Oude Belgische vliegtuigen”.

De frankeerwaarde van een van deze zegels zal het tarief voor een
genormaliseerde, prioritaire zending voor het binnenland bedragen.

De frankeerwaarde van drie van deze zegels zal het tarief voor een
niet-genormaliseerde zending van 0 g tot en met 100 g voor het
binnenland bedragen.

De frankeerwaarde van een van deze zegels zal het tarief voor een
niet-genormaliseerde zending van 100 g tot en met 350 g voor het
binnenland bedragen.

Art. 23. Er wordt een blaadje uitgegeven van vijf speciale postzegels
over beroemde Belgische stadskernen, ter waarde van 7,20 S in de reeks
“Promotie van de Filatelie”.

De netto-opbrengst van de toeslag van dit blaadje is bestemd voor de
V.Z.W. Pro-Post, vereniging ter bevordering van de Filatelie.

De frankeerwaarde van de vijf zegels zal het tarief voor een
genormaliseerde zending voor het binnenland bedragen.

Art. 24. Onze Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssa-
menwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post is belast met
de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 juni 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking,
Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post,

A. DE CROO

Art. 11. La valeur d’affranchissement des timbres énumérés aux
articles 7 à 10 correspondra au tarif d’un envoi non normalisé de 0 g à
100 g en service intérieur.

Art. 12. Il est émis cinq timbres-poste spéciaux à l’occasion du
centième anniversaire de la Première Guerre mondiale.

Art. 13. Il est émis cinq timbres-poste spéciaux ayant comme thème
« La Belgique vue du ciel ».

Art. 14. Il est émis un timbre-poste spécial ayant comme thème
″Timbre de fin d’année″ (international).

Art. 15. Il est émis cinq timbres-poste spéciaux ayant comme thème
« Animaux menacés ».

Art. 16. Il est émis, dans la série ″Europa″, un timbre-poste spécial
ayant comme thème « Think green » .

Art. 17. Il est émis cinq timbres-poste spéciaux ayant comme thème
« La Belgique qui gagne ».

Art. 18. Il est émis cinq timbres-poste spéciaux ayant comme thème
« Super lune ».

Art. 19. La valeur d’affranchissement des timbres énumérés aux
articles 12 à 18 correspondra au tarif d’un envoi prioritaire normalisé en
service international (Europe).

Art. 20. Il est émis cinq timbres-poste spéciaux à l’occasion des Jeux
paralympiques et olympiques.

La valeur d’affranchissement de ces timbres correspondra au tarif
d’un envoi prioritaire normalisé en service international (reste du
monde).

Art. 21. Il est émis deux timbres-poste spéciaux ayant comme thème
« La Magna Carta de la Poste européenne (1516-2016) ».

La valeur d’affranchissement de ces timbres correspondra au tarif
d’un envoi non normalisé de 100 g à 350 g en service international
(Europe).

Art. 22. Il est émis cinq timbres-poste spéciaux ayant comme thème
« Les anciens avions belges ».

La valeur d’affranchissement d’un de ces timbres correspondra au
tarif d’un envoi prioritaire normalisé en service intérieur.

La valeur d’affranchissement de trois de ces timbres correspondra au
tarif d’un envoi non normalisé de 0 g à 100 g en service intérieur.

La valeur d’affranchissement d’un de ces timbres correspondra au
tarif d’un envoi non normalisé de 100 g à 350 g en service intérieur.

Art. 23. Il est émis un feuillet de cinq timbres-poste spéciaux
consacré aux centres-villes célèbres de Belgique, à la valeur de 7,20 S
dans la série ″Promotion de la Philatélie″.

Le produit net de la surtaxe grevant ce feuillet sera affecté à l’A.S.B.L.
Pro-Post, association pour la promotion de la philatélie.

La valeur d’affranchissement des cinq timbres correspondra au tarif
d’un envoi normalisé en service intérieur.

Art. 24. Notre Vice-Premier ministre et ministre de la Coopération
au développement, de l’Agenda numérique, des Télécommunications
et de la Poste est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 juin 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Vice-Premier ministre et ministre de la Coopération au développe-
ment, de l’Agenda numérique, des Télécommunications et de la
Poste,

A. DE CROO
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2015/12092]
10 APRIL 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 okto-
ber 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie,
tot omvorming van het sectoraal pensioenstelsel in een sociaal
sectoraal pensioenstelsel (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 7 januari 1958 betreffende de fondsen voor
bestaanszekerheid, inzonderheid op artikel 2;

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor de betonindus-
trie;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 27 okto-
ber 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, tot
omvorming van het sectoraal pensioenstelsel in een sociaal sectoraal
pensioenstelsel.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 april 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 7 januari 1958, Belgisch Staatsblad van 7 februari 1958.
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Subcomité voor de betonindustrie

Collectieve arbeidsovereenkomst van 27 oktober 2014

Omvorming van het sectoraal pensioenstelsel
in een sociaal sectoraal pensioenstelsel

(Overeenkomst geregistreerd op 24 november 2014
onder het nummer 124299/CO/106.02)

Artikel 1. Toepassingsgebied

Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op de
werkgevers en de arbeid(st)ers van de ondernemingen die onder het
Paritair Subcomité voor de betonindustrie ressorteren.

Art. 2. Algemeen verbindend verklaring

De partijen vragen de algemeen verbindend verklaring aan.

PENSIOENLUIK

Art. 3. Begrippen en definities

Voor de toepassing van deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt
verstaan onder :

3.1. WAP

De wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioenen en
het belastingstelsel van die pensioenen en sommige aanvullende
voordelen inzake sociale zekerheid.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2015/12092]
10 AVRIL 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 27 octobre 2014, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie du béton, relative à la
transformation du régime de pension sectoriel en un régime de
pension sectoriel social (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 7 janvier 1958 concernant les fonds de sécurité
d’existence, notamment l’article 2;

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie du
béton;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 27 octobre 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie du béton, relative à la
transformation du régime de pension sectoriel en un régime de pension
sectoriel social.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 avril 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 7 janvier 1958, Moniteur belge du 7 février 1958.
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie du béton

Convention collective de travail du 27 octobre 2014

Transformation du régime de pension sectoriel
en un régime de pension sectoriel social

(Convention enregistrée le 24 novembre 2014
sous le numéro 124299/CO/106.02)

Article 1er. Champ d’application

La présente convention collective de travail s’applique aux employeurs
et aux ouvrie(è)r(e)s des entreprises ressortissant à la Sous-commission
paritaire de l’industrie du béton.

Art. 2. Déclaration de force obligatoire

Les parties demandent la force obligatoire.

VOLET PENSION

Art. 3. Notions et définitions

Pour l’application de la présente convention collective de travail, il
est entendu par :

3.1. LPC

La loi du 28 avril 2003 relative aux pensions complémentaires et au
régime fiscal de celles-ci et de certains avantages complémentaires en
matière de sécurité sociale.
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3.2. Paritair subcomité

Het Paritair Subcomité voor de betonindustrie of ook PSC 106.02.

3.3. Huidige werkgever

De werkgever van de aangeslotene op 1 oktober 2006 alsook de
vorige werkgever van de aangeslotene voor zover de huidige werkge-
ver voorkomt uit of betrokken was bij een operatie als herstructurering,
fusie, splitsing,...

Art. 4. Voorwerp en doelstelling

Het doel van dit sectoraal aanvullend pensioenstelsel is het garan-
deren, buiten de wettelijke verplichtingen inzake pensioenen en ter
verhoging ervan :

- aan de aangeslotene zelf, een kapitaal indien hij in leven is op de
eindleeftijd die bepaald is in het pensioenreglement;

- aan de begunstigde zoals bepaald in het pensioenreglement, een
kapitaal in geval van overlijden van de aangeslotene vóór de eindleef-
tijd die bepaald is in het pensioenreglement.

Het als bijlage opgenomen pensioenreglement maakt integraal deel
uit van deze collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 5. Opting out is niet voorzien

Van de mogelijkheid voorzien in artikel 9 van de WAP waardoor
werkgevers de mogelijkheid zouden hebben om de uitvoering van het
pensioenstelsel zelf te organiseren via een pensioenstelsel op het niveau
van de onderneming (″opting out″), wordt geen gebruik gemaakt door
het paritair subcomité.

Art. 6. De inrichter

De inrichter van het sectoraal pensioenstelsel wijzigt met ingang van
31 december 2013 naar :

″Pensio+ Beton″ fbz, Vorstlaan 68, 1170 Watermaal-Bosvoorde.

Deze inrichter neemt vanaf genoemde datum alle rechten en
verplichtingen in verband met het sectoraal pensioenstelsel over van
het ″Sociaal Fonds van de betonindustrie″ fbz, Vorstlaan 68, 1170 Water-
maal-Bosvoorde.

Art. 7. De pensioeninstelling - groepsverzekering

Bij toepassing van artikel 8 van de WAP werd als pensioeninstelling
gekozen : Federale Verzekering, Vereniging van Onderlinge Levensver-
zekeringen, toegelaten onder codenummer 0346, met als zetel Stoof-
straat 12, 1000 Brussel.

Het aanvullend sectoraal pensioenstelsel wordt uitgevoerd via een
groepsverzekering die door de inrichter wordt onderschreven.

De bijdragen worden toegewezen aan een groepsverzekering die in
een gekantonneerd fonds binnen tak 21 beheerd wordt.

De aanspraken op het aanvullend pensioen worden bepaald over-
eenkomstig het pensioenreglement dat als bijlage bij deze collectieve
arbeidsovereenkomst is opgenomen.

Art. 8. Pensioenbijdrage

De pensioenbijdrage is een ondeelbare bijdrage die op 31 decem-
ber wordt toegekend voor zover de aangeslotene in het verstreken
kalenderjaar ten minste één gepresteerde arbeidsdag telt.

Voor de pensioenbijdrage 2006 en de inhaalbijdrage 2005 wordt de
vereiste van één gepresteerde arbeidsdag niet gesteld.

Bij het bepalen van de omvang van de bijdrage wordt geen
onderscheid gemaakt naargelang het arbeidsregime van de aangeslo-
tene.

De pensioenbijdrage houdt rekening met de an-ciënniteit zoals
hierna bepaald.

3.2. Sous-commission paritaire

La Sous-commission paritaire de l’industrie du béton, ou également
SCP 106.02.

3.3. Employeur actuel

L’employeur de l’affilié au 1er octobre 2006, ainsi que l’employeur
antérieur de l’affilié pour autant que l’employeur actuel soit issu ou ait
été impliqué dans une opération de restructuration, fusion, scission,...

Art. 4. Objet et objectif

L’objectif de ce régime de pension complémentaire sectoriel est
d’assurer, outre les obligations légales en matière de pensions et en plus
de celles-ci :

- à l’affilié même, un capital, s’il est en vie à l’âge terme défini dans
le règlement de pension;

- au bénéficiaire comme stipulé au règlement de pension, un capital
en cas de décès de l’affilié avant l’âge terme défini dans le règlement de
pension.

Le règlement de pension complémentaire repris en annexe fait partie
intégrante de la présente convention collective de travail.

Art. 5. Opting out non prévu

La sous-commission paritaire n’a pas fait usage de la possibilité
prévue dans l’article 9 de la LPC selon laquelle les employeurs auraient
la possibilité d’organiser eux-mêmes le régime de pension au niveau de
l’entreprise (″opting out″).

Art. 6. L’organisateur

A partir du 31 décembre 2013, l’organisateur du régime de pension
sectoriel devient :

″Pensio+ Beton″ fse, boulevard du Souverain 68, à 1170 Watermael-
Boitsfort.

A partir de la date citée ci-dessus, cet organisateur reprend tous les
droits et obligations liés au régime de pension sectoriel du ″Fonds social
de l’industrie du béton″ fse, boulevard du Souverain 68, à 1170 Water-
mael-Boitsfort.

Art. 7. L’organisme de pension - assurance de groupe

En application de l’article 8 de la LPC, l’organisme de pension choisi
est Fédérale Assurance, Association d’Assurances Mutuelles sur la Vie,
agréée sous le numéro de code 0346, ayant son siège social rue de
l’Etuve 12, 1000 Bruxelles.

Le régime de pension complémentaire sectoriel est exécuté par le
biais d’une assurance de groupe souscrite par l’organisateur.

Les contributions sont attribuées à une assurance de groupe qui est
gérée dans un fonds cantonné au sein de la branche 21.

Les droits à la pension complémentaire sont déterminés conformé-
ment au règlement de pension qui est joint en annexe à la présente
convention collective de travail.

Art. 8. Contribution de pension

La contribution de pension est une contribution indivisible qui est
attribuée au 31 décembre, pour autant que l’affilié compte au moins un
jour de travail presté dans l’année civile écoulée.

Pour la contribution de pension 2006 et la contribution de rattra-
page 2005, cette exigence d’un jour de travail presté n’est pas retenue.

Pour fixer l’importance de la contribution, aucune distinction n’est
faite selon le régime de travail de l’affilié.

La contribution de pension tient compte de l’ancienneté, telle que
déterminée ci-dessous.
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1) Pensioenbijdrage voor de periode tot en met 2012

Zie tabel als bijlage.

2) Pensioenbijdrage vanaf 2013

Année 2013
(EUR)

A partir
de 2014 (EUR)

Jaar 2013
(EUR)

Vanaf 2014
(EUR)

- de 1 an à 5 ans d’ancienneté
inclus

365 x $ 390 x $ - van 1 jaar tot en met 5 jaar
anciënniteit

365 x $ 390 x $

- à partir de 6 ans à 10 ans
d’ancienneté inclus

383 x $ 408 x $ - vanaf 6 jaar tot en met 10 jaar
anciënniteit

383 x $ 408 x $

- à partir de 11 ans à 15 ans
d’ancienneté inclus

401 x $ 426 x $ - vanaf 11 jaar tot en met 15 jaar
anciënniteit

401 x $ 426 x $

- à partir de 16 ans à 20 ans
d’ancienneté inclus

445 x $ 470 x $ - vanaf 16 jaar tot en met 20 jaar
anciënniteit

445 x $ 470 x $

- plus de 20 ans d’ancienneté 485 x $ 510 x $ - boven 20 jaar anciënniteit 485 x $ 510 x $

Het verhoudingsgetal $ wordt als volgt samengesteld :
$ = (A-B-C)/A
Met :
A : het globaal aantal dagen arbeidstijd in de sector gedekt door loon

met RSZ-bijdragen met uitzondering van de wettelijke en bijkomende
vakantiedagen (prestatiecode 001 DmfA-aangifte) over een periode van
2 jaar;

B : het globaal aantal dagen ziekte over diezelfde periode (prestatie-
code 050 DmfA-aangifte);

C : het globaal aantal dagen moederschapsbescherming en borstvoe-
dingspauzes over diezelfde periode (prestatiecode 051 DmfA-aangifte).

Het paritair subcomité stelt het verhoudingsgetal $ om de twee jaar
vast, op basis van de beschikbare statistische gegevens binnen de sector.
Het eerste verhoudingsgetal wordt vastgesteld op :

$ = 0,92 en wordt toegepast op de pensioenbijdragen 2013 en 2014.

De vastlegging van het verhoudingsgetal voor de kalenderjaren die
daarna volgen gebeurt via collectieve arbeidsovereenkomst.

3) De anciënniteit wordt vastgesteld als volgt

3. a) anciënniteit : gewoon regime

De anciënniteit die bepalend is voor de omvang van de pensioenbij-
drage wordt telkens op 1 januari van het lopend kalenderjaar fictief
vastgesteld in functie van de loopbaan die de aangeslotene in de sector
in de hoedanigheid van arbeid(st)er telt vanaf 1 januari 2006.

De volgende regels zijn van toepassing :

- Het jaar van indiensttreding als arbeid(st)er in de sector (het jaar
van het verwerven van de hoedanigheid van arbeid(st)er in de sector)
wordt steeds in aanmerking genomen als 1 anciënniteitsjaar.

- Op 1 januari volgend op het jaar van indiensttreding als arbeid(st)er
in de sector (het jaar van het verwerven van de hoedanigheid van
arbeid(st)er in de sector) is de in aanmerking te nemen anciënniteit
2 jaar. De daaropvolgende 1ste januari is de anciënniteit 3 jaar, enz.

- Uittredingsanciënniteit :

- bij uittreding in de loop van een kalenderjaar wordt de anciënniteit
vastgeklikt op de anciënniteit die op 1 januari van dat jaar van
toepassing was min 1 jaar;

- bij uittreding op 31 december van een kalenderjaar wordt de
anciënniteit vastgeklikt op de anciënniteit die op 1 januari van dat jaar
van toepassing was.

Wanneer een uitgetreden arbeid(st)er opnieuw intreedt (een werkne-
mer opnieuw de hoedanigheid van arbeid(st)er in de sector verwerft)
wordt voor het kalenderjaar van herintreding (het kalenderjaar van het
opnieuw verwerven van de hoedanigheid van arbeid(st)er) als anciën-
niteit de uittredingsanciënniteit + 1 jaar in aanmerking genomen.

3. b) anciënniteit : speciale schikking bij de inwerkingtreding van het
pensioenstelsel voor diegenen die op 1 oktober 2006 reeds een loopbaan
als arbeid(st)er bij de huidige werkgever hebben (″startanciënniteit″)

Voor de arbeid(st)er die op 1 oktober 2006 - de datum van
inwerkingtreding van het pensioenstelsel cf. collectieve arbeidsovereen-
komst van 9 oktober 2006 (nr. 80979/CO/106.02, koninklijk besluit van
15 juli 2013, Belgisch Staatsblad van 6 november 2013) - aangesloten
wordt, wordt voor de berekening van de anciënniteit een ″startanciën-
niteit″ in aanmerking genomen.

1) Contribution de pension pour la période jusqu’à 2012 indus

Cf. tableau ci-joint.

2) Contribution de pension à partir de 2013

Le ratio a est composé comme suit :
$ = (A-B-C)/A
Avec :
A : le nombre global de jours relatifs au temps de travail couverts par

une rémunération avec cotisations ONSS, à l’exception des vacances
légales et complémentaires (code de prestation 001 de la déclaration
DmfA) sur une période de 2 ans;

B : le nombre global de jours de maladie pendant la même période
(code de prestation 050 de la déclaration DmfA);

C : le nombre global de jours de protection de la maternité et de
pauses d’allaitement pendant la même période (code de prestation 051
de la déclaration DmfA).

La sous-commission paritaire fixe tous les deux ans le ratio $ sur la
base des données statistiques disponibles au sein du secteur. Le premier
ratio est fixé à :

$ = 0,92 et est appliqué aux contributions de pension 2013 et 2014.

Pour les années civiles suivantes, la fixation du ratio fait l’objet d’une
convention collective de travail.

3) L’ancienneté est déterminée de manière suivante

3. a) ancienneté : régime normal

L’ancienneté qui est déterminante pour fixer l’importance de la
contribution de pension est établie fictivement chaque 1er janvier de
l’année civile en cours, en fonction de la carrière prestée par l’affilié
dans le secteur en qualité d’ouvrie(è)r(e) à partir du 1er janvier 2006.

Les règles suivantes sont d’application :

- L’année d’entrée en service en tant qu’ouvrie(è)r(e) dans le secteur
(l’année de l’obtention de la qualité d’ouvrie(è)r(e) dans le secteur) est
toujours considérée comme 1 année d’ancienneté.

- Au 1er janvier suivant l’année d’entrée en service comme
ouvrie(è)r(e) dans le secteur (l’année de l’obtention de la qualité
d’ouvrie(è)r(e) dans le secteur), l’ancienneté prise en considération est
de 2 ans. Le 1er janvier qui suit, l’ancienneté est de 3 ans, etc.

- Ancienneté de sortie :

- en cas de sortie dans le courant d’une année civile, l’ancienneté est
fixée à celle qui était en vigueur au 1er janvier de cette année moins 1 an;

- en cas de sortie au 31 décembre d’une année civile, l’ancienneté est
fixée à celle qui était en vigueur au 1er janvier de cette année.

Lorsqu’un(e) ouvrie(è)r(e) sorti(e) réintègre (un travailleur acquiert à
nouveau la qualité d’ouvrie(è)r(e) dans le secteur), l’ancienneté prise en
considération, pour l’année civile de sa réintégration (l’année civile de
la nouvelle acquisition de la qualité d’ouvrie(è)r(e)), est égale à
l’ancienneté de sortie + 1 an.

3. b) ancienneté : disposition spéciale lors de l’entrée en vigueur du
régime de pension pour ceux qui, au 1er octobre 2006, ont déjà une
carrière comme ouvrie(è)r(e) auprès de l’employeur actuel (″ancienneté
de départ″).

Pour l’ouvrie(è)re qui, au 1er octobre 2006 - la date d’entrée en
vigueur du régime de pension cfr. convention collective de travail du
9 octobre 2006 (n° 80979/CO/106.02, arrêté royal du 15 juillet 2013,
Moniteur belge du 6 novembre 2013) - est affilié(e), ″une ancienneté de
départ″ est prise en considération pour le calcul de l’ancienneté.
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Onder ″startanciënniteit″ wordt verstaan : dat de ononderbroken
loopbaan die de arbeid(st)er bij zijn huidige werkgever als arbeid(st)er
heeft, in aanmerking genomen wordt om de omvang van de pensioen-
bijdrage vast te stellen.

De volgende regels zijn van toepassing :
- het jaar van de (laatste) indiensttreding bij de huidige werkgever

wordt in aanmerking genomen als 1 anciënniteitsjaar;
- op elke 1ste januari die volgt op het jaar van de (laatste)

indiensttreding bij de huidige werkgever wordt één jaar anciënniteit
bijgerekend en dit tot 1 januari 2006;

- bij uittreding tussen 2 oktober 2006 en 30 december 2006 wordt de
startanciënniteit vastgeklikt op de anciënniteit die op 1 januari 2006 van
toepassing was min 1 jaar;

- bij uittreding op 31 december 2006 wordt de startanciënniteit
vastgeklikt op de anciënniteit die op 1 januari 2006 van toepassing was;

- vanaf 1 januari 2007 wordt de startanciënniteit aangevuld met
anciënniteit in de sector zoals hierboven beschreven.

Wanneer de arbeid(st)er die uittreedt tussen 2 oktober 2006 en
30 december 2006 of de arbeid(st)er die uittreedt op 31 decem-
ber 2006 achteraf opnieuw intreedt wordt voor het kalenderjaar van
herintreding als anciënniteit de vastgeklikte startanciënniteit + 1 jaar in
aanmerking genomen.

4) Inhaalbijdrage voor de arbeid(st)er die in 2005 in dienst was bij de
huidige werkgever

Verwezen wordt naar de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 okto-
ber 2006 (nr. 80979/CO/106.02, koninklijk besluit van 15 juli 2013,
Belgisch Staatsblad van 6 november 2013), in voege tot 31 december 2013.

5) Blijfpremie
Verwezen wordt naar de collectieve arbeidsovereenkomst van

20 juni 2011 (nr. 105355/CO/106.02, koninklijk besluit van 20 decem-
ber 2012, Belgisch Staatsblad van 18 januari 2013).

6) Overgangsregeling
Verwezen wordt naar de collectieve arbeidsovereenkomst van

14 december 2007 (nr. 86340/CO/106.02).

SOLIDARITEITSLUIK

Art. 9. Solidariteit

Naast het pensioenluik wordt voorzien in een solidariteitsluik.

Dit solidariteitsluik heeft tot doel de prestaties van het pensioenluik
aan te vullen in een aantal gevallen.

De aanspraken op een solidariteitsprestatie worden bepaald overeen-
komstig het reglement van solidariteitstoezegging, dat als bijlage 2 aan
onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst is gehecht.

Art. 10. Solidariteitsinstelling

De inrichter duidt het ″Sociaal Fonds van de betonindustrie″ (SFBI),
fbz, Vorstlaan 68, 1170 Watermaal-Bosvoorde aan als solidariteitsinstel-
ling.

Art. 11. Te innen bijdragen

De bijdragen voor de financiering van beide luiken van het sociaal
sectoraal pensioenstelsel worden vastgelegd in (aparte) collectieve
arbeidsovereenkomsten die algemeen verbindend verklaard worden.

Deze bijdragen worden geïnd en ingevorderd door de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid.

Overeenkomstig artikel 7 van de wet van 7 januari 1958 op de
fondsen voor bestaanszekerheid, is de wijze van berekening, inning,
invordering en van eventuele opslagen en verwijlintresten dezelfde als
deze die voor de sociale zekerheidsbijdragen gelden.

De inrichter verdeelt de bijdragen en stort deze door naar het
financieringsfonds pensioen dat beheerd wordt door de pensioeninstel-
ling en het solidariteitsfonds dat beheerd wordt door de solidariteitsin-
stelling.

De werkgever is verantwoordelijk voor de gevolgen die voortvloeien
uit alle onnauwkeurige, onvolledige, onjuiste of laattijdige inlichtingen
die aangegeven worden aan de RSZ en die aan de pensioen- en de
solidariteitsinstelling worden overgemaakt (via de KSZ).

Art. 12. Inwerkingtreding en opzeggingsmodaliteiten van de collec-
tieve arbeidsovereenkomst

Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op 31 decem-
ber 2013 en wordt gesloten voor onbepaalde duur. Op dat ogenblik
treden de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 okto-
ber 2006 (nr. 80979/CO/106.02, koninklijk besluit van 15 juli 2013,

Par ″ancienneté de départ″, on entend : que la carrière ininterrompue
que l’ouvrie(è)r(e) a prestée auprès de son employeur actuel en tant
qu’ouvrie(è)r(e) est prise en considération pour fixer l’importance de la
contribution de pension.

Les règles suivantes sont d’application :
- l’année de la (dernière) entrée en service auprès de l’employeur

actuel est prise en considération comme 1 an d’ancienneté;
- à chaque 1er janvier qui suit l’année de la (dernière) entrée en service

auprès de l’employeur actuel, il est compté une année d’ancienneté en
plus et ce jusqu’au 1er janvier 2006;

- en cas de sortie entre le 2 octobre 2006 et le 30 décembre 2006,
l’ancienneté de départ est fixée à l’ancienneté qui était d’application au
1er janvier 2006 moins 1 an;

- en cas de sortie le 31 décembre 2006, l’ancienneté de départ est fixée
à l’ancienneté qui était d’application au 1er janvier 2006;

- à partir du 1er janvier 2007, l’ancienneté de départ est complétée par
l’ancienneté dans le secteur, telle que décrite ci-dessus.

Dans le cas où l’ouvrie(è)r(e) qui est sorti(e) entre le 2 octobre 2006 et
le 30 décembre 2006 ou au 31 décembre 2006, est réintégré(e) par après,
l’ancienneté prise en considération pour l’année de réintégration est
l’ancienneté de départ fixée + 1 an.

4) Contribution de rattrapage pour l’ouvrie(è)r(e) qui était en service
en 2005 auprès de l’employeur actuel

Il est fait référence à la convention collective de travail du 9 octo-
bre 2006 (n° 80979/CO/106.02, arrêté royal du 15 juillet 2013, Moniteur
belge du 6 novembre 2013), d’application jusqu’au 31 décembre 2013.

5) Prime d’incitation à rester
Il est fait référence à la convention collective de travail du

20 juin 2011 (n° 105355/CO/106.02, arrêté royal du 20 décembre 2012,
Moniteur belge du 18 janvier 2013).

6) Régime transitoire
Il est fait référence à la convention collective de travail du 14 décem-

bre 2007 (n° 86340/CO/106.02).

VOLET DE SOLIDARITE

Art. 9. Solidarité

A côté du volet pension, un volet solidarité est instauré.

Ce volet solidarité a pour objectif de compléter le volet pension dans
un nombre de cas.

Les droits sur une prestation de solidarité sont réglés dans le
règlement de solidarité qui est joint en annexe 2 à la présente
convention collective de travail.

Art. 10. Institution de solidarité

L’organisateur désigne le ″Fonds social de l’industrie du béton″
(FSIB), fse, Boulevard du Souverain 68 à 1170 Watermael-Boitsfort.

Art. 11. Perception des contributions

Les contributions servant au financement du régime de pension
sectoriel social sont déterminées dans le cadre de conventions collecti-
ves de travail (séparées) rendues obligatoires.

L’Office national de sécurité sociale procède à la perception et au
recouvrement des contributions.

Conformément à l’article 7 de la loi du 7 janvier 1958 concernant les
fonds de sécurité d’existence, les modes de calcul, de perception et de
recouvrement de ces contributions, ainsi que des majorations de
contributions et des intérêts de retard sont les mêmes que ceux des
cotisations de sécurité sociale.

L’organisateur divise les contributions et les verse au fonds de
financement ″pension″ qui est géré par l’organisme de pension et au
fonds de financement ″solidarité″ qui est géré par l’organisme de
solidarité.

L’employeur est responsable des conséquences résultant de toutes les
informations imprécises, incomplètes, erronées ou tardives déclarées
auprès de l’ONSS et transmises à l’organisme de pension et de
solidarité (via la BCSS).

Art. 12. Prise d’effet et modalités de résiliation de la convention
collective de travail

La présente convention collective de travail prend effet au 31 décem-
bre 2013 et est conclue pour une durée indéterminée. A ce moment, la
convention collective de travail du 9 octobre 2006 (n° 80979/CO/106.02,
arrêté royal du 15 juillet 2013, Moniteur belge du 6 novembre 2013), la

34389MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Belgisch Staatsblad van 6 november 2013), de collectieve arbeidsovereen-
komst van 27 mei 2009 (nr. 92721/CO/106.02) en de collectieve
arbeidsovereenkomst van 26 september 2008 (nr. 89327/CO/106.02)
buiten werking.

De collectieve arbeidsovereenkomst van 9 juli 2013
(nr. 116298/CO/106.02, hangende publicatie) wordt vanaf haar inwer-
kingtreding integraal vervangen door voorliggende collectieve arbeids-
overeenkomst.

De beslissing tot opheffing van het voorliggende sociaal sectoraal
pensioenstelsel is enkel geldig wanneer zij 80 pct. van de stemmen van
het in het paritair subcomité gewone of plaatsvervangende leden die de
werkgevers vertegenwoordigen en 80 pct. van de stemmen van de
gewone of plaatsvervangende leden die de arbeiders vertegenwoordi-
gen behaald heeft.

Zij kan door elk van de partijen opgezegd worden mits een
opzeggingstermijn van zes maanden wordt betekend, per aangete-
kende brief gericht aan de voorzitter van het Paritair Subcomité voor de
betonindustrie.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
10 april 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage 1 aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 oktober 2014,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, tot
omvorming van het sectoraal pensioenstelsel in een sociaal sectoraal
pensioenstelsel
Tabel met de pensioenbijdragen (EUR) tot en met 2012

Anciënniteit
Ancienneté

2005
(2006 = 1,0325) 2006 2007, 2008

en/et 2009 2010 2011
en/et 2012

van 1 tot 5 jaar/de 1 à 5 ans 54,70 52,98 100,00 225,00 350,00

van 6 tot 10 jaar/de 6 à 10 ans 72,92 70,63 118,00 243,00 368,00

van 11 tot 15 jaar/de 11 à 15 ans 91,15 88,29 136,00 261,00 386,00

van 16 tot 20 jaar/de 16 à 20 ans 118,51 114,78 180,00 305,00 430,00

> 20 jaar/> 20 ans 136,74 132,44 220,00 345,00 470,00

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
10 april 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage 2 aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 oktober 2014,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, tot
omvorming van het sectoraal pensioenstelsel in een sociaal sectoraal
pensioenstelsel
Pensioenreglement van toepassing vanaf 31 december 2013

Bijzondere bepalingen
1. Voorwerp en doel van het pensioenstelsel
In uitvoering van de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 okto-

ber 2006 voerde het ″Sociaal Fonds van de betonindustrie″ (inrichter)
een pensioenstelsel in met het oog op het financieren van het sectoraal
pensioen ten gunste van de arbeid(st)ers.

Met ingang van 31 december 2013 wordt (werd) dit pensioenstelsel
omgevormd naar een sociaal sectoraal pensioenstelsel en werd de
inrichter gewijzigd (Pensio+ Beton, fbz).

De bijdragen voor de financiering van het sociaal sectoraal pensioen-
plan worden uitsluitend vastgelegd in collectieve arbeidsovereenkom-
sten die bij koninklijk besluit algemeen verbindend verklaard worden.

Het doel van dit pensioenstelsel is het garanderen, buiten de
wettelijke pensioenverplichtingen en ter verhoging ervan :

a) aan de aangeslotene zelf, een kapitaal indien hij in leven is op de
eindleeftijd;

b) aan de begunstigde(n) die door dit reglement worden aangeduid,
een kapitaal in geval van overlijden van de aangeslotene vóór de
eindleeftijd.

2. Documenten

convention collective de travail du 27 mai 2009 (n° 92721/CO/106.02)
et la convention collective de travail du 26 septem-
bre 2008 (n° 89327/CO/106.02) cessent d’avoir effet.

La convention collective de travail du 9 juillet 2013
(n° 116298/CO/106.02, publication en cours) est remplacée dans son
intégralité par la présente convention collective de travail dès son
entrée en vigueur.

La décision d’abrogation du présent régime de pension sectoriel
social n’est valable que si elle est prise à 80 p.c. des voix des membres
effectifs ou remplaçants, représentatifs des employeurs au sein de la
sous-commission paritaire et à 80 p.c. des voix des membres effectifs ou
remplaçants représentatifs des ouvriers.

Elle peut être dénoncée par chacune des parties moyennant un délai
de préavis de six mois, signifié par lettre recommandée adressée au
président de la Sous-commission paritaire de l’industrie du béton.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 10 avril 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Annexe 1re à la convention collective de travail du 27 octobre 2014,
conclue au sein de la Sous-commission paritaire de l’industrie du
béton, relative à la transformation du régime de pension sectoriel en
un régime de pension sectoriel social
Tableau reprenant les contributions de pension (EUR) jusqu’à

2012 inclus

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 10 avril 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Annexe 2 à la convention collective de travail du 27 octobre 2014,
conclue au sein de la Sous-commission paritaire de l’industrie du
béton, relative à la transformation du régime de pension sectoriel en
un régime de pension sectoriel social
Règlement de pension applicable à partir du 31 décembre 2013

Dispositions particulières
1. Objet et but du régime de pension
En exécution de la convention collective de travail du 9 octobre 2006,

le ″Fonds social de l’industrie du béton″ (organisateur) a introduit un
régime de pension dans le but de financer la pension sectorielle des
ouvrier(è)r(e)s.

A partir du 31 décembre 2013, ce régime de pension est (a été)
transformé en régime de pension sectoriel social et l’organisateur a été
modifié (Pensio+ Beton, fse).

Les cotisations servant au financement du plan de pension sectoriel
social sont exclusivement déterminées au sein de conventions collecti-
ves de travail rendues obligatoires par arrêté royal.

Le but de ce régime de pension est de garantir, en dehors des
engagements de pension légale et en complément de ceux-ci :

a) à l’affilié lui-même, un capital s’il est en vie à l’âge terme;

b) au(x) bénéficiaire(s) qui est/sont désigné(s) dans ce règlement, un
capital en cas de décès de l’affilié avant l’âge terme.

2. Documents
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Het pensioenreglement is het geheel van contractuele bepalingen die
de voorwaarden die uitvoering geven aan het pensioenstelsel vaststel-
len, alsook de rechten en verplichtingen van de werknemers inzake
aansluiting, de rechten en de verplichtingen van de aangeslotene, de
inrichter en de pensioeninstelling.

De bijzondere bepalingen beschrijven de regels die op uniforme wijze
gelden voor alle aangeslotenen die dit pensioenstelsel genieten.

De algemene bepalingen beschrijven de werkingsprincipes en
-modaliteiten die van toepassing zijn op dit pensioenstelsel en op alle
gelijkaardige pensioenstelsels die bij de pensioeninstelling worden
uitgevoerd via groepsverzekeringen van het type F-Benefit.02.

In uitvoering van het pensioenreglement wordt op het hoofd van
elke aangeslotene een overeenkomst (aangeduid met werkgeversbijdra-
geovereenkomst of individuele pensioenrekening) gesloten die aan-
geeft waarvoor de aangeslotene verzekerd is en welke de financiering
is.

De bijzondere bepalingen en de algemene bepalingen moeten samen
gelezen worden en vormen één geheel.

De bijzondere bepalingen hebben evenwel voorrang op de algemene
bepalingen.

De pensioeninstelling behoudt zich het recht voor alle niet uitdruk-
kelijk door de bijzondere bepalingen voorziene situaties te regelen in
overeenstemming met de algemene bepalingen.

3. Werking in de tijd
Het pensioenstelsel trad in werking op 1 oktober 2006. Vanaf

31 december 2013 wordt (werd) het omgevormd naar een sociaal
sectoraal pensioenstelsel.

4. Definities
4.1. Pensioenstelsel
Collectieve pensioentoezegging waarbij een rust- en/of overlevings-

pensioen bij overlijden van de aangeslotene vóór of na de pensioen-
leeftijd of de ermee overeenstemmende kapitaalswaarde, die op basis
van de in het pensioenreglement bepaalde verplichte bijdragen,
worden toegekend ter aanvulling van een krachtens een wettelijke
sociale zekerheidsregeling vastgesteld pensioen.

Pensioentoezegging
De toezegging door een inrichter van een aanvullend pensioen aan

de aangeslotene en/of hun begunstigde(n), ingeschreven in de collec-
tieve arbeidsovereenkomsten van het Paritiar Subcomité voor de
betonindustrie.

Sociaal sectoraal pensioenstelsel
Het geheel van de pensioentoezegging en de solidariteitstoezegging.

Solidariteitstoezegging
De toezegging van solidariteitsprestaties door de inrichter aan de

aangeslotene en/of hun begunstigde(n) in uitvoering van de collectieve
arbeidsovereenkomsten van het Paritair Subcomité voor de betonin-
dustrie tot invoering van een sociaal sectoraal pensioenstelsel alsook tot
wijziging of coördinatie van het sociaal sectoraal pensioenstelsel.

4.2. Inrichter van het sociaal sectoraal pensioenstelsel
Pensio+ Beton, Vorstlaan 68, 1170 Watermaal-Bosvoorde.

4.3. Pensioeninstelling
Federale Verzekering, Vereniging van Onderlinge Levensverzekerin-

gen, Stoofstraat 12, 1000 Brussel.
4.4. Werkgever
De onderneming die ressorteert onder het Paritair Subcomité voor de

betonindustrie en die valt onder het toepassingsgebied van de collec-
tieve arbeidsovereenkomst van 9 oktober 2006 of onder een collectieve
arbeidsovereenkomst die het toepassingsgebied preciseert of vervangt.

4.5. Arbeid(st)er
De natuurlijke persoon die een arbeidsovereenkomst voor arbeiders

heeft afgesloten met een werkgever. Volledigheidshalve wordt gesteld
dat leerlingen allerhande, personen die een beroepsopleiding volgen of
studenten, niet onder de definitie vallen. Evenmin vallen onder de
definitie de arbeid(st)ers met een toegelaten activiteit na pensionering.

4.6. Sector
Sector van de betonindustrie (PSC 106.02).
4.7. Aangeslotene

Le règlement de pension est l’ensemble des dispositions contractuel-
les qui fixent les conditions qui mettent en exécution le régime de
pension, ainsi que les droits et obligations des travailleurs en matière
d’affiliation, les droits et obligations de l’affilié, de l’organisateur et de
l’organisme de pension.

Les dispositions particulières décrivent les règles qui, d’une façon
uniforme, s’appliquent à tous les affiliés qui bénéficient de ce régime de
pension.

Les dispositions générales décrivent les principes et les modalités de
fonctionnement qui sont applicables à ce régime de pension et à tous les
régimes de pension similaires exécutés auprès de l’organisme de
pension par le biais d’assurances de groupe du type F-Benefit.02.

En exécution du règlement de pension, il est conclu, sur la tête de
chaque affilié, un contrat (contrat contribution patronale ou compte
individuel de pension), qui indique les prestations pour lesquelles
l’affilié est assuré et le financement correspondant.

Les dispositions particulières et les dispositions générales doivent
être lues conjointement et constituent un tout.

Les dispositions particulières priment néanmoins sur les dispositions
générales.

L’organisme de pension se réserve le droit de régler toutes les
situations qui ne sont pas prévues explicitement par les dispositions
particulières en concordance avec les dispositions générales.

3. Effet dans le temps
Le régime de pension a pris effet au 1er octobre 2006. A partir du

31 décembre 2013, le régime est (a été) transformé en régime de pension
sectoriel social.

4. Définitions
4.1. Régime de pension
Engagement de pension collectif, visant l’attribution d’une pension

de retraite et/ou de survie en cas de décès de l’affilié avant ou après
l’âge de la pension ou de la valeur du capital correspondante, ce sur la
base des contributions obligatoires prévues par le règlement de
pension, en complément d’une pension fixée en vertu d’un régime légal
de sécurité sociale.

Engagement de pension
L’attribution par un organisateur d’une pension complémentaire à

l’affilié et/ou à son (ses) bénéficiaire(s), inscrite dans les conventions
collectives de travail de la Sous-commission paritaire de l’industrie du
béton.

Régime de pension sectoriel social
L’ensemble de l’engagement de pension et l’engagement de solida-

rité.
Engagement de solidarité
L’attribution de prestations de solidarité par l’organisateur à l’affilié

et/ou à son (ses) bénéficiaire(s) en exécution des conventions collecti-
ves de travail de la Sous-commission paritaire de l’industrie du béton
instaurant un régime de pension sectoriel social et modifiant ou
coordonnant le régime de pension sectoriel social.

4.2. Organisateur du régime de pension sectoriel social
Pensio+ Beton, boulevard du Souverain 68, à 1170 Watermael-

Boitsfort.
4.3. Organisme de pension
Fédérale Assurance, Association d’Assurances Mutuelles sur la Vie,

rue de l’Etuve 12, 1000 Bruxelles.
4.4. Employeur
L’entreprise ressortissant à la Sous-commission paritaire de l’indus-

trie du béton et qui tombe sous le champ d’application de la convention
collective de travail du 9 octobre 2006 ou d’une convention collective de
travail qui précise ou remplace le champ d’application. La personne
physique qui a conclu un contrat de travail pour ouvriers avec
l’employeur.

4.5. Ouvrie(è)r(e)
A toutes fins utiles, il est précisé que les apprentis de toutes sortes, les

personnes qui suivent une formation professionnelle ou les étudiants
ne relèvent pas de cette définition. Ceci vaut également pour les
ouvrie(è)r(e)s qui exercent une activité autorisée après leur mise à la
retraite.

4.6. Secteur
Secteur de l’industrie du béton (SCP 106.02)
4.7. Affilié(e)
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- ″Actieve aangeslotene″ : de arbeid(st)er in dienst van de werkgever
waarvoor de inrichter een pensioenstelsel heeft ingevoerd en die aan de
aansluitingsvoorwaarden van dit pensioenstelsel voldoet.

- ″Passieve aangeslotene″ (slaper) : de gewezen arbeid(st)er die niet
meer aan de aansluitingsvoorwaarden voldoet en die uitgestelde
rechten geniet alsook de gewezen arbeid(st)er die nog steeds actuele of
uitgestelde rechten geniet omdat hij bij zijn uitreding verkozen heeft
zijn verworven reserves, zonder wijziging van de pensioentoezegging,
bij de pensioeninstelling te laten.

- ″Gewezen aangeslotene″ : hetzij de aangeslotene die de eindleeftijd
bereikt, hetzij de arbeid(st)er die na uittreding zijn verworven reserves
overdraagt.

Waar nodig wordt het onderscheid actieve/passieve/gewezen aan-
geslotene gemaakt in het pensioenreglement.

4.8. Begunstigde
Persoon in wiens voordeel de prestaties bedongen zijn.
4.9. Eindleeftijd
De normale eindleeftijd is vastgesteld op de eerste dag van de maand

volgend op het bereiken van de leeftijd van 65 jaar (normale wettelijke
pensioenleeftijd). Voor de aangeslotene(n) met eindleeftijd 65 jaar zal,
voor zover geen dwingende wettelijke bepalingen tussenkomen, als
eindleeftijd 65 jaar behouden blijven (zie ook het punt 12.3. in verband
met de uitbetaling vóór de eindleeftijd en 12.2. in verband met
verdaging van de eindleeftijd).

4.10. Pensioenbijdrage, ook premiebudget of bijdrage
De bijdrage die wordt toegewezen aan de werkgeversbijdrageover-

eenkomst.
4.11. Werkgeversbijdrageovereenkomst (individuele pensioenreke-

ning)
De individuele rekening op naam van de aangeslotene die gespijsd

wordt door de pensioenbijdragen en de toegekende winstdeelname.
4.12. Jaarlijkse aanpassingsdatum
De jaarlijkse aanpassingsdatum is 31 december van elk kalenderjaar.

5. Aansluiting
De arbeid(st)er wordt vanaf de indiensttreding bij de werkgever

aangesloten.
De werknemer die na de indiensttreding bij de werkgever overstapt

naar de categorie van de arbeid(st)ers, wordt aangesloten vanaf het
ogenblik waarop hij tot de categorie van de arbeiders behoort.

De administratieve aansluiting gebeurt op de eerste dag van de
maand samenvallend met of volgend op de datum waarop de
arbeid(st)er aan de gestelde voorwaarden voldoet.

De aansluiting gebeurt evenwel ten vroegste op 1 oktober 2006.
Aansluiting is verplicht.
6. Beëindiging van de aansluiting
De aansluiting neemt een einde op :
- de eerste dag van de maand samenvallend met of volgend op de

dag waarop de aangeslotene die niet meer aan de definitie van
arbeid(st)er beantwoordt;

- de eerste van de maand samenvallend met of volgend op de dag
waarop de aangeslotene niet meer in dienst is van een werkgever;

- de eindleeftijd;
- de datum van het overlijden van de aangeslotene vóór de

eindleeftijd.
7. Pensioentoezegging van het type vaste bijdragen - pensioenbij-

drage (ook premiebudget) - elementen voor de berekening van de
pensioenbijdrage

7.1. De pensioentoezegging is van het type vaste bijdragen zonder
rendementsgarantie van de inrichter.

De pensioentoezegging voorziet in de volgende pensioenbijdragen :

Gewone pensioenbijdrage (ook pensioenbijdrage)
De actieve aangeslotene heeft, voor zover hij aan de toekennings-

voorwaarden beantwoordt, recht op de gewone pensioenbijdrage. De
gewone pensioenbijdragen worden uitsluitend vastgesteld bij collec-
tieve arbeidsovereenkomsten van het Paritair Subcomité voor de
betonindustrie. De gewone pensioenbijdragen die vanaf 31 decem-
ber 2013 worden toegekend, worden aangevuld (verhoogd) vanuit het
solidariteitsluik conform hetgeen bepaald is in de betreffende collec-
tieve arbeidsovereenkomsten.

- ″Affilié actif″ : l’ouvrier au service de l’employeur pour lequel
l’organisateur a introduit un régime de pension et qui répond aux
conditions d’affiliation de ce régime de pension.

- ″Affilié passif″ (dormeur): l’ancien ouvrier qui ne répond plus aux
conditions d’affiliation et qui bénéfice de droits différés, ainsi que
l’ancien ouvrier qui continue à bénéficier de droits actuels ou différés,
étant donné qu’il a choisi lors de sa sortie de maintenir auprès de
l’organisme de pension ses réserves acquises, sans modification de
l’engagement de pension.

- ″Ancien affilié″ : soit l’affilié qui atteint l’âge terme, soit l’ouvrier qui
transfère ses réserves acquises après sa sortie.

Si besoin, une distinction est faite dans le règlement de pension entre
affilié actif, affilié passif et ancien affilié.

4.8. Bénéficiaire
Personne en faveur de laquelle les prestations sont conclues.
4.9. Age terme
L’âge normal du terme est fixé au premier jour du mois qui suit

l’atteinte de l’âge de 65 ans (âge légal normal de la pension). Pour les
affiliés dont l’âge terme a été fixé à 65 ans, cet âge sera maintenu sous
réserve de dispositions légales contraignantes (cf. également le point
12.3 relatif à la liquidation anticipée et point 12.2 relatif à la prorogation
de l’âge terme).

4.10. Contribution de pension, aussi budget de prime ou contribution
La contribution qui sera allouée au contrat contribution patronale.

4.11. Contrat contribution patronale (compte individuel de pension)

Le compte individuel au nom de l’affilié qui est alimenté par les
contributions de pension et la participation aux bénéfices octroyée.

4.12. Date d’adaptation annuelle
La date d’adaptation annuelle est le 31 décembre de chaque année

civile.
5. Affiliation
L’ouvrier est affilié à partir de son entrée en service auprès de

l’employeur.
Le travailleur qui, après son entrée en service chez l’employeur, est

transféré dans la catégorie des ouvriers est affilié à partir du moment où
il appartient à la catégorie des ouvriers.

L’affiliation administrative intervient le premier jour du mois coïnci-
dant avec ou suivant la date à laquelle l’ouvrier satisfait aux conditions
fixées.

L’affiliation intervient au plus tôt le 1er octobre 2006.
L’affiliation est obligatoire.
6. Cessation de l’affiliation
II est mis fin à l’affiliation :
- le premier jour du mois coïncidant avec ou suivant le jour où l’affilié

ne satisfait plus à la définition d’ouvrier;

- le premier jour du mois coïncidant avec ou suivant le jour où l’affilié
n’est plus en service auprès d’un employeur;

- à l’âge terme;
- à la date du décès de l’affilié avant l’âge terme.

7. Engagement de pension du type contributions définies - contribu-
tion de pension (ou budget de prime) - éléments pour le calcul de la
contribution de pension

7.1. L’engagement de pension est du type contributions définies sans
garantie de rendement de la part de l’organisateur.

L’engagement de pension prévoit les contributions de pension
suivantes :

Contribution de pension normale (ou contribution de pension)
L’affilié actif a droit, pour autant qu’il réponde aux conditions

d’affiliation, à la contribution de pension normale. Les contributions de
pension normales sont exclusivement déterminées par convention
collective de travail de la Sous-commission paritaire de l’industrie du
béton. Les contributions de pension normales attribuées à partir du
31 décembre 2013 sont complétées (majorées) du volet ″solidarité″
conformément aux dispositions des conventions collectives de travail
en question.
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De pensioenbijdrage is voor de aangeslotene verworven op 31 decem-
ber van elk kalenderjaar en dit op basis van de anciënniteit zoals
vastgesteld in 7.2. en de andere elementen zoals vastgesteld in 7.4. en
7.5.

De aangeslotene die in de loop van een kalenderjaar en vóór
31 december uittreedt, (vervroegd) pensioneert, overlijdt of de eind-
leeftijd bereikt heeft geen recht op een pensioenbijdrage voor dat
kalenderjaar.

Inhaalbijdrage
Zie punt 7.6.
Blijfpremie
Maandelijkse pensioenbijdrage die op het einde van een kalender-

maand wordt toegekend conform de betreffende collectieve arbeids-
overeenkomsten van het Paritair Subcomité voor de betonindustrie.

Overgangsregeling - pensioenbijdrage ″overgangsregeling″
In het kader van de collectieve arbeidsovereenkomst van 14 decem-

ber 2007 heeft de aangeslotene die (vervroegd) pensioneert of brugpen-
sioneert (SWT) of de eindleeftijd bereikt, conform de bepalingen die
opgenomen zijn in deze collectieve arbeidsovereenkomst, recht op een
pensioenbijdrage ″overgangsregeling″. Op deze pensioenbijdrage is het
punt 9.3. niet van toepassing.

7.2. De anciënniteit die bepalend is voor de omvang van de gewone
pensioenbijdrage wordt telkens op 1 januari van het lopend kalender-
jaar fictief vastgesteld in functie van de loopbaan die de aangeslotene in
de sector in de hoedanigheid van arbeid(st)er telt vanaf 1 januari 2006.

De volgende regels zijn van toepassing :
- Het jaar van indiensttreding als arbeid(st)er in de sector (het jaar

van het verwerven van de hoedanigheid van arbeid(st)er in de sector)
wordt steeds in aanmerking genomen als 1 anciënniteitsjaar.

- Op 1 januari volgend op het jaar van indiensttreding als arbeid(st)er
in de sector (het jaar van het verwerven van de hoedanigheid van
arbeid(st)er in de sector) is de in aanmerking te nemen anciënniteit
2 jaar. De daaropvolgende 1ste januari is de anciënniteit 3 jaar, enz.

- Uittredingsanciënniteit :
- bij uittreding in de loop van een kalenderjaar wordt de anciënniteit

vastgeklikt op de anciënniteit die op 1 januari van dat jaar van
toepassing was min 1 jaar;

- bij uittreding op 31 december van een kalenderjaar wordt de
anciënniteit vastgeklikt op de anciënniteit die op 1 januari van dat jaar
van toepassing was.

Wanneer een uitgetreden arbeid(st)er opnieuw intreedt (een werkne-
mer opnieuw de hoedanigheid van arbeid(st)er in de sector verwerft),
wordt voor het kalenderjaar van herintreding (het kalenderjaar van het
opnieuw verwerven van de hoedanigheid van arbeid(st)er) als anciën-
niteit de uittredingsanciënniteit (in voorkomend geval de startanciën-
niteit : zie hierna) + 1 jaar in aanmerking genomen.

Speciale schikking bij de inwerkingtreding van het pensioenstelsel
voor diegenen die op 1 oktober 2006 reeds een loopbaan als arbeid(st)er
bij de huidige werkgever hebben (″startanciënniteit″)

Voor de arbeid(st)er die op 1 oktober 2006 - de datum van
inwerkingtreding van het pensioenstelsel - aangesloten wordt, wordt
voor de berekening van de anciënniteit een ″startanciënniteit″ in
aanmerking genomen. Onder ″startanciënniteit″ wordt verstaan : dat de
ononderbroken loopbaan die de arbeid(st)er bij zijn huidige werkgever
als arbeid(st)er heeft, in aanmerking genomen wordt om de omvang
van de pensioenbijdrage vast te stellen. Onder ″huidige werkgever″
wordt verstaan : de werkgever van de aangeslotene op 1 okto-
ber 2006 alsook de vorige werkgever van de aangeslotene voor zover de
huidige werkgever voortkomt uit of betrokken was bij een operatie als
herstructurering, fusie, splitsing,...

De volgende regels zijn van toepassing :
- het jaar van de (laatste) indiensttreding bij de huidige werkgever

wordt in aanmerking genomen als 1 anciënniteitsjaar;
- op elke 1ste januari die volgt op het jaar van de (laatste)

indiensttreding bij de huidige werkgever wordt 1 jaar anciënniteit
bijgerekend en dit tot en met 1 januari 2006;

- bij uittreding tussen 2 oktober 2006 en 30 december 2006 wordt de
startanciënniteit vastgeklikt op de anciënniteit die op 1 januari 2006 van
toepassing was min 1 jaar;

- bij uittreding op 31 december 2006 wordt de startanciënniteit
vastgeklikt op de anciënniteit die op 1 januari 2006 van toepassing was;

- vanaf 1 januari 2007 wordt de startanciënniteit aangevuld met
anciënniteit in de sector zoals hierboven beschreven.

Pour l’affilié, la contribution de pension est acquise au 31 décem-
bre de chaque année civile, et ce sur la base de l’ancienneté telle que
déterminée au point 7.2. et des autres éléments précisés aux points 7.4.
et 7.5.

L’affilié qui sort, prend sa pension (anticipée), décède ou atteint l’âge
terme au cours d’une année civile et avant le 31 décembre, n’a pas droit
à une contribution de pension pour cette année civile.

Cotisation de rattrapage
Cf. point 7.6.
Prime d’incitation à rester
Contribution de pension mensuelle attribuée à la fin d’un mois

calendrier conformément aux conventions collectives de travail en
question de la Sous-commission paritaire de l’industrie du béton.

Régime transitoire - contribution de pension ″régime transitoire″
Dans le cadre de la convention collective de travail du 14 décem-

bre 2007, l’affilié qui prend sa pension (anticipée) ou sa prépension
(RCC) ou qui atteint l’âge terme, a, conformément aux dispositions de
ladite convention collective de travail, droit à une contribution de
pension ″régime transitoire″. Le contenu du point 9.3. n’est pas
applicable à cette contribution de pension.

7.2. L’ancienneté qui est déterminante pour fixer l’importance de la
contribution de pension normale est établie fictivement chaque 1er jan-
vier de l’année civile en cours en fonction de la carrière prestée par
l’affilié dans le secteur en qualité d’ouvrier à partir du 1er janvier 2006.

Les règles suivantes sont d’application :
- L’année d’entrée en service en tant qu’ouvrier dans le secteur

(l’année de l’obtention de la qualité d’ouvrier dans le secteur) est
toujours considérée comme 1 année d’ancienneté.

- Au 1er janvier suivant l’année d’entrée en service comme ouvrier
dans le secteur (l’année de l’obtention de la qualité d’ouvrier dans le
secteur), l’ancienneté prise en considération est de 2 années. Le
1er janvier suivant, l’ancienneté est de 3 ans, etc.

- Ancienneté de sortie :
- en cas de sortie dans le courant d’une année civile, l’ancienneté est

fixée à celle qui était en vigueur au 1er janvier de cette année moins 1 an;

- en cas de sortie au 31 décembre d’une année civile, l’ancienneté est
fixée à celle en vigueur au 1er janvier de cette année.

Lorsqu’un ouvrier sorti réintègre (un travailleur acquiert à nouveau
la qualité d’ouvrier dans le secteur), est pris en considération, pour
l’année civile de sa réintégration (l’année civile de la nouvelle
acquisition de la qualité d’ouvrier), comme ancienneté, l’ancienneté de
sortie (le cas échéant l’ancienneté de départ : voir ci-après) + 1 an.

Disposition spéciale lors de l’entrée en vigueur du régime de pension
pour ceux qui, au 1er octobre 2006, ont déjà une carrière comme ouvrier
auprès de l’employeur actuel (″ancienneté de départ″)

Pour l’ouvrir qui, au 1er octobre 2006 - la date d’entrée en vigueur du
régime de pension - est affilié, ″une ancienneté de départ″ est prise en
compte pour le calcul de l’ancienneté. Par ″ancienneté de départ″, on
entend : que la carrière ininterrompue que l’ouvrier a prestée auprès de
son employeur actuel en tant qu’ouvrier est prise en considération pour
fixer l’importance de la contribution de pension. Par ″employeur
actuel″, il faut entendre : l’employeur de l’affilié au 1er octobre 2006,
ainsi que l’employeur antérieur de l’affilié pour autant que l’employeur
actuel soit issu ou ait été impliqué dans une opération de restructura-
tion, fusion, scission,...

Les règles suivantes sont d’application :
- l’année de la (dernière) entrée en service auprès de l’employeur

actuel est prise en considération comme 1 an d’ancienneté;
- à chaque 1er janvier qui suit l’année de la (dernière) entrée en service

auprès de l’employeur actuel, il est compté une année d’ancienneté en
plus et ce jusqu’au 1er janvier 2006;

- en cas de départ entre le 2 octobre 2006 et le 30 décembre 2006,
l’ancienneté de départ est fixée à l’ancienneté qui était d’application au
1er janvier 2006 moins 1 an;

- En cas de départ le 31 décembre 2006, l’ancienneté de départ est
fixée à l’ancienneté qui était d’application au 1er janvier 2006;

- à partir du 1er janvier 2007, l’ancienneté de départ est complétée par
l’ancienneté dans le secteur telle que décrite ci-dessus.
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7.3. De pensioenbijdrage, die een ondeelbare jaarbijdrage is, stemt,
rekening houdend met de anciënniteit zoals hiervoor bepaald, overeen
met hetgeen vastgesteld is de collectieve arbeidsovereenkomsten van
het Paritair Subcomité voor de betonindustrie.

7.4. De pensioenbijdrage wordt op 31 december toegekend voor
zover de aangeslotene in het verstreken kalenderjaar ten minste één
gepresteerde arbeidsdag telt.

Voor de pensioenbijdrage 2006 en de inhaalbijdrage 2005 (zie
punt 7.6.) wordt de vereiste van één gepresteerde arbeidsdag niet
gesteld.

7.5. Voor wat de omvang van de pensioenbijdrage betreft, wordt geen
onderscheid gemaakt naargelang het arbeidsregime van de aangeslot-
enen.

7.6. Inhaalbijdrage 2005 voor de aangeslotene die in 2005 in dienst
was als arbeid(st)er bij de huidige werkgever.

Bij de inwerkingtreding van het pensioenstelsel wordt aan de
arbeid(st)er die aangesloten wordt op 1 oktober 2006 en die gedurende
het kalenderjaar 2005 als arbeid(st)er in dienst was bij zijn huidige
werkgever, een inhaalbijdrage toegekend. Deze inhaalbijdrage is bepaald
in de collectieve arbeidsovereenkomst van 9 oktober 2006. Voor wat het
gegeven anciënniteit betreft, wordt rekening gehouden met de ″star-
tanciënniteit″ die gedefinieerd is in 7.2. min 1 jaar. Voor de definitie van
huidige werkgever wordt verwezen naar artikel 7.2.

De inhaalbijdrage is voor de aangeslotene verworven op 31 decem-
ber 2006. De aangeslotene die in de loop van het kalenderjaar 2006 en
vóór 31 december 2006 uittreedt, (vervroegd) pensioneert, overlijdt of
de eindleeftijd bereikt heeft geen recht op de inhaalbijdrage.

7.7. Op de pensioenbijdrage/inhaalbijdrage/blijfpremie/-
overgangsregeling is, omwille van het specifieke statuut van sociaal
sectoraal pensioenstelsel, geen verzekeringstaks verschuldigd. (Veilig-
heidshalve wordt hier nog gesteld dat in het verleden, omwille van het
specifieke statuut van het fonds voor bestaanszekerheid (FBZ) van de
inrichter, er evenmin verzekeringstaks verschuldigd was.)

De pensioenbijdrage/inhaalbijdrage/blijfpremie/overgangsregeling
omvatten de bijzondere sociale zekerheidsbijdrage die op het ogenblik
van de inwerkingtreding van het pensioenstelsel 8,86 pct. bedraagt,
niet.

8. Betaling van de pensioenbijdragen - toewijzing van de pensioen-
bijdragen aan de werkgeversbijdrageovereenkomsten

8.1. De inrichter staat in voor de betaling van de
inhaalbijdragen/pensioenbijdragen/ blijfpremies/overgangsregeling.

Het geïnde bijdragepercentage/de geïnde bijdragen (via RSZ of bij
de werkgevers) geldend voor de pensioentoezegging, wordt/worden
overgemaakt aan de pensioeninstelling.

De inning via RSZ wordt toegewezen aan het financieringsfonds
totdat alle gegevens voor de toewijzing aan de werkgeversbijdrageo-
vereenkomsten voor handen zijn.

Voor wat betreft de overgangsregeling, spijst de inrichter het
financieringsfonds jaarlijks door de storting van 40.000 EUR met
valutadatum 31 december op de bankrekening van de pensioeninstel-
ling. Indien de storting ontoereikend is, zal zij door de inrichter worden
aangepast.

8.2. De toewijzing van de pensioenbijdragen aan de werkgeversbij-
drageovereenkomsten gebeurt (met retroactief effect) op 31 december.

De blijfpremies worden eveneens op de jaarlijkse aanpassingsdatum
(31 december X), met retroactief effect op het einde van elke kalender-
maand van X, toegewezen aan de werkgeversbijdrageovereenkomsten.

De toewijzing van de overgangsregeling gebeurt op de eindleeftijd
(zonder toepassing van de pensioneringsvereiste) respectievelijk op de
jaarlijkse aanpassingsdatum met retroactief effect op het ogenblik van
(vervroegde) pensionering of brugpensionering (SWT).

Wanneer de aangeslotene overlijdt, vervroegde vereffening vraagt of
de eindleeftijd bereikt en er nog openstaande rechten zijn, gebeurt er
een (retroactieve) aanzuivering op dat ogenblik.

9. Verworven reserves - verworven prestaties - rechten van de
aangeslotene op de werkgeversbijdrageovereenkomst

9.1. De verworven reserves zijn de reserves op een bepaald ogenblik
waarop de aangeslotene recht heeft overeenkomstig het pensioenstel-
sel. De verworven reserves zijn, anders gezegd, gelijk aan het bedrag
dat zich op de werkgeversbijdrageovereenkomst bevindt. Dit bedrag
bestaat uit de pensioenreserve en de winstdeelname leven.

9.2. De verworven prestaties zijn gelijk aan de verworven reserves.

7.3. La contribution de pension, qui est une contribution annuelle
indivisible, correspond, tenant compte de l’ancienneté comme fixée
ci-avant, à ce qui est déterminé dans les conventions collectives de
travail de la Sous-commission paritaire de l’industrie du béton.

7.4. La contribution de pension est attribuée au 31 décembre pour
autant que l’affilié compte au moins un jour de travail presté dans
l’année civile écoulée.

Pour la contribution de pension 2006 et la contribution de rattra-
page 2005 (voir point 7.6), cette exigence d’un jour de travail presté
n’est pas retenue.

7.5. En ce qui concerne l’importance de la contribution de pension, il
n’est pas fait de distinction suivant le régime de travail des affiliés.

7.6. Contribution de rattrapage 2005 pour l’affilié qui était en service
en 2005 auprès de l’employeur actuel en tant qu’ouvrier.

Lors de l’entrée en vigueur du régime de pension, il est octroyé à
l’ouvrier qui est affilié au 1er octobre 2006 et qui durant l’année
civile 2005 était en service de son employeur actuel en tant qu’ouvrier,
une contribution de rattrapage. Cette contribution de rattrapage est
définie dans la convention collective de travail du 9 octobre 2006. En ce
qui concerne l’ancienneté, il est tenu compte de ″l’ancienneté de départ″
définie au point 7.2 moins 1 an. Pour la définition de l’employeur
actuel, il est fait référence à l’article 7.2.

La contribution de rattrapage est acquise pour l’affilié au 31 décem-
bre 2006. L’affilié qui, dans le courant de l’année civile 2006, sort, prend
sa pension (anticipée), décède ou atteint l’âge terme, n’a pas droit à la
contribution de rattrapage.

7.7. En raison du statut spécifique d’un régime de pension sectoriel
social, aucune taxe d’assurance n’est due sur la contribution de
pension, la contribution de rattrapage, la prime d’incitation à rester et
le régime transitoire. (A toutes fins utiles, il convient de préciser qu’en
raison du statut spécifique de fonds de sécurité d’existence (FSE) de
l’organisateur, la taxe d’assurance n’était pas non plus due dans le
passé.)

La contribution de pension, la contribution de rattrapage, la prime
d’incitation à rester et le régime transitoire ne comprennent pas la
cotisation particulière de la sécurité sociale qui, au moment de l’entrée
en vigueur du régime de pension, s’élève à 8,86 p.c..

8. Paiement des contributions de pension - attribution des contribu-
tions de pension aux contrats de contributions patronales

8.1. L’organisateur se porte garant du paiement des contributions de
rattrapage, des contributions de pension, des primes d’incitation à
rester et du régime transitoire.

Le taux de contribution perçu/les contributions perçues (via l’ONSS
ou auprès des employeurs) dans le cadre de l’engagement de pension,
est/sont transmis(es) à l’organisme de pension.

La perception via l’ONSS est attribuée au fonds de financement,
jusqu’à ce que toutes les données relatives à l’attribution aux contrats
de contributions patronales soient disponibles.

En ce qui concerne le régime transitoire, l’organisateur alimente
chaque année le fonds de financement, en versant 40.000 EUR avec date
valeur 31 décembre sur le compte bancaire de l’organisme de pension.
Si le versement est insuffisant, le montant sera adapté par l’organisa-
teur.

8.2. L’attribution des contributions de pension aux contrats de
contributions patronales se fait (avec un effet rétroactif) au 31 décembre.

Les primes d’incitation à rester sont également attribuées aux
contrats de contributions patronales à la date d’adaptation annuelle
(31 décembre X), avec effet rétroactif jusqu’à la fin de chaque mois
calendrier de X.

L’attribution du régime transitoire se fait à l’âge terme (sans exigence
de mise à la retraite) ou à la date d’adaptation annuelle avec effet
rétroactif jusqu’à la date d’accès à la pension (anticipée) ou à la
prépension (RCC).

Lorsque l’affilié décède, demande une liquidation anticipée ou atteint
l’âge terme et qu’il y a encore des droits ouverts, on procédera à ce
moment à un acquittement rétroactif.

9. Réserves acquises - prestations acquises - droits de l’affilié sur le
contrat contribution patronale

9.1. Les réserves acquises sont les réserves à un moment donné
auxquelles l’affilié a droit conformément au régime de pension. Les
réserves acquises sont, autrement dit, égales au montant qui se trouve
sur le contrat contribution patronale. Ce montant est composé de la
réserve pension et de la participation aux bénéfices vie.

9.2. Les prestations acquises sont égales aux réserves acquises.
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9.3. De werkgeversbijdrageovereenkomst (pensioenreserve en winst-
deelname leven) is (zijn) pas na één jaar aansluiting bij het pensioen-
stelsel verworven voor de aangeslotene. Indien de aangeslotene
uittreedt vóór het einde van het eerste jaar van zijn aansluiting, worden
de bedragen van de werkgeversbijdrageovereenkomst in het financie-
ringsfonds gestort.

10. Uittreding
10.1. Bij uittreding is de inrichter ertoe gehouden binnen een termijn

van één jaar de pensioeninstelling van de uittreding in kennis te stellen.
Binnen dezelfde periode kan de aangeslotene evenwel zelf de pensioen-
instelling van zijn uittreding in kennis stellen.

De pensioeninstelling deelt uiterlijk binnen de 30 dagen na de
hiervoor vermelde kennisgeving - voor zover de wetgeving ter zake dit
zo voorziet (*) - de volgende gegevens mee aan de inrichter :

- het bedrag van de verworven reserves, zo nodig aangevuld tot de
door de sociale wetgeving vastgestelde minimumrendementsgarantie;

- het bedrag van de verworven prestaties;
- de verschillende keuzemogelijkheden (zie : algemene bepalingen)

en het feit dat de uitkering bij overlijden (pensioenreserve, verhoogd
met de winstdeelname) behouden blijft.

(*) A contrario voorziet de wetgeving ter zake in een uitstel van de
betreffende communicatie rond de keuzemogelijkheden in de situatie
waarin de aansluiting bij het pensioenstelsel eindigt terwijl de arbeids-
overeenkomst met de werkgever doorloopt. De betreffende keuzemo-
gelijkheden worden uitgesteld tot de effectieve beëindiging van de
arbeidsovereenkomst.

De inrichter stelt de aangeslotene onmiddellijk in kennis van de door
de pensioeninstelling meegedeelde gegevens.

De aangeslotene moet zijn keuze binnen de 30 dagen na de
kennisgeving door de inrichter schriftelijk meedelen aan de pensioen-
instelling.

Na ontvangst van de keuze van de aangeslotene, voert de pensioen-
instelling de keuze uit binnen de 30 dagen.

10.2. De praktische benadering van uittreding zal de volgende zijn :
de arbeid(st)ers waarvoor wel een DmfA-aangifte werd gedaan maar
met enkel gelijkgestelde dagen (bijvoorbeeld omwille van langdurige
ziekte), worden niet geacht te zijn uitgetreden.

Vermits de pensioeninstelling door de inrichter rechtstreeks gemach-
tigd is de nodige gegevens inzake in- en uitdiensttreding bij de
werkgever via de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid te ontvan-
gen, zal er een rechtstreekse communicatie tussen de pensioeninstelling
en de aangeslotene plaatsvinden en zal de hiervoor vermelde proce-
dure door de volgende vervangen worden :

In geval van uittreding is de pensioeninstelling ertoe gehouden -
voor zover de wetgeving ter zake dit zo voorziet (*) - binnen een termijn
van één jaar te rekenen vanaf de uittreding, de volgende gegevens aan
de aangeslotene mee te delen (**) :

- het bedrag van de verworven reserves, zo nodig aangevuld tot de
door de sociale wetgeving vastgestelde minimumrendementsgarantie;

- het bedrag van de verworven prestaties;
- de verschillende keuzemogelijkheden (zie : algemene bepalingen)

en het feit dat de uitkering bij overlijden (pensioenreserve, verhoogd
met de winstdeelname) behouden blijft.

(*) A contrario voorziet de wetgeving ter zake in een uitstel van de
betreffende communicatie rond de keuzemogelijkheden in de situatie
waarin de aansluiting bij het pensioenstelsel eindigt terwijl de arbeids-
overeenkomst met de werkgever doorloopt. De betreffende keuzemo-
gelijkheden worden uitgesteld tot de effectieve beëindiging van de
arbeidsovereenkomst.

(**) De termijn van één jaar wordt vervangen door 30 dagen wanneer
de aangeslotene de pensioeninstelling binnen de periode van één jaar
zelf op de hoogte brengt van zijn uittreding. Bedoelde 30 dagen lopen
in dat geval vanaf de mededeling van de aangeslotene.

Binnen de 30 dagen na de mededeling van de gegevens door de
pensioeninstelling moet de aangeslotene zijn keuze schriftelijk aan de
pensioeninstelling overmaken.

Na ontvangst van de keuze van de aangeslotene voert de pensioen-
instelling de keuze uit binnen dertig dagen.

10.3. Bij uittreding wordt het eventuele tekort aan de
pensioenbijdragen/blijfpremies/overgangsregeling onmiddellijk door
de inrichter aangezuiverd.

Bij overdracht van de verworven reserves na uittreding wordt de
werkgeversbijdrageovereenkomst eveneens onmiddellijk aangezuiverd
met het eventuele tekort ten opzichte van de door de sociale wetgeving
vastgestelde minimumrendementsgarantie. Dit laatste houdt in dat de

9.3. Le contrat contribution patronale (réserve pension et participa-
tion aux bénéfices vie) n’est acquis par l’affilié qu’après un an
d’affiliation au régime de pension. En cas de sortie de l’affilié avant la
fin de la première année de son affiliation, les montants du contrat
contribution patronale sont versés au fonds de financement.

10. Sortie
10.1. En cas de sortie, l’organisateur est tenu d’informer dans un délai

d’un an l’organisme de pension de la sortie. Pendant cette même
période, l’affilié peut toutefois communiquer lui-même sa sortie à
l’organisme de pension.

L’organisme de pension communique dans les 30 jours qui suivent
l’avis susmentionné - pour autant que ce soit prévu par la législation en
la matière (*) - les données suivantes à l’organisateur :

- le montant des réserves acquises, majoré, le cas échéant, jusqu’à la
garantie de rendement minimum fixée par la législation sociale;

- le montant des prestations acquises;
- les différentes possibilités de choix (voir : dispositions générales) et

le fait que la liquidation en cas de décès (réserve de pension, augmentée
de la participation aux bénéfices) est maintenue.

(*) A contrario, la législation en la matière prévoit un report de la
communication relative aux différentes possibilités de choix, si l’affilia-
tion du régime de pension prend fin, alors que le contrat de travail avec
l’employeur continue à exister. Les différentes possibilités de choix sont
reportées jusqu’à la date de fin effective du contrat de travail.

L’organisateur avertit immédiatement l’affilié des données commu-
niquées par l’organisme de pension.

L’affilié doit indiquer son choix par écrit, dans les 30 jours après la
notification par l’organisateur, à l’organisme de pension.

Après réception du choix de l’affilié, l’organisme de pension exécute
le choix dans les 30 jours.

10.2. Dans la pratique, la sortie sera traitée de la façon suivante : les
ouvriers pour lesquels une déclaration DmfA a été faite, mais qui ont
uniquement des jours assimilés (suite à une maladie de longue durée
par exemple), ne sont pas considérés comme étant sortis.

Vu que l’organisme de pension est mandaté directement pour
recevoir les données sur les entrées et sorties chez l’employeur via la
Banque-Carrefour de la Sécurité sociale, une communication directe
s’instaurera entre l’organisme de pension et l’affilié et la procédure
ci-dessus sera remplacée par la suivante :

En cas de sortie, l’organisme de pension est tenu - pour autant que ce
soit prévu par la législation en la matière (*) - dans un délai d’un an qui
court à partir de la sortie, de communiquer les données suivantes à
l’affilié (**) :

- le montant des réserves acquises, majoré, le cas échéant, jusqu’à la
garantie de rendement minimum fixée par la législation sociale;

- le montant des prestations acquises;
- les différentes possibilités de choix (voir : dispositions générales) et

le fait que la liquidation en cas de décès (réserve de pension, augmentée
de la participation aux bénéfices) est maintenue.

(*) A contrario, la législation en la matière prévoit un report de la
communication relative aux différentes possibilités de choix, si l’affilia-
tion du régime de pension prend fin, alors que le contrat de travail avec
l’employeur continue à exister. Les différentes possibilités de choix sont
reportées jusqu’à la date de fin effective du contrat de travail.

(**) Le délai d’un an est remplacé par 30 jours si l’affilié met lui-même
au courant l’organisme de pension de sa sortie dans la période d’un an.
Les 30 jours en question courent dans ce cas à partir de la communi-
cation faite par l’affilié.

Dans les 30 jours après la communication des données par l’orga-
nisme de pension, l’affilié doit indiquer son choix par écrit à l’orga-
nisme de pension.

Après réception du choix de l’affilié, l’organisme de pension exécute
le choix dans les 30 jours.

10.3. En cas de sortie, les éventuels déficits dans les contributions de
pension, les primes d’incitation à rester et le régime transitoire sont
apurés directement par l’organisateur.

En cas de transfert des réserves acquises après sortie, le contrat
contribution patronale est aussi immédiatement apuré avec l’éventuel
déficit par rapport à la garantie de rendement minimum fixée par la
législation sociale. Ceci implique que les réserves acquises définies
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hiervoor gedefinieerde verworven reserves, zo nodig, door de inrichter
worden aangevuld tot het niveau van de door de sociale wetgeving
vastgestelde minimumrendementsgarantie. Deze eventuele aanvulling
zal door de pensioeninstelling uit het financieringsfonds geput worden
of, indien niet genoeg middelen in het financieringsfonds aanwezig
zijn, bij de inrichter worden opgevraagd.

11. Uitbetaling - af te leveren documenten bij uitbetaling
leven/overlijden

11.1. De pensioenreserve, verhoogd met de winstdeelname op de
werkgeversbijdrageovereenkomst wordt bij leven, op de eindleeftijd
uitgekeerd. In voorkomend geval is de inrichter gehouden dit bedrag
aan te vullen tot het niveau van de door de sociale wetgeving
vastgestelde minimumrendementsgarantie.

De pensioeninstelling betaalt dit kapitaal aan de aangeslotene, na
ontvangst van de door hem ondertekende vereffeningskwitantie.

De pensioeninstelling heeft het recht een bewijs van leven van de
aangeslotene te vragen.

11.2. Bij overlijden vóór de eindleeftijd
Het bedrag van de pensioenreserve, verhoogd met de winstdeel-

name, die op het ogenblik van het overlijden van de aangeslotene op de
werkgeversbijdrageovereenkomst voorkomt, wordt bij vooroverlijden
van de aangeslotene aan de begunstigde uitgekeerd.

De pensioeninstelling betaalt dit kapitaal aan de begunstigde, na
ontvangst van de door hem ondertekende vereffeningskwitantie. De
pensioeninstelling heeft eveneens het recht een bewijs van leven van de
begunstigde te vragen.

De begunstigde bij overlijden wordt bepaald volgens de volgende
rangorde :

- de echtgenoot van de aangeslotene of de wettelijk samenwonende
partner behalve in de volgende gevallen :

- de echtgenoten zijn gerechtelijk van tafel en bed gescheiden;
- een schriftelijk verzoek werd bij de rechtbank ingediend om

gerechtelijk echtscheiding of scheiding van tafel en bed te verkrijgen;
- bij ontstentenis, de descendenten in de eerste graad van de

aangeslotene of bij plaatsvervulling, hun afstammelingen;
- bij ontstentenis, de ascendenten in de eerste graad van de

aangeslotene;
- bij ontstentenis, de nalatenschap;
- bij ontstentenis, het financieringsfonds.
Indien door deze rangorde meer dan één begunstigde aangeduid

worden, zal er een evenredige verdeling gebeuren tussen de verschil-
lende begunstigden.

De aangeslotene kan van deze rangorde niet afwijken en kan geen
begunstigde bij naam aanduiden.

12. Diverse bepalingen
12.1. Er zijn geen medische formaliteiten van toepassing.
12.2. Verdaging van de eindleeftijd is mogelijk.
Verdaging houdt in dat de aangeslotene na de normale eindleeftijd,

met respect van de aansluitingsvoorwaarden, nog tewerkgesteld blijft
en de pensioenbijdrage verschuldigd blijft, in welk geval de eindleeftijd
telkens met één jaar wordt verlengd. Uitkering op de normale (eerste)
eindleeftijd blijft evenwel voorzien zolang geen wettelijke bepalingen
zich hiertegen verzetten.

12.3. Vervroegde vereffening - conform de wettelijke bepalingen ter
zake - is toegestaan. Er wordt verwezen naar artikel 16 van de algemene
bepalingen.

Vervroegde vereffening is het opnemen van de pensioenreserve,
verhoogd met de winstdeelname op de werkgeversbijdrageovereen-
komst, door de aangeslotene vóór de eindleeftijd. In voorkomend geval
is de inrichter gehouden dit bedrag aan te vullen tot het niveau van de
door de sociale wetgeving vastgestelde minimumrendementesgarantie.

Vervroegd vereffenen is ten vroegste mogelijk vanaf het ogenblik
waarop de aangeslotene de leeftijd van 60 jaar heeft bereikt en de
aangeslotene niet langer de hoedanigheid van aangeslotene heeft (zo
zal onder meer de bruggepensioneerde (SWT) vanaf de leeftijd van
60 jaar, de vervroegde vereffening kunnen vragen) of vanaf het
ogenblik van pensionering vóór de eindleeftijd.

Vervroegde vereffening moet door de aangeslotene worden aange-
vraagd bij de pensioeninstelling.

De af te leveren documenten zijn deze die vermeld zijn in artikel 11.1.

12.4. Met betrekking tot de jaarlijkse en tussentijdse aanpassingen is
enkel het eerste lid van artikel 6 van de algemene bepalingen van
toepassing.

ci-avant sont, le cas échéant, complétées par l’organisateur au niveau de
la garantie de rendement minimum fixée par la législation sociale. Ce
complément éventuel sera puisé par l’organisme de pension du fonds
de financement ou, si les moyens du fonds de financement ne sont pas
suffisants, il sera versé par l’organisateur.

11. Paiement - documents à délivrer lors du paiement vie/décès

11.1. La réserve de pension, majorée de la participation aux bénéfices
sur le contrat de contribution patronale, est liquidée en cas de vie de
l’affilié, à l’âge terme. Le cas échéant, l’organisateur est tenu de
compléter ce montant jusqu’au niveau de la garantie de rendement
minimum fixée par la législation sociale.

L’organisme de pension paie ce capital à l’affilié, après réception de
la quittance de liquidation signée par lui.

L’organisme de pension a le droit de demander un certificat de vie de
l’affilié.

11.2. En cas de décès avant l’âge terme
Le montant de la réserve de pension, majoré de la participation aux

bénéfices qui existe au moment du décès de l’affilié sur le contrat
contribution patronale, est versé au bénéficiaire lors du décès préma-
turé de l’affilié.

L’organisme de pension paie ce capital au bénéficiaire, après
réception de la quittance de liquidation signée par lui. L’organisme de
pension a également le droit de demander un certificat de vie du
bénéficiaire.

Le bénéficiaire en cas de décès est déterminé en fonction du rang
suivant :

- le conjoint de l’affilié ou le partenaire cohabitant légal sauf dans les
cas suivants :

- les époux sont séparés judiciairement de corps et de biens;
- une demande écrite a été introduite auprès du tribunal pour obtenir

le divorce judiciaire ou la séparation de corps et de biens;
- à défaut, les descendants au premier degré de l’affilié ou, par

représentation, leurs descendants;
- à défaut, les ascendants au premier degré de l’affilié;

- à défaut, la succession de l’affilié;
- à défaut, le fonds de financement.
Si cet ordre de priorité désigne plus d’un bénéficiaire, une répartition

proportionnelle entre les différents bénéficiaires sera établie.

L’affilié ne peut déroger à cet ordre de priorité et ne peut désigner un
bénéficiaire nommément.

12. Dispositions diverses
12.1. Aucune formalité médicale n’est d’application.
12.2. La prorogation de l’âge terme est possible.
La prorogation implique que l’affilié, après l’âge terme normal, et

dans le respect des conditions d’affiliation, reste au travail et que la
contribution de pension reste due, auquel cas l’âge terme est prolongé
chaque fois d’un an. La liquidation au premier âge terme normal reste
néanmoins prévue, pour autant qu’il n’y ait pas de dispositions légales
qui s’y opposent.

12.3. La liquidation anticipée - conformément aux dispositions
légales en la matière - est autorisée. Il est fait référence à l’article 16 des
dispositions générales.

La liquidation anticipée est le retrait par l’affilié de la réserve de
pension, majorée de la participation aux bénéfices sur le contrat
contribution patronale, avant l’âge terme. Le cas échéant, l’organisateur
est tenu de compléter ce montant jusqu’au niveau de la garantie de
rendement minimum fixée par la législation sociale.

Liquider anticipativement est possible au plus tôt à partir du moment
où l’affilié a atteint l’âge de 60 ans et n’a plus la qualité d’affilié (ainsi,
le prépensionné (RCC) pourra demander à partir de l’âge de 60 ans la
liquidation anticipée) ou à partir du moment du passage à la retraite
avant l’âge terme.

La liquidation anticipée doit être demandée par l’affilié à l’organisme
de pension.

Les documents à fournir sont ceux qui sont mentionnés à l’arti-
cle 11.1.

12.4. En ce qui concerne les adaptations annuelles et intermédiaires,
seul le premier alinéa de l’article 6 des dispositions générales est
d’application.
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12.5. In afwijking op de algemene bepalingen (artikel 18), kan de
actieve aangeslotene op geen enkel ogenblik vrijwillige persoonlijke
stortingen doen om aanspraken die gelijkwaardig zijn aan die van zijn
werkgeversbijdrageovereenkomst te verwerven wanneer de bijdrage-
betaling vermindert of te behouden bij uittreding (passieve aangeslo-
tene).

12.6. In afwijking op de algemene bepalingen (artikel 17) heeft de
aangeslotene geen enkel recht in het kader van vastgoedverrichtingen.

12.7. In het kader van deze pensioentoezegging wordt enkel in een
onthaalstructuur voorzien voor de reserves uit hoofde van een vorige
tewerkstelling die de aangeslotene overdraagt naar de pensioeninstel-
ling, situatie die beoogd is in artikel 19, a), eerste gedachtestreepje van
de algemene bepalingen.

In afwijking op artikel 19, b) van de algemene bepalingen worden de
overgedragen reserves volgens de ″universal life″ techniek (kapitalisa-
tie) aangewend. Dit betekent dat de overgedragen reserves vanaf de
valutadatum van de pensioeninstelling oprenten aan de gegarandeerde
rentevoet die op dat ogenblik bij de pensioeninstelling in voege is voor
de portefeuille van het producttype F-Benefit.

In overeenstemming met de wettelijke bepalingen wordt geen
instapkost van de overgedragen reserves afgehouden.

Het artikel 19, d) is niet van toepassing.
12.8. De inrichter staat in voor het verstrekken van de tekst van het

pensioenreglement aan de aangeslotenen. De aangeslotenen kunnen dit
reglement op eenvoudig verzoek bekomen.

12.9. Alles wat in de algemene bepalingen voorkomt rond persoon-
lijke bijdrage/persoonlijke bijdrageovereenkomst, is niet van toepas-
sing.

12.10. De pensioeninstelling kan niet verantwoordelijk gesteld wor-
den voor enig nadelig fiscaal gevolg met betrekking tot de aftrekbaar-
heid van de financiering van het pensioenstelsel op het niveau van de
werkgever.

12.11. Bij artikel 14 van de algemene bepalingen wordt gesteld dat
voor de berekening van de gewaarborgde bedragen in toepassing van
de wettelijke bepalingen, de instapkost gebruikt wordt aangezien deze
kost lager is dan het wettelijk gedefinieerde maximum aan kosten.

12.12. Het artikel 11 van de algemene bepalingen is niet van
toepassing. Tussen de partijen werd een regeling, die opgenomen is in
de beheersovereenkomst, getroffen.

Algemene bepalingen
(F-Benefit 2.0)

Waarborgen leven/overlijden (hoofdverzekering)
Begrippenlijst
Groepsverzekering (hoofdverzekering)
Overeenkomst of geheel van levensverzekeringsovereenkomsten

gesloten bij een pensioeninstelling door een inrichter :
- ten voordele van het geheel of een deel van zijn personeel en/of zijn

leiders (ondernemingspensioenstelsels);
- ten voordele van de werknemers die een sectoraal pensioenstelsel

genieten (sectorale pensioenstelsels).
Pensioenstelsel
Collectieve pensioentoezegging.
Inrichter (verzekeringsnemer)

- de werkgever die een toezegging doet (ondernemingspensioenstel-
sels);

- de rechtspersoon, paritair samengesteld, aangeduid via een collec-
tieve arbeidsovereenkomst door de representatieve organisaties van
een paritair comité of subcomité, opgericht volgens hoofdstuk III van
de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve arbeidsovereen-
komsten en de paritaire comités, dat een pensioenstelsel invoert
(sectorale pensioenstelsels).

Aangeslotene

De werknemer die behoort tot de categorie van het personeel
waarvoor een pensioenstelsel geldt en die aan de aansluitingsvoorwaar-
den van het reglement voldoet (″actieve aangeslotene″) alsook de
gewezen werknemer die nog steeds actuele of uitgestelde rechten
geniet overeenkomstig het reglement (″passieve aangeslotene″).

Overdrager

De werknemer die pensioenreserves overdraagt naar de onthaalstruc-
tuur.

12.5. Par dérogation aux dispositions générales (article 18), l’affilié
actif ne peut, à aucun moment, faire des versements personnels
volontaires afin de constituer des droits qui seraient équivalents à ceux
de son contrat contribution patronale, si le paiement de la contribution
diminue ou pour le maintenir en cas de sortie (affilié passif).

12.6. Par dérogation aux dispositions générales (article 17) l’affilié n’a
aucun droit dans le cadre d’opérations immobilières.

12.7. Dans le cadre de cet engagement de pension, une structure
d’accueil est exclusivement prévue pour les réserves constituées en
raison d’un précédent emploi et transférées par l’affilié à l’organisme de
pension, situation visée à l’article 19, a), premier tiret des dispositions
générales.

Par dérogation à l’article 19, b) des dispositions générales, les réserves
transférées sont utilisées suivant la technique ″universal life″ (capitali-
sation). Cela signifie que les réserves transférées portent intérêt à partir
de la date valeur de l’organisme de pension, ce au taux d’intérêt garanti
en vigueur à ce moment auprès de l’organisme de pension pour le
portefeuille de produits du type F-Benefit.

Conformément aux dispositions légales, aucun frais d’entrée n’est
prélevé sur les réserves transférées.

L’article 19, d) n’est pas d’application.
12.8. L’organisateur est chargé de la fourniture du texte du règlement

de pension aux affiliés. Les affiliés peuvent disposer de ce règlement sur
simple demande.

12.9. Tout ce qui est repris dans les dispositions générales à propos de
la contribution personnelle/du contrat contribution personnelle n’est
pas d’application.

12.10. L’organisme de pension ne peut être tenu responsable des
conséquences fiscales négatives en rapport avec la déductibilité du
financement du régime de pension au niveau de l’employeur.

12.11. A l’article 14 des dispositions générales, il est dit que pour le
calcul des montants garantis en application des dispositions légales, les
frais d’entrée sont utilisés vu que ces frais sont plus bas que les frais
maximums définis légalement.

12.12. L’article 11 des dispositions générales n’est pas applicable. Les
parties sont parvenues à un accord qui est repris dans le contrat de
gestion.

Dispositions générales
(F-Benefit 2.0)

Garanties vie/décès (assurance principale)
Définitions
Assurance de groupe (assurance principale)
Contrat ou ensemble de contrats d’assurance vie conclus auprès d’un

organisme de pension par un organisateur :
- en faveur de l’ensemble ou d’une partie de son personnel et/ou de

ses dirigeants (régimes de pension d’entreprise);
- en faveur de l’ensemble des travailleurs qui bénéficient d’un régime

de pension sectoriel (régimes de pension sectoriels).
Régime de pension
Engagement de pension collectif
Organisateur (preneur d’assurance)

- l’employeur qui prend un engagement (régimes de pension
d’entreprise);

- la personne morale, composée paritairement, désignée via une
convention collective de travail par les organisations représentatives
d’une commission ou d’une sous-commission paritaire, constituée en
vertu du chapitre III de la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions
collectives de travail et les commissions paritaires, qui instaurent un
régime de pension (régimes de pension sectoriels).

Affilié

Le travailleur qui appartient à la catégorie du personnel pour
laquelle un régime de pension a été introduit et qui satisfait aux
conditions d’affiliation du règlement (affilié actif) ainsi que l’ancien
travailleur qui bénéficie toujours des droits actuels ou différés confor-
mément au règlement (affilié passif).

Cédant

Le travailleur qui transfère ses réserves pension à la structure
d’accueil.
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Wettelijk samenwonende partner
Een aangeslotene wordt als samenwonend beschouwd indien hij of

zij samenwoont krachtens de wet van 23 november 1998 tot invoering
van de wettelijke samenwoning of krachtens een gelijkaardige buiten-
landse regeling.

Begunstigde
Persoon in wiens voordeel de verzekeringsprestaties bedongen is. De

prestaties bij leven zijn bedongen in het voordeel van de ″aangeslote-
ne″. Bij vooroverlijden van de aangeslotene komen de prestaties bij
overlijden aan de ″begunstigde″ toe.

Aanvaardende begunstigde
De begunstigde wordt aangeduid met aanvaardende begunstigde

wanneer hij uitdrukkelijk de begunstiging aanvaard en dit als dusdanig
schriftelijk aan de pensioeninstelling meedeelt.

De aanvaarding wordt opgenomen in een bijvoegsel bij de overeen-
komsten van de aangeslotene/overdrager dat de handtekeningen van
de inrichter, de begunstigde, de aangeslotene/overdrager en de
pensioeninstelling draagt.

Voor de overeenkomsten die opgenomen zijn in de onthaalstructuur
is de handtekening van de inrichter niet nodig op het bijvoegsel van
aanvaarding van de begunstiging.

Wanneer de aangeslotene/overdrager een andere begunstigde wil
aanduiden, zijn overeenkomsten wil gebruiken in het kader van
vastgoedverrichtingen, zijn overeenkomsten getransfereerd worden
naar een andere pensioeninstelling in het kader van de afkoop van de
groepsverzekering door de inrichter, bij uittreding zijn verworven
reserves wil transfereren of zijn overeenkomsten wil afkopen, is
voorafgaandelijk het schriftelijk akkoord van de aanvaardende begun-
stigde nodig.

Voor de overeenkomsten die opgenomen zijn in de onthaalstructuur
is de toestemming van de aanvaardende begunstigde eveneens vereist
bij elke wijziging die een vermindering van het overlijdenskapitaal
impliceert.

Pensioeninstelling
Federale Verzekering, Vereniging van Onderlinge Levensverzekerin-

gen, Stoofstraat 12, 1000 Brussel, pensioeninstelling toegelaten onder
codenummer 0346 om de verzekeringstakken 02, 21, 22 en 23 te
beoefenen.

Bijdrage of premie
Bedrag(en) betaalbaar door de inrichter of de aangeslotene als

tegenwaarde van de verbintenissen van de pensioeninstelling.
Werkgeversbijdrage
Premie die de inrichter besteedt aan de groepsverzekering.

Werkgeversbijdrageovereenkomst

Contractuele bepalingen die voor een aangeslotene het deel van de
groepsverzekering regelen dat door de werkgeversbijdragen gestijfd
wordt die niet in het financieringsfonds zijn gestort en waaraan de
winstdeelname leven wordt toegevoegd.

Persoonlijke bijdrage

Premie die overeenstemt met de verplichte stortingen van de
aangeslotene voor de groepsverzekering.

Persoonlijke bijdrageovereenkomst

Contractuele bepalingen die voor een aangeslotene het deel van de
groepsverzekering regelen dat gestijfd wordt door zijn verplichte
stortingen die niet in het financieringsfonds zijn gestort en waaraan de
winstdeelname leven wordt toegevoegd.

Toezegging van het type ″vaste bijdragen″
De verbintenis tot het betalen van vooraf bepaalde bijdragen in een

groepsverzekering.

Uittreding

- beëindiging van de arbeidsdovereenkomst met de inrichter, anders
dan door overlijden of pensionering (ondernemingspensioenstelsels);

- de overgang van een werknemer in het kader van een overgang van
een onderneming, van een vestiging of van een deel van een
onderneming of een vestiging, naar een andere onderneming of naar
een andere vestiging, als gevolg van een conventionele overdracht of
een fusie waarbij het pensioenstelsel van de werknemer niet wordt
overgedragen (ondernemingspensioenstelsels) of waarbij de nieuwe
werkgever niet langer onder de collectieve arbeidsovereenkomst die
het toepassingsgebied van het sectoraal pensioenstelsel regelt, valt
(sectorpensioenstelsels);

Cohabitant légal
Un affilié est considéré comme cohabitant légal s’il ou elle cohabite en

vertu de la loi du 23 novembre 1998 instaurant la cohabitation légale ou
en vertu d’une réglementation étrangère similaire.

Bénéficiaire
Personne en faveur de laquelle la prestation d’assurance est conclue.

Les prestations en cas de vie sont stipulées en faveur de ″l’affilié″. En cas
de décès prématuré de l’affilié, les prestations en cas de décès
reviennent au ″bénéficiaire″.

Bénéficiaire acceptant
Le bénéficiaire est désigné comme bénéficiaire acceptant lorsqu’il

accepte explicitement le bénéfice et qu’il confirme cette acceptation par
écrit à l’organisme de pension.

L’acceptation est actée dans un avenant aux contrats de l’affilié/du
cédant portant les signatures de l’organisateur, du bénéficiaire, de
l’affilié/du cédant et de l’organisme de pension.

Pour les contrats repris dans la structure d’accueil, la signature par
l’organisateur de l’avenant d’acceptation du bénéfice n’est pas néces-
saire.

Si l’affilié/le cédant veut désigner un autre bénéficiaire, utiliser ses
contrats dans le cadre d’opérations immobilières, transférer ses contrats
à un autre organisme de pension dans le cadre du rachat de l’assurance
de groupe par l’organisateur, ou, en cas de sortie transférer ses réserves
acquises ou racheter ses contrats, l’accord écrit préalable du bénéficiaire
acceptant est nécessaire.

Pour les contrats repris dans la structure d’accueil, l’autorisation du
bénéficiaire acceptant est également requise pour toute modification
impliquant une réduction du capital décès.

Organisme de pension
Fédérale Assurance, Association d’Assurances Mutuelles sur la Vie,

rue de l’Étuve 12, 1000 Bruxelles, organisme de pension agréé sous le
numéro de code 0346 pour pratiquer les branches d’assurances 02, 21,
22 et 23.

Contribution ou prime
Montant(s) payable(s) par l’organisateur ou l’affilié en contrepartie

des obligations de l’organisme de pension.
Contribution patronale
Prime que l’organisateur consacre à l’assurance de groupe.

Contrat contribution patronale

Dispositions contractuelles régissant, pour un affilié, la partie de
l’assurance de groupe alimentée par les contributions obligatoires qui
ne sont pas versées au fonds de financement et pour lesquelles des
participations bénéficiaires sont attribuées.

Contribution personnelle

Prime correspondant aux versements obligatoires de l’affilié pour
l’assurance de groupe.

Contrat contribution personnelle

Dispositions contractuelles régissant, pour un affilié, la partie de
l’assurance de groupe alimentée par ses versements obligatoires qui ne
sont pas versés au fonds de financement et à laquelle la participation
aux bénéfices vie est ajoutée.

Engagement de type ″contributions définies″
L’engagement à payer des contributions définies au préalable dans

une assurance de groupe.

Sortie

- la fin du contrat de travail avec l’organisateur, pour une autre cause
que le décès ou la retraite (régimes de pension d’entreprise);

- le transfert d’un travailleur dans le cadre d’un transfert d’une
entreprise, d’une filiale, ou d’une partie d’une entreprise ou d’une
filiale vers une autre entreprise ou une autre filiale suite à une fusion ou
un transfert conventionnel dans lequel le régime de pension du
travailleur n’est pas transféré (régimes de pension d’entreprise) ou dans
lequel le nouvel employeur ne relève plus du champ d’application de
la convention collective de travail qui régit le régime de pension
sectoriel (régimes de pension sectoriels);
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- de beëindiging van de arbeidsovereenkomst, anders dan door
overlijden of pensionering, voor zover de werknemer geen nieuwe
arbeidsovereenkomst heeft gesloten met een werkgever die onder het
toepassingsgebied van hetzelfde pensioenstelsel valt als dat van zijn
vorige werkgever (sectorale pensioenstelsels);

- het feit dat de werknemer niet langer aan de aansluitingsvoorwaar-
den voldoet terwijl de arbeidsovereenkomst verder loopt (onderne-
mingspensioenstelsels, sectorpensioenstelsels).

Verworven prestatie (op een bepaald ogenblik) (door een aangeslo-
tene) in een groepsverzekering

Prestatie waarop de aangeslotene recht heeft op de eindleeftijd
wanneer de aangeslotene uittreedt bij de inrichter of wanneer hij niet
meer voldoet aan de aansluitingsvoorwaarden.

Verworven reserve (op een bepaald ogenblik) (door een aangeslo-
tene)

Reserve waarvoor de rechten van de inrichter worden overgedragen
naar de aangeslotene op de datum waarop hij uittreedt of op de datum
waarop hij niet meer voldoet aan de aansluitingsvoorwaarden, waarbij
die reserve op dat ogenblik wordt berekend.

Afkoop van een overeenkomst
Opzegging van de overeenkomst door de inrichter/de

aangeslotene/de overdrager.
Theoretische afkoopwaarde
Met ″theoretische afkoopwaarde″ is bedoeld : de ″pensioenreserve″

of ″reserve leven″, in voorkomend geval verminderd met de risicop-
remie die de risicowaarborg overlijden financiert, waaraan de winst-
deelname leven wordt toegevoegd.

Afkoopwaarde op een bepaald ogenblik
Door de pensioeninstelling te storten prestatie in geval van afkoop

van de overeenkomst.
Premievrijmaking of reductie van een overeenkomst
Stopzetting van de betaling van de premies. Wanneer een vastgesteld

kapitaal overlijden voorzien werd, wordt dit verder gefinancierd door
de onttrekking van de risicopremie op het einde van elke maand uit de
reserve leven.

Voorafbestaande aandoening
Een lichamelijk letsel en/of aantasting van de gezondheid in hoofde

van de aangeslotene ontstaan vóór het sluiten van de overeenkomst,
vóór een niet vooraf overeengekomen verhoging (voor wat betreft die
verhoging), respectievelijk vóór de wederinwerkingstelling van de
verzekerde prestatie.

Vastgesteld kapitaal overlijden of minimumkapitaal overlijden
Kapitaal vermeld in de overeenkomst van de aangeslotene. Dit

kapitaal omvat de reserve leven, de winstdeelname leven en de
winstdeelname overlijden op het risicokapitaal.

Risicokapitaal overlijden
Het risicokapitaal overlijden wordt gevormd door het verschil tussen

het vastgestelde kapitaal overlijden en de som van de reserve leven, de
winstdeelname leven en de winstdeelname overlijden op het risicoka-
pitaal.

Risicopremie
Premie nodig om het risicokapitaal overlijden te verzekeren. Zij

wordt berekend in functie van het tarief dat door de pensioeninstelling
bij de Controleoverheid is neergelegd, van het risicokapitaal, van de
leeftijd en het geslacht van de aangeslotene.

Instapkosten
Van elke bijdrage, zonder taks, worden instapkosten afgehouden.
Nettobijdrage
Met nettobijdrage is de bijdrage, zonder taksen, bedoeld waarop de

instapkosten in mindering gebracht werden.
Pensioenreserve of reserve leven
Bedrag samengesteld door de kapitalisatie van de

nettobijdragen/uitstaande reserves aan de gegarandeerde rentevoet die
bij de pensioeninstelling in voege is. De afhouding van de risicopremie
overlijden gebeurt, in voorkomend geval, zowel op de reserve leven
samengesteld met persoonlijke bijdragen als op de reserve leven
samengesteld met werkgeversbijdragen en dit in dezelfde verhouding
als de verdeling van de bijdragen. De afhouding van deze risicopremie
gebeurt eerst op de reserveschijf leven die de meest recente gegaran-
deerde rentevoet geniet.

KB Leven
Koninklijk besluit betreffende de levensverzekeringsactiviteit.
WAP/sociale wetgeving

- la fin du contrat de travail, pour une autre cause que le décès ou la
retraite, pour autant que le travailleur n’ait pas conclu un nouveau
contrat de travail auprès d’un employeur ressortissant au même régime
de pension que celui de son employeur précédent (régimes de pension
sectoriels);

- le fait que le travailleur ne satisfait plus aux conditions d’affiliation,
alors que le contrat de travail continue à exister (régimes de pension
d’entreprise, régimes de pension sectoriels).

Prestations acquises (à un moment donné) (par un affilié) dans une
assurance de groupe

Prestation à laquelle l’affilié a droit à l’âge terme lorsqu’il quitte le
service de l’organisateur ou lorsqu’il ne satisfait plus aux conditions
d’affiliation.

Réserve acquise (à un moment donné) (par un affilié)

Réserve de pension pour laquelle les droits de l’organisateur sont
transférés à l’affilié à la date de sa sortie ou à la date à laquelle il ne
satisfait plus aux conditions d’affiliation, la réserve étant calculée à ce
moment.

Rachat d’un contrat
Résiliation du contrat par l’organisateur/l’affilié/le cédant.

Valeur de rachat théorique
Par ″valeur de rachat théorique″, on entend : la ″réserve pension″ ou

″la réserve vie″, le cas échéant diminuée de la prime de risque qui
finance le risque décès, à laquelle la participation aux bénéfices vie est
ajoutée.

Valeur de rachat à un moment donné
Prestation à verser par l’organisme de pension en cas de rachat du

contrat.
Cessation du paiement de la prime ou réduction d’un contrat
Cessation du paiement des primes. Lorsqu’un capital décès défini est

prévu, son financement sera poursuivi par la déduction à la fin de
chaque mois de la prime de risque de la réserve vie.

Affection préexistante
Une lesion corporelle et/ou une atteinte à la santé dans le chef de

l’affilié datant d’avant la souscription du contrat, d’avant une majora-
tion non contractuelle (en ce qui concerne cette majoration) ou d’avant
la remise en vigueur de la prestation assurée.

Capital décès défini ou capital décès minimum
Capital mentionné dans le contrat de l’affilié. Ce capital comprend la

réserve vie, la participation aux bénéfices vie et la participation aux
bénéfices décès sur le capital sous risque.

Capital décès sous risque
Le capital décès sous risque est constitué par la différence entre le

capital décès défini et la somme de la réserve vie, de la participation aux
bénéfices vie et de la participation aux bénéfices décès sur le capital
sous risque.

Prime de risque
Prime nécessaire pour assurer le capital décès sous risque. Elle est

calculée en fonction du tarif qui a été déposé par l’organisme de
pension auprès de l’Autorité de contrôle, du capital sous risque, de
l’âge et du sexe de l’affilié.

Frais d’entrée
Des frais d’entrée sont prélevés sur toute contribution, hors taxes.
Contribution nette
Contribution, hors taxes, de laquelle les frais d’entrée ont été déduits.

Réserve pension ou réserve vie
Montant constitué par la capitalisation des contributions nettes/des

réserves constituées au taux d’intérêt garanti en vigueur chez l’orga-
nisme de pension. La déduction de la prime de risque décès s’effectue,
le cas échéant, aussi bien sur la réserve vie composée à l’aide des
contributions personnelles que sur la réserve vie composée à l’aide des
contributions patronales, et ce dans la même proportion que la
répartition des contributions. La déduction de cette prime de risque
s’effectue tout d’abord sur la tranche de réserve vie qui bénéficie du
taux d’intérêt garanti le plus récent.

AR Vie
Arrêté royal relatif à l’activité de l’assurance vie.
LPC/législation sociale
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Wet van 28 april 2003 betreffende de aanvullende pensioenen en het
belastingstelsel van die pensioenen en van sommige aanvullende
voordelen inzake sociale zekerheid.

Controleoverheid
Overheid belast met de (prudentiële) (sociale) controle. Bedoeld zijn

FSMA/NBB of enig ander organisme belast met het toezicht op het
betreffende aspect van het pensioenreglement.

Algemeen

Artikel 1. Doel en werkingsprincipes van de groepsverzering

a. Welke doel heeft de groepsverzekering?

De groepsverzekering beoogt, tegen betaling van de bijdragen
(premiebudget) door de inrichter/aangeslotene, de uitkering aan de
begunstigde(n) van de in het reglement bepaalde prestaties.

b. Wanneer treedt de groepsverzekering in werking? Wanneer treden
de werkgeversbijdrage- en de persoonlijke bijdrageovereenkomsten in
werking? Voor welke duur wordt de groepsverzekering afgesloten?

De groepsverzekering treedt in werking op de datum die door de
partijen werd overeengekomen. De individuele aansluitingen gebeuren
zoals bepaald is in het reglement.

De verbintenissen van de pensioeninstelling gaan evenwel slechts in
nadat de eerste bijdragen, fractionering van de bijdragen of provisie
betaald zijn/is en zij over alle noodzakelijke inlichtingen voor de
berekening van de prestaties beschikt.

De groepsverzekering wordt voor onbepaalde duur gesloten.

c. Zijn er medische formaliteiten?

De politiek van de pensioeninstelling met betrekking tot het aanvaar-
den van het overlijdensrisico legt medische formaliteiten op.

Indien de pensioeninstelling in toepassing van haar aanvaardings-
criteria een verhoogd risico vaststelt kan zij de verzekering van de
prestaties, de verhoging van de prestaties of het opnieuw in werking
stellen van de overeenkomst weigeren of een bijpremie aanrekenen.

Indien de pensioeninstelling een geneeskundig onderzoek vraagt
wordt dit onderzoek uitgevoerd op haar kosten.

De medische aanvaardingspolitiek kan steeds herzien worden en
wordt op aanvraag aan de inrichter meegedeeld.

d. Kan de groepsverzekering betwist worden? Kunnen de
werkgeversbijdrage- en de persoonlijke bijdrageovereenkomsten betwist
worden?

Bij het (on)opzettelijk verzwijgen of het (on)opzettelijk melden van
gegevens, zijn de wettelijke bepalingen ter zake van toepassing.

Wanneer de geboortedatum van de aangeslotene onjuist is opgege-
ven, worden de prestaties van elke partij vermeerderd of verminderd
overeenkomstig de geboortedatum die in acht had moeten genomen
worden.

e. Wanneer is er recht op afkoop?

Afkoop is slechts mogelijk wanneer de theoretische afkoopwaarde
positief is.

f. Kan de groepsverzekering opnieuw in werking gesteld worden?

De afgekochte overeenkomst of de overeenkomst waarvan de
premiebetaling werd stopgezet, kan opnieuw in werking gesteld
worden. De termijn hiervoor bedraagt drie jaar voor een overeenkomst
waarvan de premiebetaling werd stopgezet en drie maanden voor een
afgekochte overeenkomst.

Het opnieuw in werking stellen van het vastgestelde kapitaal
overlijden is onderworpen aan de op dat ogenblik geldende medische
acceptatiepolitiek van de pensioeninstelling. De kosten van eventuele
geneeskundige onderzoeken zijn volledig ten laste van de pensioenin-
stelling.

Het opnieuw in werking stellen gaat in op de datum die door de
pensioeninstelling aan de inrichter wordt meegedeeld, doch voor de
afgekochte overeenkomst ten vroegste op de dag die volgt op de
ontvangst door de pensioeninstelling van de terug te storten afkoop-
waarde en voor de overeenkomst waarvan de premiebetaling werd
stopgezet, de dag die volgt op de premiebetaling die gepaard gaat met
het opnieuw in werking stellen.

Art. 2. Tarieven

De tarieven die de pensioeninstelling gebruikt om de verzekerde
prestaties te bepalen, resulteren uit de technische grondslagen en
methodes die door haar bij de Controleoverheid zijn neergelegd.

Loi du 28 avril 2003 relative aux pensions complémentaires et au
régime fiscal de ces pensions et à un certain nombre d’avantages
complémentaires en matière de sécurité sociale.

Autorité de contrôle
Autorité chargée du contrôle (social) (prudentiel), c’est-à-dire

FSMA/BNB ou tout autre organisme chargé du contrôle des aspects
concernés par le règlement de pension.

Généralités

Article 1er. Objectif et principes de fonctionnement de l’assurance de
groupe

a. Quel est l’objectif de l’assurance de groupe?

L’assurance de groupe vise, moyennant le paiement de contributions
(budget de primes) par l’organisateur/l’affilié, la liquidation au(x)
bénéficiaire(s) des prestations prévues au règlement.

b. Quand l’assurance de groupe entre-t-elle en vigueur? A quel
moment les contrats de contributions patronales et personnelles
entrent-ils en vigueur? Pour quelle durée l’assurance de groupe est-elle
conclue?

L’assurance de groupe entre en vigueur à la date convenue par les
parties. Les affiliations individuelles s’effectuent comme déterminées
dans le règlement.

Les engagements de l’organisme de pension n’entrent cependant en
vigueur qu’après paiement des premières contributions, contributions
fractionnées ou provisions et pour autant qu’il dispose de toutes les
informations nécessaires en vue de calculer les prestations.

L’assurance de groupe est conclue pour une durée indéterminée.

c. Y a-t-il des formalités médicales?

La politique de l’organisme de pension relative à l’acceptation du
risque décès impose des formalités médicales.

Si, en application de ses critères d’acceptation, l’organisme de
pension constate un risque aggravé, il peut refuser la couverture des
prestations, la majoration des prestations ou la remise en vigueur du
contrat ou porter une surprime en compte.

Si l’organisme de pension demande un examen médical, cet examen
est exécuté à ses frais.

La politique d’acceptation médicale peut être revue à tout moment et
est communiquée à l’organisateur à sa demande.

d. Est-il possible de contester l’assurance de groupe? Est-il possible
de contester les contrats de contributions patronales et personnelles?

En cas de communications volontaires ou non de données ou de
silence, les dispositions légales en la matière sont d’application.

Lorsque la date de naissance de l’affilié qui a été communiquée est
incorrecte, les prestations de chaque partie sont majorées ou réduites en
fonction de la date de naissance qui aurait dû être prise en considéra-
tion.

e. Quand le droit de rachat existe-t-il?

Le rachat n’est possible que lorsque la valeur de rachat théorique est
positive.

f. L’assurance de groupe peut-elle être remise en vigueur?

Le contrat racheté ou le contrat dont le paiement de la prime a été
suspendu, peut être remis en vigueur. Le délai à cet effet s’élève à trois
ans pour un contrat dont le paiement de la prime a été suspendu et à
trois mois pour un contrat racheté.

La remise en vigueur du capital décès défini est subordonnée à la
politique d’acceptation médicale en vigueur à ce moment auprès de
l’organisme de pension. Les frais des éventuels examens médicaux sont
entièrement à charge de l’organisme de pension.

La remise en vigueur prend effet à la date communiquée par
l’organisme de pension à l’organisateur, cependant pour un contrat
racheté, ce sera au plus tôt le jour qui suit la réception par l’organisme
de pension du remboursement de la valeur de rachat et pour le contrat
dont le paiement de la prime a été suspendu, le jour qui suit le paiement
de la prime qui va de pair avec la remise en vigueur.

Art. 2. Tarifs

Les tarifs utilisés par l’organisme de pension en vue de déterminer
les prestations assurées, résultent des bases techniques et des méthodes
déposées par lui auprès de l’Autorité de contrôle.
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Voor groepsverzekeringen die niet verbonden zijn met een gekanton-
neerd fonds

De nettobijdragen worden vanaf de valutadatum op de financiële
rekening van de pensioeninstelling en tot het einde van het lopende
kalenderjaar opgerent aan de gegarandeerde rentevoet die op de
valutadatum in voege is.

De op 1 januari uitstaande reserves worden gedurende het lopende
kalenderjaar opgerent aan de gegarandeerde rentevoet die op
1 januari van toepassing is.

Voor groepsverzekeringen verbonden met een gekantonneerd fonds

De op 1 januari uitstaande reserves op de werkgersbijdrageovereen-
komsten (respectievelijk werknemersbijdrageovereenkomsten) en de
gelden die zich op dat ogenblik in het financieringsfonds bevinden,
worden gedurende (de tijd dat zij behouden blijven tijdens) het lopende
kalenderjaar, opgerent aan de gegarandeerde rentevoet die op
1 januari van toepassing is. De gelden die in de loop van een
kalenderjaar worden overgebracht naar (toegewezen aan) de werkge-
versbijdrageovereenkomsten (respectievelijk persoonlijke bijdrageover-
eenkomsten) worden opgerent aan de gegarandeerde rentevoet die op
de overbrengdatum van toepassing is.

De cashrekening, compartiment van het financieringsfonds, waarop
gedurende een beperkte tijd gelden kunnen voorkomen die bestemd
zijn voor de te vereffenen prestaties (inclusief de individuele reserve-
transfers) of gelden die bestemd zijn voor de pensioenregeling, geniet
geen specifiek rendement.

Art. 3. Winstdeelname

Deze groepsverzekering neemt kosteloos deel in de winst gemaakt in
de categorie van de groepsverzekeringen van het type universal life
volgens de regels bepaald door de pensioeninstelling en overgemaakt
aan de Controleoverheid.

Art. 4. Financieringsfonds

Het financieringsfonds bevat reserves die geen betrekking hebben op
de werkgeversbijdrage- en de persoonlijke bijdrageovereenkomsten
van de aangeslotenen en vormt een theoretische afkoopwaarde.

1. Doel van het fonds

Het financieringsfonds heeft als doel :

- wanneer de inrichter hierom verzoekt, bij te dragen in de
toekomstige financiering van de werkgeversbijdrageovereenkomsten.
Hiertoe wordt een financieringsplan uitgewerkt door de pensioenin-
stelling en de inrichter;

- voor zover er persoonlijke bijdragen zijn - voor alle actieve
aangeslotenen en voor de aangeslotenen die van uitgestelde prestaties
genieten, op elk ogenblik, de som van de positieve verschillen te
dekken tussen de in de sociale wetgeving vastgelegde minimumrende-
mentsgarantie voor de persoonlijke bijdragen en de minimumreserve
als bedoeld in het KB Leven;

- het verschil aan werkgeversbijdragen te financieren wanneer de
gestorte werkgeversbijdrage lager is dan deze die krachtens het
reglement moet worden toegewezen aan de werkgeversbijdrageover-
eenkomst.

2. Werkingsmiddelen van het fonds

De werkingsmiddelen van het financieringsfonds zijn de volgende :

- de niet vereffende prestaties bij overlijden wegens ontstentenis van
begunstigde;

- de reserve van de werkgeversbijdrageovereenkomst waarover de
aangeslotene niet mag beschikken;

- de werkgeversbijdragen die gestort worden in het kader van de
hiervoor vermelde financieringsplan;

- de stortingen van de inrichter bedoeld om de hierboven vermelde
som van de positieve verschillen tussen de in de sociale wetgeving
vastgelegde minimumrendementsgarantie voor de persoonlijke bijdra-
gen en de minimumreserve te financieren.

3. Beheer van het fonds

Het financieringsfonds wordt beheerd door de pensioeninstelling.
Tenzij anders wordt overeengekomen geniet het financieringsfonds een
intrest gelijk aan de meest recente gegarandeerde rentevoet die deel uit
maakt van het tarief groepsverzekeringen tak 21 van het type universal
life, F-Benefit 2.0, vermeerderd met de winstdeelnamevoet die wordt
toegekend op de reserves van de prestaties leven in deze categorie van
de groepsverzekeringen.

Pour les assurances de groupe qui ne sont pas liées à un fonds
cantonné

Les contributions nettes sont capitalisées à partir de la date de valeur
sur le compte financier de l’organisme de pension et jusqu’à la fin de
l’année civile en cours au taux d’intérêt garanti en vigueur à la date de
valeur.

Les réserves constituées au 1er janvier sont capitalisées pendant
l’année civile en cours au taux d’intérêt garanti en vigueur au 1er

janvier.

Pour les assurances de groupe qui sont liées à un fonds cantonné

Les réserves constituées au 1er janvier sur les contrats de contribu-
tions patronales (respectivement les contrats de contributions person-
nelles) et les sommes qui se trouvent à ce moment dans le fonds de
financement, sont capitalisées pendant l’année civile en cours (ou
pendant la période où elles sont maintenues) au taux d’intérêt garanti
en vigueur au 1er janvier. Les sommes qui sont transférées (ou
attribuées) au cours d’une année civile aux contrats de contributions
patronales (respectivement contrats de contributions personnelles) sont
capitalisées au taux d’intérêt garanti en vigueur à la date de transfert.

Le compte espèces, un compartiment du fonds de financement, qui
peut contenir pendant une période limitée des sommes destinées aux
prestations à liquider (y compris les transferts de réserves individuels)
ou des sommes destinées au règlement de pension, ne bénéficie pas
d’un rendement spécifique.

Art. 3. Participation aux bénéfices

Cette assurance de groupe participe gratuitement aux bénéfices
réalisés dans la catégorie des assurances de groupe du type universal
life selon les règles déterminées par l’organisme de pension et
communiquées à l’Autorité de contrôle.

Art. 4. Fonds de financement

Le fonds de financement comporte des réserves qui ne se rapportent
pas au contrat contribution patronale et au contrat contribution
personnelle des affiliés et constitue une valeur de rachat théorique.

1. Objectif du fonds

Le fonds de financement a pour objectif :

- lorsque l’organisateur le demande, de contribuer au financement
futur des contrats de contributions patronales. A cet effet, un plan de
financement est élaboré par l’organisme de pension et l’organisateur;

- dans la mesure où il y a des contributions personnelles - pour tous
les affiliés actifs et pour les affiliés qui bénéficient de prestations
différées, de couvrir à tout moment la somme des différences positives
entre la garantie de rendement minimum déterminée dans la législation
sociale pour les contributions personnelles et la réserve minimum telle
que prévue à l’AR Vie;

- de financer la différence de contributions patronales lorsque la
contribution patronale versée est inférieure à celle qui, en vertu du
règlement, doit être attribuée au contrat contribution patronale.

2. Alimentation du fonds

Le fonds de financement est alimenté par :

- les prestations non liquidées en cas de décès à défaut de bénéficiaire;

- la réserve du contrat contribution patronale dont l’affilié ne peut pas
disposer;

- les contributions patronales versées dans le cadre du plan de
financement mentionné ci-avant;

- les versements de l’organisateur prévus pour financer la somme
précitée des différences positives entre la garantie de rendement
minimum fixée dans la législation sociale pour les contributions
personnelles et la réserve minimum.

3. Gestion du fonds

Le fonds de financement est géré par l’organisme de pension. Sauf
contrat contraire, le fonds de financement bénéficie d’un intérêt égal au
taux garanti le plus récent repris dans le tarif des assurances de groupe
branche 21 du type universal life, F-Benefit 2.0 majoré du taux de
participation aux bénéfices attribué aux réserves des prestations en cas
de vie dans cette catégorie d’assurances de groupe.
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4. Vereffening van het fonds

In geval :

- van opheffing van de pensioentoezegging;

- van vereffening of faillissement van de inrichter of van analoge
procedures (ondernemingspensioenstelsels);

- de aangeslotenen ontslagen worden als bedoeld in de wetgeving op
de sluiting van ondernemingen, ondernemingen in moeilijkheden of
ondernemingen die uitzonderlijke ongunstige omstandigheden kennen
of analoge wetgeving (ondernemingspensioenstelsels),

worden de activa van het financieringsfonds die niet overeenstem-
men met verplichtingen van de inrichter, geheel of gedeeltelijk
overgedragen naar het maatschappelijk fonds van de inrichter tenzij bij
collectieve arbeidsovereenkomst andere toekenningsmodaliteiten wer-
den vastgesteld.

Dit houdt in dat het over te dragen bedrag hoogstens gelijk is aan het
bedrag van de activa die de verworpen reserves, in voorkomend geval
verhoogd tot de in het licht van de sociale wetgeving vastgelegde
minimumrendementsgarantie, overschrijden.

Wanneer de overdracht slecht betrekking heeft op een deel van de
aangeslotenen dan wordt het over te dragen bedrag beperkt naar
verhouding van de verworven reserves van de betrokken aangeslot-
enen die in voorkomend geval verhoogd worden tot de in het licht van
de sociale wetgeving vastgelegde minimumrendementsgarantie.

Art. 5. Het vastgestelde kapitaal overlijden

Op geen enkel ogenblik kan het vastgestelde kapitaal overlijden tot
gevolg hebben dat de reserve leven negatief wordt.

Bij het onderschrijven van het vastgestelde kapitaal overlijden en bij
elke latere wijziging ervan, wordt de hoogte van dit kapitaal getoetst
aan het premiebudget, gedefinieerd in de bijzondere bepalingen.

Wanneer het vastgestelde kapitaal overlijden groter zou blijken dan
50 keer het premiebudget, wordt het beperkt tot laatstbedoeld bedrag.

Indien de bijdragen, welke de oorzaak ook is, niet meer betaald
worden, zal het vastgestelde kapitaal overlijden - voor zover de
bepalingen van het reglement geen afwijking vermelden - verder
gefinancierd worden op het laatst gekende niveau. Hiertoe wordt de
risicopremie van de reserve leven afgehouden.

Wanneer het vastgestelde kapitaal overlijden niet meer voorzien kan
worden omdat de reserve leven onvoldoende is om de risicopremie te
financieren, komt er automatisch een einde aan het vastgestelde
kapitaal overlijden.

De pensioeninstelling brengt de inrichter (*) hiervan op de hoogte.
De verwittiging gebeurt met een aangetekende brief die minstens
3 maanden vóór het wegvallen van het vastgestelde kapitaal overlijden
wordt verstuurd. De inrichter (*) is gehouden om de aangeslotene
onmiddellijk van voormelde situatie op de hoogte te brengen.

Voorafgaande bepalingen hebben uitwerking voor zover en in de
mate de waarborg premievrijstelling niet werd onderschreven of in de
mate deze waarborg niet van toepassing is.

(*) Wanneer de aangeslotene is uitgetreden wordt de verwittiging
door de pensioeninstelling aan de aangeslotene gericht.

Art. 6. Jaarlijkse en tussentijdse aanpassingen

De werkgeversbijdrage- en de persoonlijke bijdrageovereenkomsten
worden op de jaarlijkse aanpassingsdatum aangepast conform de
bijzondere bepalingen.

De schorsing zonder loonuitkering van de arbeidsovereenkomst of
de hervatting van de activiteit door de aangeslotene geven aanleiding
tot stopzetting/herneming van de bijdragebetaling vanaf de eerste dag
van de maand die samenvalt met of die volgt op de stopzetting,
respectievelijk de eerste dag van de maand waarin de activiteit wordt
hervat. De eventuele aanpassing van de werkgeversbijdrage- en de
persoonli jke bi jdrageovereenkomst gebeurt conform de
stopzetting/herneming.

Bij gedeeltelijke hervatting van de activiteit na een schorsing zonder
loonuitkering van de arbeidsovereenkomst worden, wanneer verwezen
wordt naar een referteloon of een nominaal bedrag, de voorheen
geldende gegevens - of de aangepaste gegevens indien de eerste dag
van de maand samenvalt met of volgt op de jaarlijkse aanpassingsda-
tum - vermenigvuldigd met een breuk waarvan de teller de nieuwe en
de noemer de oude tewerkstellingsgraad weergeeft.

Bij schorsing zonder loonuitkering van de arbeidsovereenkomst,
welke ook de oorzaak is, wordt het vastgestelde kapitaal overlijden
behouden op het laatst gekende niveau en verder gefinancierd vanuit
de reserve leven.

4. Liquidation du fonds

En cas de :

- abrogation de l’engagement de pension;

- liquidation ou faillite de l’organisateur ou de procédures analogues
(régimes de pension d’entreprise);

- licenciement des affiliés tel que prévu par la législation relative à la
fermeture des entreprises, aux entreprises en difficultés ou aux
entreprises connaissant des circonstances défavorables exceptionnelles
ou par une législation analogue (régimes de pension d’entreprise),

les actifs du fonds de financement qui ne correspondent pas aux
obligations de l’organisateur sont transférés intégralement ou partiel-
lement au fonds social de l’organisateur sauf si d’autres modalités
d’attribution ont été fixées par convention collective de travail.

Ceci signifie que le montant à transférer est au maximum égal au
montant des actifs dépassant les réserves acquises, le cas échéant
majoré jusqu’à la garantie de rendement minimum déterminée dans le
cadre de la législation sociale.

Lorsque le transfert ne se rapporte qu’à une partie des affiliés, le
montant à transférer sera limité proportionnellement aux réserves
acquises des affiliés concernés, majorées, le cas échéant, jusqu’à la
garantie de rendement minimum déterminée dans le cadre de la
législation sociale.

Art. 5. Capital décès défini

A aucun moment, le capital décès défini ne peut avoir comme
conséquence de rendre la réserve vie négative.

A la souscription de ce capital décès défini et lors de toute
modification ultérieure, l’importance de ce capital est testée par rapport
au budget de primes défini dans les dispositions particulières.

Lorsque le capital décès défini est supérieur à 50 fois le budget de
primes, il est limité à ce montant.

Si les contributions, quelle qu’en soit la cause, ne sont plus payées, le
capital décès défini - pour autant que les dispositions du règlement n’y
dérogent pas - continuera à être financé sur la base du dernier niveau
connu. A cet effet, la prime de risque sera prélevée de la réserve vie.

Lorsque le capital décès défini ne peut plus être prévu, parce que la
réserve vie est insuffisante pour couvrir la prime de risque, le capital
décès défini prendra automatiquement fin.

L’organisme de pension en informe l’organisateur (*). L’information
se fait par le biais d’une lettre recommandée qui sera envoyée au
minimum 3 mois avant la suppression du capital décès défini.
L’organisateur (*) est tenu d’en informer immédiatement l’affilié.

Les dispositions préalables sont d’application pour autant que et
dans la mesure où la garantie exonération de primes n’a pas été
souscrite ou dans la mesure où cette garantie n’est pas d’application.

(*) En cas de sortie de l’affilié, l’information de l’organisme de
pension est adressée à l’affilié.

Art. 6. Adaptations annuelles et intermédiaires

Les contrats de contributions patronales et personnelles sont adaptés
à la date d’adaptation annuelle conformément aux dispositions parti-
culières.

La suspension sans paiement de salaire du contrat de travail ou la
reprise de l’activité par l’affilié donnent lieu à la cessation/reprise du
paiement de la contribution dès le premier jour du mois qui coïncide
avec ou qui suit cet événement. L’éventuelle adaptation des contrats de
contributions patronales et personnelles s’effectue conformément à la
cessation/reprise.

En cas de reprise partielle de l’activité après une suspension sans
paiement de salaire du contrat de travail, si on se réfère à un salaire de
référence ou à un montant nominal, les données en vigueur précédem-
ment - ou les données adaptées si le premier jour du mois coïncide avec
ou suit la date d’adaptation annuelle - sont multipliées par une fraction
dont le numérateur correspond au nouveau taux d’occupation et le
dénominateur à l’ancien taux d’occupation.

En cas de suspension sans paiement de salaire du contrat de travail,
quelle qu’en soit la cause, le capital décès défini est maintenu et
continue à être financé à partir de la réserve vie.
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Op het vlak van de jaarlijkse en tussentijdse aanpassingen draagt de
inrichter de volle verantwoordelijkheid voor de laattijdige mededeling
van de nodige gegevens aan de pensioeninstelling en de laattijdige
aanpassing van de overeenkomsten van de aangeslotenen die hieruit
kan voortvloeien.

Wanneer op de aanpassingsdatum de refertegegevens ontbreken,
gebeurt de aanpassing op basis van de meest recente gegevens die
voorhanden zijn.

Er gebeurt geen terugstorting van bijdragen bij uittreding.

Betaling van de bijdragen

Art. 7. Betalingswijze van de bijdragen

De werkgeversbijdragen en de persoonlijke bijdragen worden vóór
elke vervaldag door de inrichter overgemaakt aan de pensioeninstel-
ling op basis van het borderel dat de pensioeninstelling de inrichter
toestuurt.

Indien de aansluitingsdatum of de datum van hervatting van de
betaling van de bijdragen na schorsing ervan gelegen is tussen twee
premievervaldagen, is er tot de eerstvolgende premievervaldag slechts
een pro rata temporis-bijdrage verschuldigd.

Bij een tussentijdse verhoging van de bijdragen wordt de bijdrage-
verhoging eveneens pro rata temporis berekend tot de eerstvolgende
premievervaldag.

De inrichter houdt de persoonlijke bijdragen van de aangeslotenen
en/of de bijpremies die door de aangeslotenen moeten gedragen
worden in op hun loon en stort ze aan de pensioeninstelling.

In voorkomend geval worden de persoonlijke bijdragen door de
inrichter voorgeschoten en teruggevorderd door ze in gelijke delen op
het maandelijkse loon van de aangeslotene af te houden.

De jaarlijkse taks op de verzekeringscontracten wordt samen met de
bijdragen gestort. Het bedrag ervan wordt vermeld op het borderel.

Ongeacht de periodiciteit van de bijdragebetaling is de betaling van
de bijdragen niet verplicht.

Art. 8. Niet-betaling van de bijdragen door de inrichter

De bijdragen moeten op de vervaldata die in de bijzondere voor-
waarden zijn opgenomen betaald zijn.

In geval van niet-betaling stuurt de pensioeninstelling een herinne-
ring aan de inrichter.

De pensioeninstelling behoudt zich het recht voor om na het
versturen van de herinnering de onbetaalde werkgeversbijdragen uit
het financieringsfonds te putten.

Wanneer de bijdragen binnen de 60 dagen te rekenen vanaf de
vervaldatum nog steeds niet of niet volledig betaald zijn, stuurt de
pensioeninstelling een aangetekende brief naar de inrichter waarin hij
op de gevolgen van de niet-betaling wordt gewezen.

Indien de pensioeninstelling binnen de 15 dagen na de afgifte op de
post van deze aangetekende brief geen betaling ontvangt, stuurt zij
binnen de 15 dagen een bijvoegsel aan het reglement naar de inrichter
dat de niet-betaling van de bijdragen (premievrijmaking) van de
groepsverzekering op de vervaldatum van de eerste onbetaalde
bijdrage noteert.

Gelijktijdig met dit bijvoegsel wordt iedere actieve aangeslotene van
deze niet-betaling via een gewone brief in kennis gesteld.

Wanneer de inrichter los van of tijdens de voormelde procedure een
schriftelijke kennisgeving van stopzetting van de premiebetaling aan
de pensioeninstelling heeft gericht, dan stuurt de pensioeninstelling het
hiervoor bedoelde bijvoegsel onmiddellijk aan de inrichter op en stelt
zij iedere actieve aangeslotene van deze stopzetting van premiebetaling
via een gewone brief in kennis.

Bij niet-betaling van de bijdragen, wordt het vastgestelde kapitaal
overlijden behouden op het laatst gekende niveau en verder gefinan-
cierd vanuit de reserve leven.

De premievrije werkgeversbijdrage- en persoonlijke bijdrageovereen-
komsten blijven onderworpen aan het reglement en de pensioenreserve
deelt verder in de winst in de categorie van de groepsverzekeringen.

Opzegging van de groepsverzekering en aanverwante bepalingen

Art. 9. Opheffing of wijziging van de pensioentoezegging - verdwij-
nen van de inrichter

De inrichter kan de pensioentoezegging opheffen of wijzigen mits de
naleving van de voorschriften van de WAP en van eventuele andere
wettelijke bepalingen die van toepassing zouden zijn. Wat bedoelde
voorschriften betreft, veronderstelt de pensioeninstelling dat zij werden
vervuld in de verhouding tussen de inrichter en de aangeslotenen.

Sur le plan des adaptations annuelles et intermédiaires, l’organisa-
teur porte la pleine responsabilité de la communication tardive des
données nécessaires à l’organisme de pension et de l’adaptation tardive
des contrats des affiliés qui peut en résulter.

Lorsque les données de référence manquent à la date d’adaptation,
l’adaptation s’effectue sur la base des données les plus récentes
disponibles.

II n’y a pas de remboursement des contributions en cas de sortie.

Paiement des contributions

Art. 7. Mode de paiement des contributions

Les contributions patronales et les contributions personnelles sont
versées par l’organisateur, à chaque date d’échéance, à l’organisme de
pension sur la base du bordereau envoyé à l’organisateur par l’orga-
nisme de pension.

Si la date d’affiliation ou la date de reprise du paiement des
contributions après une suspension se situe entre deux dates d’échéance
de prime, une contribution prorata temporis sera due uniquement
jusqu’à la date d’échéance de prime suivante.

En cas de majoration intermédiaire des contributions, l’augmentation
de la contribution est également calculée prorata temporis jusqu’à la
date d’échéance de prime suivante.

L’organisateur retient les contributions personnelles des affiliés et/ou
les surprimes à charge des affiliés sur leur salaire et les verse à
l’organisme de pension.

Le cas échéant, les contributions personnelles sont avancées par
l’organisateur et récupérées par retenue, par fractions égales, sur le
salaire mensuel de l’affilié.

La taxe annuelle sur les contrats d’assurance est versée conjointement
avec les contributions. Le montant en est mentionné sur le bordereau.

Quelle que soit la périodicité du paiement des contributions, le
paiement de celles-ci n’est pas obligatoire.

Art. 8. Non-paiement des contributions par l’organisateur

Les contributions doivent être payées aux dates d’échéance reprises
dans les conditions particulières.

En cas de non-paiement, l’organisme de pension envoie un rappel à
l’organisateur.

L’organisme de pension se réserve le droit, après l’envoi du rappel,
de prélever les contributions patronales impayées du fonds de finan-
cement.

Si les contributions ne sont pas ou pas entièrement payées dans les 60
jours à partir de la date d’échéance, l’organisme de pension envoie une
lettre recommandée à l’organisateur dans laquelle il attire l’attention
sur les conséquences du nonpaiement.

Si l’organisme de pension ne reçoit pas de paiement dans les 15 jours
après le dépôt à la poste de cette lettre recommandée, il envoie à
l’organisateur, dans les 15 jours, un avenant au règlement actant le
non-paiement des contributions (réduction) de l’assurance de groupe à
la date d’échéance des premières contributions impayées.

Simultanément à l’envoi de cet avenant, chaque affilié actif est
informé de ce non-paiement par simple lettre.

Lorsque l’organisateur, indépendamment de ou pendant la procé-
dure précitée, a adressé une notification écrite de cessation du paiement
de la prime à l’organisme de pension, l’organisme de pension envoie
immédiatement à l’organisateur l’avenant prévu à cet effet et informe
chaque affilié par simple courrier de cette cessation de paiement des
primes.

En cas de non-paiement des contributions, le capital décès défini est
maintenu au dernier niveau connu et continue à être financé à partir de
la réserve vie.

Les contrats de contributions patronales et personnelles sans verse-
ment de primes restent subordonnés au règlement et la réserve de
pension continue à participer aux bénéfices dans la catégorie des
assurances de groupe.

Résiliation de l’assurance de groupe et dispositions connexes

Art. 9. Abrogation ou modification de l’engagement de pension -
disparition de l’organisateur

L’organisateur peut abroger ou modifier l’engagement de pension à
condition de respecter les dispositions de la LPC et les éventuelles
autres dispositions légales qui sont d’application. En ce qui concerne les
dispositions visées, l’organisme de pension suppose qu’elles ont été
remplies dans le cadre de la relation entre l’organisateur et les affiliés.
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In geen geval mag er bij wijziging of opheffing van een pensioentoe-
zegging een inbreuk gemaakt worden op de verworvenheid van de
rechten opgebouwd met de tot het tijdstip van de wijziging of de
opheffing reeds betaalde of vervallen premies.

Bij opheffing van de pensioentoezegging wordt het vastgestelde
kapitaal overlijden behouden op het laatst gekende niveau en verder
gefinancierd vanuit de reserve leven.

Hoewel de groepsverzekering voor onbepaalde duur werd onder-
schreven, heeft de opheffing van de pensioentoezegging de opzegging
van de groepsverzekering als gevolg.

De werkgeversbijdrage- en de persoonlijke bijdrageovereenkomsten
worden premievrij gemaakt op de vervaldatum van de eerste onbe-
taalde bijdrage.

In voorkomend geval komt het financieringsfonds en/of de inrichter
voor iedere aangeslotene tussen in de verhouding van het verschil
tussen zijn volledige verworven reserve die in voorkomend geval
verhoogd wordt tot de gewaarborgde bedragen in toepassing van de
WAP en zijn wiskundige reserve en dit tot de som, voor alle
aangeslotenen, van die verschillen.

De pensioeninstelling maakt een bijvoegsel op aan het reglement dat
de opzegging en de premievrijmaking van de werkgeversbijdrage- en
de persoonlijke bijdrageovereenkomsten noteert. De inrichter verbindt
zich ertoe spontaan en onmiddellijk een kopie van dit bijvoegsel aan de
aangeslotenen te bezorgen zodat zij ten laatste drie maanden na de
vervaldatum van de eerste onbetaalde bijdrage van de opzegging op de
hoogte zijn.

De premievrije werkgeversbijdrage- en persoonlijke bijdrageovereen-
komsten blijven onderworpen aan het reglement en delen verder in de
winst in de categorie van de groepsverzekeringen.

Met opheffing van de pensioentoezegging wordt het verdwijnen van
de inrichter zonder dat zijn verplichtingen door een derde worden
overgenomen, gelijkgesteld. De gevolgen zijn dezelfde als hiervoor
geschetst.

Art. 10. Verandering van pensioeninstelling

De groepsverzekering kan door de inrichter worden opgezegd met
de bedoeling van pensioeninstelling te veranderen.

De opzegging gebeurt met een gedateerde en ondertekende brief die
door de inrichter aan de pensioeninstelling wordt gestuurd. De
opzegging gaat in op de verjaardatum van het reglement die volgt op
de ontvangst door de pensioeninstelling van de opzegbrief, tenzij de
partijen anders overeenkomen.

Voorafgaandelijk aan de verandering van pensioeninstelling moet de
inrichter de Controleoverheid hierover inlichten. Hij moet eveneens het
individuele akkoord van de aangeslotenen met de verandering vragen.
Wanneer de procedures van de WAP en van eventuele andere
toepasselijke wetgeving werden nageleefd, vervangen zij het indivi-
duele akkoord van de aangeslotenen.

De inrichter levert het bewijs aan de pensioeninstelling dat de
Controleoverheid werd ingelicht en dat de aangeslotenen individueel
akkoord gingen of dat de wettelijke procedures werden nageleefd.

De werkgeversbijdrage- en de persoonlijke bijdrageovereenkomsten
worden premievrij gemaakt op de vervaldatum van de eerste onbe-
taalde bijdrage. Op dat ogenblik komt er ook een einde aan het
vastgestelde kapitaal overlijden.

De pensioeninstelling maakt een bijvoegsel op aan het reglement dat
de opzegging van de groepsverzekering, het wegvallen van de
risicowaarborg overlijden en de premievrijmaking van de
werkgeversbijdrage- en de persoonlijke bijdrageovereenkomsten noteert.
De inrichter verbindt zich ertoe spontaan en onmiddellijk een kopie
van dit bijvoegsel aan de aangeslotenen te bezorgen zodat zij ten laatste
drie maanden na de vervaldatum van de eerste onbetaalde bijdrage van
de opzegging op de hoogte zijn.

De premievrije werkgeversbijdrage- en persoonlijke bijdrageovereen-
komsten blijven onderworpen aan het reglement en delen verder in de
winst zoals de andere groepsverzekeringen.

Art. 11. Afkoop door de inrichter en overdracht van de theoretische
afkoopwaarden naar een andere pensioeninstelling

De groepsverzekering kan door de inrichter worden afgekocht met
de bedoeling de theoretische afkoopwaarden over te dragen naar een in
België toegelaten pensioeninstelling of een in België toegelaten pen-
sioenfonds of naar een pensioeninstelling die gemachtigd is via een
bijkantoor of via vrije dienstverrichting werkzaam te zijn in België of
naar een pensioenfonds dat gemachtigd is om zijn activiteit in België uit
te oefenen.

En aucun cas, la modification ou l’abrogation d’un engagement de
pension ne peut engendrer une diminution des droits acquis constitués
sur la base des primes déjà payées ou échues au moment de la
modification ou de l’abrogation.

En cas d’abrogation de l’engagement de pension, le capital décès
défini est maintenu au dernier niveau connu et continue à être financé
à partir de la réserve vie.

Bien que l’assurance de groupe soit souscrite pour une durée
indéterminée, l’abrogation de l’engagement de pension entraîne la
résiliation de l’assurance de groupe.

Les contrats de contributions patronales et personnelles sont réduits
à la date d’échéance de la première contribution impayée.

Le cas échéant, le fonds de financement et/ou l’organisateur
intervient pour chaque affilié proportionnellement à la différence entre
sa réserve acquise totale, qui sera éventuellement majorée jusqu’aux
montants garantis en application de la LPC et sa réserve mathématique,
et ceci jusqu’à la somme de ces différences pour tous les affiliés.

L’organisme de pension établit un avenant au règlement actant la
résiliation et la réduction des contrats de contributions patronales et de
contributions personnelles. L’organisateur s’engage à communiquer
spontanément et immédiatement une copie de cet avenant aux affiliés
de sorte que ceux-ci soient au courant de la résiliation au plus tard trois
mois après la date d’échéance de la première contribution impayée.

Les contrats réduits des contributions patronales et des contributions
personnelles restent soumis au règlement et continuent à participer aux
bénéfices dans la catégorie des assurances de groupe.

La suppression de l’engagement de pension est assimilée à la
disparition de l’organisateur sans que ses obligations soient reprises par
un tiers. Les conséquences sont identiques à celles qui précédent.

Art. 10. Changement d’organisme de pension

L’organisateur peut résilier l’assurance de groupe dans le but de
changer d’organisme de pension.

La résiliation est signifiée par une lettre datée et signée envoyée par
l’organisateur à l’organisme de pension. La résiliation entre en vigueur
à la date anniversaire du règlement suivant la réception par l’organisme
de pension de cette lettre de résiliation, sauf si contrat contraire entre les
parties.

Préalablement au changement d’organisme de pension, l’organisa-
teur doit en informer l’Autorité de contrôle et demander l’accord
individuel des affiliés sur cette modification. Si les procédures de la LPC
et d’éventuelles autres législations d’application ont été respectées,
celles-ci remplacent l’accord individuel des affiliés.

L’organisateur fournit la preuve à l’organisme de pension que
l’Autorité de contrôle a été informée et que les affiliés ont accepté
individuellement ou que les procédures légales ont été respectées.

Les contrats de contributions patronales et de contributions person-
nelles sont réduits à la date d’échéance de la première contribution
impayée. A ce moment, le capital décès défini est également résilié.

L’organisme de pension établit un avenant au règlement actant la
résiliation de l’assurance de groupe, la suppression de la garantie décès
sous risque et la réduction des contrats de contributions patronales et
de contributions personnelles. L’organisateur s’engage à communiquer
spontanément et immédiatement une copie de cet avenant aux affiliés
de sorte que ceux-ci soient informés de la résiliation au plus tard trois
mois après la date d’échéance de la première contribution impayée.

Les contrats réduits de contributions patronales et de contributions
personnelles restent soumis au règlement et continuent à participer aux
bénéfices dans la catégorie des assurances de groupe.

Art. 11. Rachat par l’organisateur et transfert des valeurs de rachat
théorique à un autre organisme de pension

L’assurance de groupe peut être rachetée par l’organisateur en vue de
transférer les valeurs de rachat théorique à un organisme de pension
agréé en Belgique ou à un fonds de pension agréé en Belgique ou à un
organisme de pension habilité à être actif en Belgique par le biais d’une
succursale ou en libre prestation de services ou à un fonds de pension
habilité à exercer son activité en Belgique.
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De aanvraag tot afkoop gebeurt met een gedateerde en ondertekende
brief die door de inrichter aan de pensioeninstelling wordt gestuurd.
De afkoop gaat in op de verjaardatum van het reglement die volgt op
de ontvangst door de pensioeninstelling van de brief, tenzij de partijen
anders overeenkomen. Op dat ogenblik komt er eveneens een einde aan
het vastgestelde kapitaal overlijden.

Voorafgaandelijk aan de verandering van pensioeninstelling en de
daarmee gepaard gaande overdracht, moet de inrichter de bevoegde
Controleoverheid hierover inlichten.

Hij moet eveneens het individuele akkoord van elke aangeslotene
met de verandering en overdracht vragen. Wanneer de procedures van
de WAP en van eventuele andere toepasselijke wetgeving werden
nageleefd, vervangen zij het individuele akkoord van de aangeslot-
enen.

De Controleoverheid kan zich tegen de overdracht verzetten als het
evenwicht van de pensioeninstelling door de overdracht wordt bedreigd.

De inrichter levert het bewijs aan de pensioeninstelling dat de
Controleoverheid werd ingelicht en dat de aangeslotenen individueel
akkoord gingen of dat de wettelijke procedures werden nageleefd.

Bij overdracht mag geen enkele vergoeding of geen enkel verlies van
winstdelingen ten laste van de aangeslotenen worden gelegd of van de
verworven reserves worden afgetrokken op het ogenblik van de
overdracht.

De inrichter is gehouden om voorafgaandelijk aan de overdracht de
vergoeding als bedoeld in het hierna vermelde punt 1. of het punt 2.
aan de pensioeninstelling over te maken. Afhankelijk van de over te
dragen som zal de pensioeninstelling de overdracht gespreid uitvoeren.

Het financieringsfonds vormt een theoretische afkoopwaarde.

1. Afkoopvergoeding

Indien de som van de over te dragen theoretische afkoopwaarden
kleiner of gelijk is aan 1.250.000 EUR (*), is een afkoopvergoeding
verschuldigd die per aangeslotene minimum 1 pct. van de theoretische
afkoopwaarden van zijn overeenkomsten, vermenigvuldigd met de
nog te lopen duur, uitgedrukt in jaren, tot de eindleeftijd en maxi-
mum 5 pct. van deze theoretische afkoopwaarden bedraagt. Indien de
aldus vastgestelde vergoeding lager is dan 75 EUR (*) per
werkgeversbijdrage- en per persoonlijke bijdrageovereenkomst dan is
dit laatste bedrag verschuldigd.

De vergoeding voor het financieringsfonds bedraagt 5 pct. van de
theoretische afkoopwaarde met een minimum van 75 EUR (*).

2. Vereffeningsvergoeding en gespreide overdracht

Indien de som van de over te dragen theoretische afkoopwaarden
groter is dan 1.250.000 EUR (*), is een vereffeningsvergoeding verschul-
digd die bepaald wordt rekening houdend met :

- de samenstelling van de dekkingswaarden van de wiskundige
provisies van de pensioeninstelling;

- de evolutie van de wiskundige reserves met betrekking tot de
groepsverzekering die wordt afgekocht;

- per categorie van dekkingswaarden, het verschil tussen het
marktrendement en het rendement van die waarden op het ogenblik
van de overdracht;

- per categorie van dekkingswaarden, de beleggingsduur van die
waarden.

Eveneens wordt de volgende wachttijd tussen de kennisneming door
de pensioeninstelling van de aanvraag tot overdracht en de daadwer-
kelijke overdracht vastgesteld :

- 0 maanden tot een bedrag van 1;250.000 EUR (*);

- 6 maanden voor het gedeelte tussen 1.250.000 EUR (*) en
2.500.000 EUR (*);

- 12 maanden voor het gedeelte boven 2.500.000 EUR (*).

De pensioeninstelling maakt een bijvoegsel op aan het reglement dat
de afkoop van de groepsverzekering, inclusief het wegvallen van het
vastgestelde kapitaal overlijden, en de overdracht noteert. De inrichter
verbindt zich ertoe spontaan en onmiddellijk een kopie van dit
bijvoegsel aan de aangeslotenen te bezorgen.

(*) De in de punten 1. en 2. van dit artikel vermelde bedragen worden
in functie van het gezondheidsindexcijfer der consumptieprijzen (basis
1988 = 100) geïndexeerd. Het indexcijfer dat in aanmerking moet
genomen worden is dat van de tweede maand van het trimester dat de
datum van de afkoop voorafgaat.

La demande de rachat s’effectue à l’aide d’une lettre datée et signée
envoyée par l’organisateur à l’organisme de pension. Le rachat entre en
vigueur à la date anniversaire du règlement suivant la réception par
l’organisme de pension de la lettre, sauf contrat contraire entre les
parties. A ce moment, le capital décès défini est également résilié.

Préalablement au changement d’organisme de pension et au transfert
qui y est associé, l’organisateur doit en informer l’Autorité de contrôle
compétente.

En outre, il doit demander l’accord individuel de chaque affilié
concernant le changement et le transfert. Si les procédures de la LPC et
d’une éventuelle autre législation d’application ont été respectées, elles
remplacent l’accord individuel des affiliés.

L’Autorité de contrôle peut s’opposer au transfert si l’équilibre de
l’organisme de pension est mis en péril suite à ce transfert.

L’organisateur fournit la preuve à l’organisme de pension que
l’Autorité de contrôle a été informée et que les affiliés ont accepté
individuellement ou que les procédures légales ont été respectées.

En cas de transfert, aucune indemnité ou aucune perte de participa-
tions aux bénéfices ne peut être imputée aux affiliés ou déduite des
réserves acquises au moment du transfert.

Préalablement au transfert, l’organisateur est tenu de verser à
l’organisme de pension l’indemnité telle que prévue aux points 1. ou 2.
mentionnés ci-après. En fonction du montant à transférer, l’organisme
de pension effectuera le transfert de façon échelonnée.

Le fonds de financement constitue une valeur de rachat théorique.

1. Indemnité de rachat

Si la somme des valeurs de rachat théorique à transférer est inférieure
ou égale à 1.250.000 EUR (*), une indemnité de rachat est due s’élevant,
par affilié, au minimum à 1 p.c. de la valeur de rachat théorique de ses
contrats, multiplié par la durée restante, exprimée en années, jusqu’à
l’âge terme et au maximum à 5 p.c. de cette valeur de rachat théorique.
Si l’indemnité ainsi déterminée est inférieure à 75 EUR (*) par contrat
contribution patronale et par contrat contribution personnelle, alors ce
dernier montant sera dû.

L’indemnité pour le fonds de financement s’élève à 5 p.c. de la valeur
de rachat théorique avec un minimum de 75 EUR (*).

2. Indemnité de liquidation et transfert échelonné

Si la somme des valeurs de rachat théorique à transférer est
supérieure à 1 250 000 EUR (*), une indemnité de liquidation est due qui
est déterminée compte tenu de :

- la composition des valeurs de couverture des provisions mathéma-
tiques de l’organisme de pension;

- l’évolution des réserves mathématiques relatives à l’assurance de
groupe rachetée;

- par catégorie de valeurs de couverture, la différence entre le
rendement du marché et le rendement de ces valeurs au moment du
transfert;

- par catégorie de valeurs de couverture, la durée de placement de ces
valeurs.

De même, le délai entre la prise de connaissance par l’organisme de
pension de la demande de transfert et le transfert effectif est fixé à :

- 0 mois jusqu’à un montant de 1.250.000 EUR (*);

- 6 mois pour la tranche comprise entre 1.250.000 EUR (*) et
2.500.000 EUR (*);

- 12 mois pour la tranche supérieure à 2.500.000 EUR (*).

L’organisme de pension établit un avenant au règlement qui acte le
rachat de l’assurance de groupe, y compris la résiliation du capital
décès défini et le transfert. L’organisateur s’engage à communiquer
spontanément et immédiatement une copie de cet avenant aux affiliés.

(*) Les montants mentionnés aux points 1. et 2. de cet article sont
adaptés en fonction de l’indice santé des prix à la consommation (base
1988 = 100). L’indice à prendre en considération est celui du second
mois du trimestre précédant la date du rachat.
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Art. 12. Wijzigingsbeding

Hoewel de premiebetaling niet verplicht is in de verhouding tussen
inrichter en de pensioeninstelling en onverminderd de toepassing van
voorgaande bepalingen, is de eenzijdige afbouw van de pensioentoe-
zegging met de daarmee samengaande aanpassing van de groepsver-
zekering slechts mogelijk indien één of meer van de hierna omschreven
omstandigheden zich voordoen :

- wanneer de fiscale wetgeving of de wetgeving op de sociale
zekerheid waarop de pensioentoezegging een aanvulling vormt gron-
dige wijzigingen zou ondergaan zodat de verplichtingen van het
pensioenstelsel aanzienlijk verzwaren;

- wanneer de handhaving van de pensioentoezegging in zijn
ongewijzigde vorm omwille van bedrijfsinterne of -externe economi-
sche ontwikkelingen naar het gemotiveerd oordeel van de inrichter niet
langer in overeenstemming zouden zijn met een gezonde bedrijfsvoe-
ring (ondernemingspensioenstelsels).

Deze wijziging mag echter niet als gevolg hebben dat de reeds
verworven reserves van de aangeslotenen worden verminderd.

Art. 13. Stopzetting van de activiteiten door de inrichter (onderne-
mingspensioenstelsels)

In geval van vereffening van de inrichter, van faillissement, van fusie
of overname of van analoge procedures wordt, voor zover de
verplichtingen van de inrichter niet zijn overgenomen door de nieuwe
inrichter, de groepsverzekering van rechtswege beëindigd. Het vastge-
stelde kapitaal overlijden wordt behouden op het laatst gekende niveau
en verder gefinancierd vanuit de reserve leven.

In voorkomend geval, komt het financieringsfonds op de officiële
stopzettingsdatum tussen in de aanzuivering van de verworven
reserves of in voorkomend geval in de aanzuivering van de gewaar-
borgde bedragen in toepassing van de WAP.

Indien er onvoldoende middelen in het fonds aanwezig zijn gebeurt
de aanzuivering in verhouding tot de wiskundige reserves van elke
aangeslotene.

Een overschot zal vereffend worden volgens artikel 4 van de
algemene bepalingen.

Op de officiële stopzettingsdatum worden de aangeslotenen titularis
van de werkgeversbijdrage- en de persoonlijke bijdrageovereenkom-
sten.

Rechten van de aangeslotene

Art. 14. Gewaarborgde bedragen in toepassing van de wettelijke
bepalingen

Bij uittreding, pensionering of opheffing van de pensioentoezegging
heeft de aangeslotene, in toepassing van de WAP, recht op de
kapitalisatie van zijn persoonlijke bijdragen die in voorkomend geval
vooraf verminderd worden met de kostprijs van het overlijdensrisico
vóór pensionering. Deze kapitalisatie gebeurt tegen de in de WAP
aangegeven rentevoet.

In toepassing van de WAP heeft de aangeslotene op voormelde
ogenblikken, recht op kapitalisatie van de bijdragen van de inrichter die
in voorkomend geval vooraf verminderd worden met de kostprijs voor
het overlijdensrisico vóór pensionering en met de in de WAP opgeno-
men maximale kosten. Deze kapitalisatie gebeurt tegen de in WAP
aangegeven rentevoet of indexering.

Wanneer bedoelde rentevoet wijzigt, wordt op de bijdragen die tot de
wijziging gestort werden de oude rentevoet toegepast en vanaf de
wijziging de nieuwe rentevoet.

De inrichter is gehouden het eventuele tekort aan te zuiveren.

Art. 15. Rechten bij uittreding

Bij uittreding - behalve in de situatie van het laatste gedachten-
streepje van ″uittreding″ zoals dat voorkomt in de begrippenlijst (*) -
kan de aangeslotene zijn verworven reserves, in voorkomend geval
aangevuld tot de gewaarborgde bedragen in toepassing van de WAP,
één van de volgende bestemmingen geven :

1. behouden bij de pensioeninstelling zonder wijziging van de
pensioentoezegging. Dit houdt in dat het vastgestelde kapitaal bij
overlijden behouden wordt op het laatst gekende niveau en verder
gefinancierd wordt vanuit de reserve leven;

2. overdragen naar de onthaalstructuur;

3. overdragen naar de pensioeninstelling van de nieuwe inrichter
voor zover hij bij de pensioentoezegging van die inrichter wordt
aangesloten;

Art. 12. Clause de modification

Bien que le paiement de la prime ne soit pas obligatoire dans le cadre
de la relation entre l’organisateur et l’organisme de pension et sans
préjudice de l’application des dispositions précédentes, la diminution
unilatérale de l’engagement de pension et l’adaptation de l’assurance
de groupe qui en résulte n’est possible que si une ou plusieurs des
circonstances suivantes se présentent :

- si la législation fiscale ou la législation relative à la sécurité sociale
sur la base de laquelle l’engagement de pension constitue un complé-
ment subissait des modifications considérables de sorte que les
obligations du régime de pension augmenteraient considérablement;

- si, en raison de circonstances économiques extérieures ou propres à
l’entreprise, et selon l’avis motivé de l’organisateur, le maintien de
l’engagement de pension sous sa forme inchangée n’est plus conforme
à une gestion saine (régimes de pension d’entreprise).

Cette modification ne peut cependant pas entraîner une diminution
des réserves déjà acquises des affiliés.

Art. 13. Cessation des activités de l’organisateur (régimes de pen-
sion d’entreprise)

En cas de liquidation de l’organisateur, de faillite, de fusion ou de
reprise ou de procédures analogues, pour autant que les obligations de
l’organisateur ne soient pas reprises par le nouvel organisateur,
l’assurance de groupe est terminée de plein droit. Le capital décès
défini est maintenu au dernier niveau connu et continue à être financé
à partir de la réserve vie.

Le cas échéant, le fonds de financement intervient dans la constitu-
tion des réserves acquises ou éventuellement, dans la constitution des
montants garantis en application de la LPC à la date de cessation
effective.

Si le fonds ne dispose pas de moyens suffisants, la répartition
s’effectue proportionnellement aux réserves mathématiques de chaque
affilié.

L’éventuel surplus sera liquidé selon l’article 4 des dispositions
générales.

A la date de cessation officielle, les affiliés deviennent titulaires des
contrats de contributions patronales et de contributions personnelles.

Droits de l’affilié

Art. 14. Montants garantis en application des dispositions légales

En cas de sortie, de retraite ou d’abrogation de l’engagement de
pension, l’affilié, en application de la LPC, a droit à la capitalisation de
ses contributions personnelles qui, le cas échéant et au préalable, seront
diminuées du coût du risque décès avant la retraite. Cette capitalisation
s’effectue au taux d’intérêt fixé par la LPC.

L’affilié a droit, aux moments précités, et en application de la LPC, à
la capitalisation des contributions patronales éventuellement dimi-
nuées au préalable, du coût du risque décès avant la retraite et des coûts
maximum repris à la LPC. Cette capitalisation s’effectue par indexation
ou au taux de rendement fixé par la LPC.

Lorsque le taux d’intérêt est modifié, l’ancien taux d’intérêt est
appliqué aux contributions versées jusqu’à la date de la modification et
le nouveau taux d’intérêt est appliqué à partir de la date de la
modification.

L’organisateur est tenu de financer le déficit éventuel.

Art. 15. Droits en cas de sortie

En cas de sortie - excepté dans le cas visé au dernier tiret du point
″sortie″ repris dans la liste des définitions (*) - l’affilié a le choix, en ce
qui concerne ses réserves acquises, éventuellement complétées jusqu’au
montants garantis en application de la LPC, entre les affectations
suivantes :

1. le maintien auprès de l’organisme de pension sans modification de
l’engagement de pension. Cela signifie que le capital décès défini est
maintenu au dernier niveau connu et continue à être financé à partir de
la réserve vie;

2. le transfert à la structure d’accueil;

3. le transfert à l’organisme de pension du nouvel organisateur pour
autant qu’il soit affilié à l’engagement de pension de cet organisateur;
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4. overdragen naar een pensioeninstelling die een erkenning heeft in
het kader van de toekenning van buitenwettelijke voordelen aan
werknemers.

De aangeslotene mag zijn keuze rechtstreek meedelen aan de
pensioeninstelling.

Indien de aangeslotene geen keuze maakt binnen de termijn die is
vastgesteld door de WAP, wordt hij geacht gekozen te hebben voor de
mogelijkheid vermeld in punt 1.

De aangeslotene kan evenwel na het verstrijken van de wettelijke
termijn nog altijd vragen om zijn verworven reserves over te dragen
naar de onthaalstructuur of naar de pensioeninstelling bedoeld in punt
3. of punt 4.

(*) In die situatie staan de keuzemogelijkheden open van zodra er een
einde komt aan de arbeidsovereenkomst.

Art. 16. Recht op afkoop van de verworven reserves - uitbetaling
van prestaties

1. Algemeen : afkoop of uitbetaling ten vroegste vanaf pensionering
of 60 jaar

De aangeslotene kan het recht op afkoop van zijn verworven reserves
uitoefenen of de uitbetaling van de prestaties bij leven verkrijgen op het
ogenblik van zijn pensionering of vanaf het ogenblik waarop hij de
leeftijd van 60 jaar heeft bereikt.

- ″Uitbetaling van de prestaties bij leven″ houdt in dat de aangeslo-
tene de in de bijzondere bepalingen opgenomen eindleeftijd heeft
bereikt en recht heeft op uitbetaling van de prestaties bij leven;

- ″Afkoop″ houdt in dat de aangeslotene de in de bijzondere
bepalingen opgenomen eindleeftijd niet bereikt heeft en vraagt om de
prestaties vroegtijdig op te nemen.

Bij afkoop omwille van pensionering of vanaf de leeftijd van 60 jaar
wordt de theoretische afkoopwaarde uitgekeerd en is de in artikel 21
bepaalde afkoopvergoeding niet van toepassing.

Met voorgaande bepalingen gaat samen dat het recht op afkoop niet
kan worden uitgeoefend zolang de aangeslotene niet is uitgetreden.

2. Uitzonderingen

Het recht op afkoop kan door de aangeslotene steeds worden
uitgeoefend in het kader van vastgoedverrichtingen of in het kader van
overdracht van de verworven reserves bij uittreding.

In het licht van de wettelijke bepalingen is in dit laatste geval de in
artikel 21 bepaalde afkoopvergoeding niet van toepassing.

3. Speciale bepaling

Wanneer de in de bijzondere bepalingen opgenomen eindleeftijd
lager is dan 65 jaar en de aangeslotene in dienst van de inrichter blijft,
is de inrichter gehouden de pensioentoezegging met bijdragebetaling
verder te zetten met als nieuwe eindleeftijd 65 jaar.

Het vastgestelde kapitaal bij overlijden alsook de eventuele toezeg-
ging bij arbeidsongeschiktheid die het voorwerp uitmaakt van de
aanvullende verzekering, nemen evenwel een einde op de oorspronke-
lijke eindleeftijd.

De inrichter brengt de pensioeninstelling van dergelijke gevallen
minstens drie maanden vóór de eindleeftijd op de hoogte.

De aangeslotene kan met een gedateerde en ondertekende brief
gericht aan de inrichter of aan de pensioeninstelling vragen dat de
prestaties bij leven die voorzien zijn op de oorspronkelijke eindleeftijd,
worden uitgekeerd. In voorkomend geval heeft dit schrijven uitwer-
king de dag die volgt op de ontvangst ervan door de pensioeninstelling
maar ten vroegste op de eindleeftijd.

Art. 17. Rechten in het kader van vastgoedverrichtingen

A. De inrichter gaat ermee akkoord dat de aangeslotene zijn
werkgeversbijdrage- en persoonlijke bijdrageovereenkomst aanwendt
in het kader van de in dit artikel vermelde vastgoedverrichtingen.

Wanneer de overeenkomst al bezwaard is met een inpandgeving kan
de pensioeninstelling de verdere inpandgeving weigeren. Zo ook kan
de pensioeninstelling de inpandgeving weigeren wanneer er reeds een
voorschot werd opgenomen of omgekeerd.

De aandacht van de aangeslotene wordt erop gevestigd dat de
aanwending van de werkgeversbijdrage- en de persoonlijke bijdrage-
overeenkomst in het kader van vastgoedverrichtingen de keuzemoge-
lijkheden van de aangeslotene inzake de risicowaarborg overlijden kan
beperken en zelfs aanleiding kan geven tot een wijziging ervan door de
pensioeninstelling.

4. le transfert à un organisme de pension qui a une agréation dans le
cadre de l’octroi d’avantages extralégaux aux travailleurs.

L’affilié peut communiquer son choix directement à l’organisme de
pension.

Si l’affilié n’opère pas de choix dans le délai légal fixé par la LPC, il
est supposé avoir opté pour la possibilité mentionnée au point 1.

Cependant, après l’expiration du délai légal, l’affilié peut encore
demander de transférer ses réserves acquises à la structure d’accueil ou
à l’organisme de pension visé au point 3. ou au point 4.

(*) Dans ce cas, les différentes options s’ouvrent à l’affilié, dès que le
contrat de travail a pris fin.

Art. 16. Droit au rachat des réserves acquises - paiement des
prestations

1. Règle générale : rachat ou paiement au plus tôt à partir de la
retraite ou 60 ans

L’affilié peut exercer son droit au rachat de ses réserves acquises ou
obtenir le paiement des prestations en cas de vie au moment de sa mise
à la retraite ou à partir du moment où il atteint l’âge de 60 ans.

- Le ″paiement des prestations en cas de vie″ signifie que l’affilié a
atteint l’âge terme repris dans les dispositions particulières et a droit au
paiement des prestations en cas de vie.

- Le ″rachat″ signifie que l’affilié n’a pas atteint l’âge terme repris
dans les dispositions particulières et demande à percevoir anticipative-
ment les prestations.

En cas de rachat suite à la mise à la retraite ou à partir de l’âge de 60
ans, la valeur de rachat théorique est attribuée et l’indemnité de rachat
prévue à l’article 21 n’est pas d’application.

Aux dispositions ci-avant, il faut ajouter que le droit de rachat ne
peut pas être exercé tant que l’affilié n’est pas sorti.

2. Exceptions

Le droit de rachat peut toujours être exercé par l’affilié dans le cadre
d’opérations immobilières ou dans le cadre du transfert des réserves
acquises en cas de sortie.

Sur la base des dispositions légales, l’indemnité de rachat prévue à
l’article 21 n’est pas d’application dans ce dernier cas.

3. Disposition spéciale

Lorsque l’âge terme repris dans les dispositions particulières est
inférieur à 65 ans et que l’affilié reste au service de l’organisateur,
l’organisateur est tenu de poursuivre l’engagement de pension avec
paiement des contributions avec 65 ans comme nouvel âge terme.

Toutefois, le capital décès défini et l’éventuelle garantie du risque
incapacité de travail, qui fait l’objet de l’assurance complémentaire,
prennent fin à l’âge terme initial.

L’organisateur informe l’organisme de pension de pareils cas au
moins trois mois avant l’âge terme.

L’affilié peut demander par lettre datée et signée adressée à
l’organisateur ou à l’organisme de pension que les prestations en cas de
vie prévues à l’âge terme initial lui soient attribuées. Cette lettre prend
effet le jour suivant sa réception par l’organisme de pension mais au
plus tôt à l’âge terme.

Art. 17. Droits dans le cadre d’opérations immobilières

A. L’organisateur accepte que l’affilié utilise son contrat de contribu-
tions patronales et le contrat de contributions personnelles dans le
cadre des opérations immobilières mentionnées dans cet article.

Si le contrat est déjà grevé d’une mise en gage, l’organisme de
pension peut refuser la mise en gage ultérieure. De même, l’organisme
de pension peut refuser la mise en gage si une avance a déjà été
prélevée ou inversement.

L’attention de l’affilié sera portée sur le fait que l’utilisation du
contrat contribution patronale et de contribution personnelle dans le
cadre d’opérations immobilières peut limiter les possibilités de choix en
matière de garantie risque décès et peut même aboutir à une
modification de cette garantie par l’organisme de pension.
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a. Recht op voorschot

Het voorschot mag niet groter zijn dan het minimum dat de
afkoopwaarde tijdens de nog te verstrijken looptijd van de
werkgeversbijdrage- en de persoonlijke bijdrageovereenkomst nog kan
bereiken. Verder wordt rekening gehouden met de eventuele wettelijke
inhoudingen.

In voorkomend geval zal het vastgestelde kapitaal overlijden door de
pensioeninstelling beperkt (kunnen) worden zodat de reserve leven op
de eindleeftijd ten minste gelijk is aan het voorschot, vermeerderd met
de wettelijke afhoudingen.

De voorschotakte vermeldt de voorwaarden waaronder het voor-
schot wordt toegekend en in het bijzonder de voorwaarden inzake
winstdeling.

Wanneer de begunstiging werd aanvaard is de medeondertekening
van de voorschotakte door de aanvaardende begunstigde vereist.

b. Recht op inpandgeving van pensioenrechten voor het waarborgen
van een lening en recht op toewijzing van de afkoopwaarde aan de
wedersamenstelling van een hypothecair krediet

De aangeslotene geniet voormelde rechten. De voorwaarden, begren-
zingen en modaliteiten die hierbij gelden kunnen bij de pensioeninstel-
ling worden opgevraagd.

B. Toekenningsvoorwaarden met fiscale implicatie

Het recht op voorschot, inpandgeving van pensioenrechten voor het
waarborgen van een lening of de toewijzing van de afkoopwaarde aan
de wedersamenstelling van een hypothecaire lening worden slechts
toegestaan, conform met de Belgische fiscale wetgeving.

Die wetgeving stelt meer bepaald dat een voorschot en/of inpand-
geving (met inbegrip van een overdracht van de rechten aan een derde)
slechts mogen worden toegestaan om de werknemer in staat te stellen
in België (tenzij de fiscale wetgeving in een ruimer geografisch gebied
zou voorzien) gelegen onroerende goederen die belastbare inkomsten
opbrengen te verwerven, te (ver)bouwen, te verbeteren of te herstellen.

De voorschotten en leningen moeten worden terugbetaald zodra die
goederen uit het vermogen van de aangeslotene verdwijnen.

Art. 18. Recht op de betaling van aanvullende premies - persoonlijk
contract

De actieve aangeslotene alsook de passieve aangeslotene heeft de
mogelijkheid om binnen het productaanbod van de pensioeninstelling
inzake individuele levensverzekeringen en binnen de acceptatiecriteria
die voor deze verzekeringen gelden, aanvullende premies te betalen die
toegewezen worden aan een persoonlijk contract waarop de algemene
voorwaarden van de individuele levensverzekering en de medische
acceptatiepolitiek van deze verzekeringen van toepassing zijn.

In geval van vermindering van de bijdragebetaling zijn de premies
die kunnen betaald worden ten hoogste gelijk aan de vermindering van
de bijdragen. Bij uittreding zijn zij ten hoogste gelijk aan de laatst
betaalde bijdragen voor de werkgeversbijdrage- en de persoonlijke
bijdrageovereenkomst.

Wanneer in de diverse scenario’s die hiervoor aan bod kwamen, de
stopzetting van de bijdragebetaling tot gevolg heeft dat er een einde
komt aan het vastgestelde kapitaal overlijden en de pensioeninstelling
niet instaat voor de verdere betaling in het kader van de waarborg
premievrijstelling of wanneer het vastgestelde overlijdenskapitaal
vermindert als gevolg van een vastgoedfinanciering, kan de actieve
aangeslotene, onder de met de pensioeninstelling overeen te komen
modaliteiten en binnen het productaanbod van de pensioeninstelling
inzake individuele verzekeringen en binnen de acceptatiecriteria die
voor deze verzekeringen gelden, een vergelijkbare waarborg onder-
schrijven.

Indien de vergelijkbare waarborg binnen de maand nadat de
betreffende risicowaarborg werd beëindigd onderschreven wordt en
het onderschreven kapitaal overlijden niet hoger is dan het laatst
gekende risicokapitaal in het kader van dit pensioenstelsel, past de
pensioeninstelling geen medische acceptatievoorwaarden toe voor de
aanvaarding van het overlijdensrisico. De in het kader van het
pensioenstelsel voorziene uitsluitingsclausule of bijpremie zijn evenwel
ook van toepassing voor de vergelijkbare waarborg.

Het recht op het onderschrijven van een vergelijkbare waarborg
vervalt de tweede maand die volgt op de beëindiging van de
risicowaarborg.

De kosten van een geneeskundig onderzoek zijn ten laste van de
pensioeninstelling.

Art. 19. Onthaalstructuur - overgedragen overeenkomsten

a. Wat zijn overgedragen overeenkomsten?

a. Droit à l’avance

Cette avance ne peut pas être supérieure au minimum pouvant
encore être atteint par la valeur de rachat pendant la durée restant à
courir des contrats patronaux et personnels.

Par ailleurs, il est tenu compte des retenues légales éventuelles. Le cas
échéant, le capital décès défini (pourra être) sera limité par l’organisme
de pension de sorte que la réserve pension à l’âge terme soit au moins
égale au montant de l’avance, majoré des retenues légales.

L’acte d’avance mentionne les conditions dans lesquelles l’avance est
octroyée et en particulier les conditions en matière d’octroi des
participations bénéficiaires.

Lorsque l’attribution du bénéfice a été acceptée, la co-signature de
l’acte d’avance par le bénéficiaire acceptant est exigée.

b. Droit de mise en gage des droits de pension pour garantir un prêt
et droit d’attribution de la valeur de rachat à la reconstitution d’un
crédit hypothécaire.

L’affilié bénéficie des droits précités. Les conditions, limitations et
modalités d’application peuvent êtres demandées auprès de l’orga-
nisme de pension.

B. Conditions d’attribution avec implication fiscale

Le droit à l’avance, la mise en gage des droits de pension pour
garantir un prêt ou l’attribution de la valeur de rachat à la reconstitu-
tion d’un prêt hypothécaire ne sont autorisés que conformément à la
législation fiscale belge.

Cette législation stipule notamment qu’une avance et/ou une mise
en gage (y compris un transfert de droits à un tiers) ne peuvent être
accordées que pour permettre au travailleur d’acquérir, de construire,
transformer, améliorer ou réparer des biens immobiliers sis en Belgique
(sauf si la législation fiscale prévoyait une région géographique plus
vaste) productifs de revenus imposables.

Les avances et prêts doivent être remboursés dès que ces biens
sortent du patrimoine de l’affilié.

Art. 18. Droit au paiement de primes complémentaires - contrat
personnel

L’affilié actif ainsi que l’affilié passif ont la possibilité de verser des
primes complémentaires affectées à un contrat personnel au sein de la
gamme de produits proposés par l’organisme de pension en matière
d’assurances vie individuelles tout en respectant les critères d’accepta-
tion qui sont valables pour ces assurances. Ce contrat personnel sera
soumis aux conditions générales applicables à l’assurance vie indivi-
duelle ainsi qu’à la politique d’acceptation médicale applicable à ces
assurances.

En cas de diminution des contributions, les primes qui peuvent être
payées sont au maximum égales à la diminution de la contribution. En
cas de sortie, elles peuvent au maximum être égales aux montants des
dernières contributions patronales et personnelles du contrat.

Lorsque dans les différents scénarios qui se présentaient ci-avant, la
cessation du versement des contributions a pour conséquence que le
capital décès défini se termine et l’organisme de pension ne garantit pas
le paiement ultérieur dans le cadre de la garantie exonération de primes
où lorsque le capital décès défini diminue suite au financement d’une
opération immobilière, l’affilié actif peut souscrire une garantie compa-
rable dans le cadre de l’assurance vie individuelle, ceci dans la gamme
de produits proposés par l’organisme de pension en matière d’assuran-
ces vie individuelles et sous respect des critères d’ acceptation.

Si la garantie comparable est souscrite dans le mois qui suit
l’extinction de la garantie décès concernée et que le capital décès
souscrit n’est pas supérieur au dernier niveau connu du capital décès
défini dans le cadre de ce régime de pension, l’organisme de pension
n’appliquera pas de formalités médicales pour l’acceptation du risque
décès. La clause d’exclusion ou la surprime prévue dans le cadre du
régime de pension reste néanmoins d’application pour la garantie décès
comparable.

Le droit à la souscription de cette garantie décès comparable expire le
deuxième mois qui suit la fin de la garantie décès sous risque.

Les frais d’un examen médical sont à charge de l’organisme de
pension.

Art. 19. Structure d’accueil - contrats transférés

a. Que sont des contrats transférés?
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Overgedragen overeenkomsten zijn :

- de overeenkomst(en) waarvan de reserves verworven zijn uit
hoofde van een vorige tewerkstelling bij een andere werkgever en
waarvan de aangeslotene beslist heeft ze over te dragen naar de
pensioeninstelling. Zulke overdracht is mogelijk zolang de aangeslo-
tene niet is uitgetreden (eerste situatie);

- de overeenkomsten waarvan de aangeslotene bij zijn uittreding de
verworven reserves binnen de pensioeninstelling overdraagt of de
overeenkomsten die de pensioeninstelling voor de aangeslotene die is
uitgetreden beheert als overeenkomsten ″zonder wijziging van de
pensioentoezegging″ en waarvan de verworven reserves binnen de
pensioeninstelling worden overgedragen. De hier bedoelde overdrach-
ten gebeuren met het oog op een wijziging van de verzekeringscombi-
natie (tweede situatie).

Deze overgedragen overeenkomsten worden in voorkomend geval
opgedeeld naargelang hun oorsprong en de bijdragebetaling (groeps-
verzekering of individuele pensioentoezeggingsverzekering;
werkgeversbijdrage- en/of persoonlijke bijdrageovereenkomst).

De bepalingen inzake overgedragen overeenkomsten gelden in
hoofde van de aangeslotene met werknemersstatuut in de zin van de
WAP als ″onthaalstructuur″.

b. Wanneer treedt een overgedragen overeenkomst in werking en
welke verzekeringscombinaties zijn mogelijk?

Een overgedragen overeenkomst treedt in werking op de overdrachts-
datum. Met ″overdrachtsdatum″ is bedoeld : de valutadatum van de
overgedragen reserves op de bankrekening van de pensioeninstelling
(eerste situatie) of voor de reserves die zich binnen de pensioeninstel-
ling bevinden de datum van ontvangst door de pensioeninstelling van
het schriftelijk verzoek tot overdracht van de verworven reserves
(andere situaties).

De overgedragen reserves kunnen, naar keuze van de overdrager,
worden aangewend in één van de volgende combinaties :

1. ″uitgesteld kapitaal met tegenverzekering van de reserve″, al dan
niet aangevuld met een tijdelijke overlijdensverzekering gefinancierd
met een éénmalige premie.

De combinatie ″uitgesteld kapitaal met tegenverzekering van de
reserve″ voorziet in de uitkering van een kapitaal bij leven van de
overdrager op de eindleeftijd of in de uitkering van een kapitaal gelijk
aan de theoretische afkoopwaarde bij overlijden van de overdrager
vóór de eindleeftijd;

2. een tijdelijke overlijdensverzekering gefinancierd met een éénma-
lige premie;

3. een gemengde verzekering 10/X waarbij X kleiner dan of gelijk is
aan 20. In deze combinatie wordt het kapitaal dat uitgekeerd wordt bij
overlijden van de overdrager vooraf door hem bepaald en is het
kapitaal bij leven een fractie of veelvoud van het kapitaal bij overlijden.

c. Zijn er medische formaliteiten?

De combinatie ″uitgesteld kapitaal met tegenverzekering van de
reserve″ kan steeds zonder medische formaliteiten onderschreven
worden.

De politiek van de pensioeninstelling met betrekking tot het aanvaar-
den van het overlijdensrisico in de andere combinaties die aangeboden
worden, legt medische formaliteiten op.

Indien de pensioeninstelling in toepassing van haar aanvaardings-
criteria een verhoogd risico vaststelt, kan zij de verzekering van de
gevraagde prestaties weigeren of een bijpremie aanrekenen.

Wanneer er medische formaliteiten van toepassing zijn, worden de
reeds overgedragen reserves, gedurende de periode waarin de medi-
sche formaliteiten worden opgevolgd, aangewend in de combinatie
″uitgesteld kapitaal met tegenverzekering van de reserve″.

d. Tarieven

De tarieven die de pensioeninstelling gebruikt om de verzekerde
prestaties te bepalen, resulteren uit de grondslagen en methodes die
door haar op het ogenblik van de inwerkingtreding van de overgedra-
gen overeenkomst bij de Controleoverheid zijn neergelegd voor de
tarifering van de groepsverzekeringen. De tarieven zijn niet gegaran-
deerd voor eventueel toekomstige verhogingen van de prestaties
ingevolge bijkomende overdrachten van verworven reserves. Deze
verhogingen genieten het tarief dat op de valutadatum van de
overgedragen reserves op de bankrekening van de pensioeninstelling
of op de datum van ontvangst door de pensioeninstelling van het
schriftelijk verzoek tot overdracht, van toepassing is.

e. Wanneer eindigt een overgedragen overeenkomst?

Les contrats transférés sont :

- le(s) contrat(s) dont les réserves sont acquises dans le chef d’un
emploi précédent auprès d’un autre employeur et que l’affilié a décidé
de transférer à l’organisme de pension. Ce transfert est possible tant que
l’affilié n’est pas sorti (première situation);

- les contrats dont l’affilié transfère, au moment de sa sortie, les
réserves acquises au sein de l’organisme de pension ou les contrats qui,
après la sortie de l’affilié, continuent à être gérés par l’organisme de
pension comme des contrats ″sans modification de l’engagement de
pension″ et dont les réserves acquises sont transférées au sein de
l’organisme de pension. Les transferts décrits ci-avant sont effectués en
vue d’une modification de la combinaison d’assurance (deuxième
situation).

Le cas échéant, ces contrats transférés sont répartis selon leur origine
et le paiement de la contribution (assurance de groupe ou assurance
d’engagement individuel de pension; contrat de contributions person-
nelles et/ou contributions patronales).

Les dispositions relatives aux contrats transférés sont valables dans le
chef de l’affilié avec statut de travailleur dans le sens de la LPC en tant
que ″structure d’accueil″.

b. Quand un contrat transféré prend-il effet et quelles combinaisons
d’assurance sont possibles?

Un contrat transféré prend effet à la date de transfert. Par ″date de
transfert″, il est entendu : la date valeur des réserves transférées sur le
compte en banque de l’organisme de pension (première situation) ou
pour les réserves qui se trouvent déjà au sein de l’organisme de
pension, la date de réception par l’organisme de pension de la demande
écrite de transfert des réserves acquises (autres situations).

Les réserves transférées peuvent, au choix du cédant, être utilisées
selon une des combinaisons suivantes :

1. ″capital différé avec contre-assurance de la réserve″, complété ou
non d’une assurance décès temporaire financée à l’aide d’une prime
unique.

La combinaison ″capital différé avec contre-assurance de la réserve″
prévoit le versement d’un capital en cas de vie du cédant à l’âge terme
ou le versement d’un capital égal à la valeur de rachat théorique en cas
de décès du cédant avant l’âge terme;

2. une assurance ″décès″ temporaire financée à l’aide d’une prime
unique;

3. une assurance mixte 10/X, où X est inférieur ou égal à 20. Dans
cette combinaison, le capital versé en cas de décès du cédant est
déterminé au préalable par lui et le capital en cas de vie est une fraction
ou un multiple du capital en cas de décès.

c. Y a-t-il des formalités médicales?

La combinaison ″capital différé avec contre-assurance de la réserve″
peut toujours être souscrite sans formalités médicales.

La politique de l’organisme de pension relative à l’acceptation du
risque de décès dans les autres combinaisons proposées impose des
formalités médicales.

Si l’organisme de pension, en application de ses critères d’accepta-
tion, constate un risque aggravé, il peut refuser l’assurance des
prestations demandées ou porter une surprime en compte.

Si des formalités médicales sont applicables, les réserves déjà
transférées sont constituées, pendant la période pendant laquelle les
formalités médicales sont en suspens, dans la combinaison ″capital
différé avec contre-assurance de la réserve″.

d. Tarifs

Les tarifs utilisés par l’organisme de pension pour déterminer les
prestations assurées résultent des bases et méthodes qu’il a déposées,
au moment de l’entrée en vigueur du contrat transféré, auprès de
l’Autorité de contrôle concernant la tarification des assurances de
groupe. Les tarifs ne sont pas garantis pour les éventuelles majorations
futures des prestations suite à des transferts supplémentaires de
réserves acquises. Ces majorations bénéficient du tarif applicable à la
date valeur des réserves transférées sur le compte en banque de
l’organisme de pension ou à la date de réception par l’organisme de
pension de la demande écrite de transfert.

e. A quel moment se termine un contrat transféré?
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Tenzij anders overeengekomen, is de einddatum van de overgedra-
gen overeenkomsten de eindleeftijd van de groepsverzekering die de
overdrager bij de pensioeninstelling geniet/genoot.

f. Wie is begunstigde van een overgedragen overeenkomst?

De prestaties bij leven op de eindleeftijd komen toe aan de
overdrager.

Tenzij anders blijkt uit een geldig geschrift van de overdrager is de
begunstiging van de prestaties bij overlijden van de overgedragen
overeenkomsten dezelfde als die van de groepsverzekering die de
overdrager bij de pensioeninstelling geniet/genoot.

g. Kunnen overgedragen overeenkomsten worden afgekocht?

De overdrager die onder het werknemersstatuut is/was aangesloten
bij de groepsverzekering kan de reserves van de overgedragen
overeenkomsten overeenkomstig de toepasselijke wetgeving en zonder
afkoopvergoeding afkopen onder de vorm van een overdracht hetzij
naar een pensioeninstelling die een erkenning heeft in het kader van de
toekenning van buitenwettelijke voordelen aan werknemers hetzij naar
de pensioeninstelling van de nieuwe werkgever voor zover hij uittreedt
of uitgetreden is.

h. Kunnen de overgedragen overeenkomsten worden aangewend
voor vastgoedverrichtingen?

A. Wanneer een overgedragen overeenkomst al bezwaard is met een
inpandgeving kan de pensioeninstelling de verdere inpandgeving
weigeren. Zo ook kan de pensioeninstelling de inpandgeving weigeren
wanneer er reeds een voorschot werd opgenomen of omgekeerd.

a. Recht op voorschot

De overdrager kan een voorschot opnemen. Dit voorschot wordt
beperkt tot het minimumbedrag dat voor vereffening bij overlijden
vatbaar is. Verder wordt rekening gehouden met de eventuele wette-
lijke inhoudingen.

De voorschotakte vermeldt de voorwaarden waaronder het voor-
schot wordt toegekend en in het bijzonder de voorwaarden inzake
winstdeling.

Wanneer de begunstiging werd aanvaard is de medeondertekening
van de voorschotakte door de aanvaardende begunstigde vereist.

b. Recht op inpandgeving van pensioenrechten voor het waarborgen
van een lening en recht op toewijzing van de afkoopwaarde aan de
wedersamenstelling van een hypothecair krediet.

De overdrager geniet voormelde rechten.

B. Toekenningsvoorwaarden met fiscale implicatie

Het recht op voorschot, inpandgeving van pensioenrechten voor het
waarborgen van een lening of de toewijzing van de afkoopwaarde aan
de wedersamenstelling van een hypothecaire lening worden slechts
toegestaan conform de Belgische fiscale wetgeving.

Die wetgeving stelt meer bepaald dat een voorschot of een inpand-
geving van pensioenrechten voor het waarborgen van een lening en het
recht op de toewijzing van de afkoopwaarde aan de wedersamenstel-
ling van een hypothecair krediet (met inbegrip van een overdracht van
de rechten aan een derde) slechts mogelijk is om in België (tenzij de
fiscale wetgeving in een ruimer geografisch gebied zou voorzien)
gelegen onroerende goederen die belastbare inkomsten opbrengen te
verwerven, te (ver)bouwen, te verbeteren of te herstellen. Die voor-
schotten en leningen moeten worden terugbetaald van zodra die
goederen uit het vermogen van de overdrager verdwijnen.

i. Uitkering

Tenzij andersluidende dwingende (wettelijke) bepalingen kan de
overdrager de reserves van de overgedragen overeenkomsten ten
vroegste afkopen vanaf zijn pensionering of vanaf het ogenblik waarop
hij de leeftijd van 60 jaar bereikt heeft.

Zowel de prestaties bij leven als bij overlijden worden in kapitaal
uitbetaald.

Het pensioenkapitaal, de uitkering van de afkoopwaarde die toe-
komt aan de overdrager vanaf zijn 60ste verjaardag of vanaf zijn
pensionering alsook de prestaties die voorzien zijn bij overlijden
kunnen op vraag van de overdrager of in geval van overlijden op
schriftelijke vraag van de aangeduide begunstigde worden omgezet in
een rente. De rente wordt berekend op basis van het nettokapitaal dat
wordt afgestaan. Onder ″nettokapitaal″ wordt verstaan : het kapitaal na
inhouding van de eventuele wettelijk verplichte inhoudingen.

De vraag om omzetting in rente is slechts ontvankelijk indien het
jaarbedrag van de aanvangsrente voor de betrokken begunstigde hoger
is dan het wettelijk vastgelegde drempelbedrag. Wanneer er geen
wettelijk drempelbedrag werd vastgelegd, geldt het drempelbedrag
zoals bepaald in de WAP.

Sauf contrat contraire, la date de fin des contrats transférés est l’âge
terme de l’assurance de groupe dont le cédant bénéficie/bénéficiait
auprès de l’organisme de pension.

f. Qui est le bénéficiaire d’un contrat transféré?

Les prestations en cas de vie à l’âge terme reviennent au cédant.

Sauf s’il apparaît autrement d’un écrit valable du cédant, l’attribution
du bénéfice des prestations en cas de décès des contrats transférés est la
même que celle valable pour l’assurance de groupe dont
bénéficie/bénéficiait le cédant auprès de l’organisme de pension.

g. Les contrats transférés peuvent-ils être rachetés?

Le cédant qui est/était affilié à l’assurance de groupe sous le statut de
travailleur peut racheter les réserves des contrats transférés conformé-
ment à la législation d’application et sans indemnité de rachat en vue
d’un transfert soit à un organisme de pension agréé dans le cadre de
l’octroi d’avantages extralégaux aux travailleurs, soit à l’organisme de
pension du nouvel employeur dans la mesure où il quitte ou a quitté le
service de l’organisateur.

h. Les contrats transférés peuvent-ils être utilisés pour des opérations
immobilières?

A. Si le contrat est déjà grevé d’une mise en gage, l’organisme de
pension peut refuser la mise en gage ultérieure. De même, l’organisme
de pension peut refuser la mise en gage lorsqu’une avance a déjà été
accordée ou inversement.

a. Droit à une avance

Le cédant peut obtenir une avance. Cette avance est limitée au
montant minimum liquidable en cas de décès. De plus, il est tenu
compte des retenues légales éventuelles.

L’acte d’avance mentionne les conditions dans lesquelles l’avance est
octroyée et en particulier, les conditions en matière d’octroi des
participations bénéficiaires.

Lorsque l’attribution du bénéfice a été acceptée, la co-signature de
l’acte d’avance par le bénéficiaire acceptant est requise.

b. Droit de mise en gage des droits de pension pour la garantie d’un
prêt et droit d’attribution de la valeur de rachat à la reconstitution d’un
crédit hypothécaire

Le cédant bénéficie des droits précités.

B. Conditions d’attribution avec implication fiscale

Le droit à l’avance, la mise en gage des droits de pension pour
garantir un prêt ou l’attribution de la valeur de rachat à la reconstitu-
tion d’un emprunt hypothécaire ne sont accordés que conformément à
la législation fiscale belge.

Cette législation stipule notamment qu’une avance et/ou une mise
en gage des droits de pension pour garantir un prêt et le droit
d’attribution de la valeur de rachat pour la reconstitution d’un crédit
hypothécaire (y compris le transfert des droits à un tiers) ne peuvent
être accordés que pour permettre d’acquérir, de construire, transformer,
améliorer ou réparer des biens immobiliers en Belgique (sauf si la
législation fiscale prévoyait une région géographique plus vaste) et
productifs de revenus imposables. Les avances et prêts doivent être
remboursés dès que ces biens sortent du patrimoine de l’affilié.

i. Paiement

Sauf autres dispositions (légales) impératives, le cédant peut racheter
les réserves des contrats transférés au plus tôt à partir de sa mise à la
retraite ou à partir du moment où il atteint l’âge de 60 ans.

Aussi bien les prestations en cas de vie qu’en cas de décès sont
payées en capital.

Le capital pension, le paiement de la valeur de rachat revenant au
cédant à partir de son 60ème anniversaire ou à partir de sa mise à la
retraite ainsi que les prestations prévues en cas de décès peuvent être
convertis en rente à la demande du cédant ou, en cas de décès, sur
demande écrite du bénéficiaire désigné. La rente est calculée sur la base
du capital net cédé. Par ″capital net″, on entend : le capital après
prélèvement des retenues légales obligatoires éventuelles.

La demande de conversion en rente n’est recevable que si le montant
annuel de la rente initiale pour le bénéficiaire concerné est supérieur au
plafond déterminé par la loi. Si aucun plafond légal n’a été déterminé,
le plafond tel que déterminé dans la LPC est d’application.
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Onverminderd de toepassing van dwingende (wettelijke) bepalingen
ter zake wordt het bedrag van de rente vastgelegd op basis van de
actualisatieregels die de pensioeninstelling hanteert op de datum
waarop de rente ingaat, rekening houdend met een jaarlijkse indexatie
met 2 pct. volgens een meetkundige reeks en, voor wat betreft het
pensioenkapitaal of de uitkering van de afkoopwaarde die toekomt aan
de overdrager, met een overdraagbaarheid van die rente.

De overdraagbaarheid duidt erop dat bij overlijden van de overdra-
ger na de aanvangsdatum van de rente, die rente voor 80 pct. verder
levenslang wordt uitgekeerd aan de persoon met wie de overdrager op
de datum waarop de rente initieel is ingegaan gehuwd en niet
gerechtelijk van tafel en bed gescheiden was of met wie hij op dat
ogenblik wettelijk samenwoonde.

Bij een verzoek om omzetting van een kapitaal in een rente zoals
hiervoor aangegeven, heeft de pensioeninstelling het recht om dit
kapitaal over te dragen naar een andere pensioeninstelling die alle
verplichtingen inzake de rente(uitkeringen) op zich neemt en dit met
eerbiediging van de eventuele dwingende (wettelijke) bepalingen ter
zake. Bij een dergelijke overdracht, is de pensioeninstelling bevrijd van
iedere verplichting met betrekking tot de rente(uitkeringen).

j. Voorafbestaande aandoeningen

De pensioeninstelling verleent het verzekerde kapitaal ″overlijden″
niet indien het voorvallen van de gebeurtenis die normaliter haar
tussenkomst doet ontstaan veroorzaakt wordt door een voorafbe-
staande aandoening, met name een lichamelijk letsel en/of aantasting
van de gezondheid in hoofde van de overdrager vóór de overdracht
van de reserves. Indien evenwel medische formaliteiten of medische
onderzoeken voorafbestaande aandoeningen vermelden of aan het licht
brengen, zijn die gedekt, tenzij schriftelijk tegenbericht van de pen-
sioeninstelling met opgave van de voorafbestaande aandoeningen
waarvoor de dekking niet wordt verleend. Indien de pensioeninstelling
geen medische formaliteiten of medische onderzoeken toepast vóór de
aanvaarding van het risico ″overlijden″ zijn voorafbestaande aandoe-
ningen gedekt tenzij zij van die aard zijn en zich zodanig manifesteren
dat zij met een grote waarschijnlijkheid zullen leiden tot het voorvallen
van de gebeurtenis die normaliter tussenkomst doet ontstaan tijdens de
eerstkomende 2 jaar.

Elke fraude, opzettelijke verzwijging of opzettelijk onjuiste verkla-
ring heeft de nietigheid van de betreffende waarborg overlijden als
gevolg. De premies waarmee deze waarborg gefinancierd werd komen
de pensioeninstelling toe.

k. Toepasselijke wetgeving

De overgedragen overeenkomsten zijn onderworpen aan de wette-
lijke en reglementaire bepalingen die in België voor levensverzekerin-
gen in het algemeen en voor overgedragen overeenkomsten, inclusief
″de onthaalstructuur″, in het bijzonder gelden.

Uitbetaling leven/overlijden

Art. 20. Uitbetalingsvorm van de prestaties

Zowel de prestaties bij leven als de prestaties bij overlijden worden in
kapitaal uitbetaald.

Het pensioenkapitaal, de uitkering van de afkoopwaarde die toe-
komt aan de aangeslotene vanaf zijn 60ste verjaardag of vanaf zijn
pensionering alsook de prestaties die voorzien zijn bij overlijden,
kunnen op vraag van de aangeslotene of in geval van overlijden op
schriftelijke vraag van de aangeduide begunstigde worden omgezet in
een rente. De rente wordt berekend op basis van het nettokapitaal dat
wordt afgestaan. Onder ″nettokapitaal″ wordt verstaan : het kapitaal na
inhouding van de eventuele wettelijk verplichte inhoudingen.

De vraag om omzetting in rente is slechts ontvankelijk indien het
jaarbedrag van de aanvangsrente voor de betrokken begunstigde hoger
is dan het wettelijk vastgelegde drempelbedrag. Wanneer er geen
wettelijk drempelbedrag werd vastgelegd, geldt het drempelbedrag
zoals bepaald in de WAP.

Onverminderd de toepassing van dwingende (wettelijke) bepalingen
ter zake wordt het bedrag van de rente vastgelegd op basis van de
actualisatieregels die de pensioeninstelling hanteert op de datum
waarop de rente ingaat, rekening houdend met een jaarlijkse indexatie
van 2 pct. volgens een meetkundige reeks en, voor wat betreft het
pensioenkapitaal of de uitkering van de afkoopwaarde die toekomt aan
de aangeslotene, met een overdraagbaarheid van die rente. De over-
draagbaarheid duidt erop dat bij overlijden van de overdrager na de
aanvangsdatum van de rente, die rente voor 80 pct. verder levenslang
wordt uitgekeerd aan de persoon met wie de aangeslotene op de datum
waarop de rente initieel is ingegaan gehuwd en niet gerechtelijk van
tafel en bed gescheiden was of met wie hij op dat ogenblik wettelijk
samenwoonde.

Sans préjudice de l’application de dispositions (légales) impératives
en la matière, le montant de la rente est déterminé sur la base des règles
d’actualisation appliquées par l’organisme de pension à la date d’entrée
en vigueur de la rente, compte tenu d’une indexation annuelle de 2 p.c.
en progression géométrique et, en ce qui concerne le capital pension ou
le paiement de la valeur de rachat qui revient au cédant, d’une
réversibilité de cette rente.

La réversibilité signifie qu’en cas de décès du cédant après la date de
début de la rente, cette rente sera attribuée à vie pour 80 p.c. à la
personne avec qui le cédant était marié à la date à laquelle la rente est
initialement entrée en vigueur et dont il n’est pas séparé judiciairement
de corps et de biens ou avec qui il cohabitait légalement à ce moment.

En cas de demande de conversion d’un capital en rente telle
qu’indiqué ci-dessus, l’organisme de pension a le droit de transférer ce
capital à un autre organisme de pension qui se charge de toutes les
obligations relatives au versement des rentes et ce, dans le respect des
éventuelles dispositions (légales) impératives en la matière. Dans le cas
d’un tel transfert, l’organisme de pension est dispensé de toute
obligation relative à la rente.

j. Affections préexistantes

L’organisme de pension n’accorde pas la prestation ″décès″ si la
survenance de l’événement qui donne normalement lieu à son inter-
vention est causée par une affection préexistante, notamment une lésion
corporelle et/ou une atteinte à la santé dans le chef du cédant avant le
transfert des réserves. Si cependant les formalités médicales ou les
examens médicaux mentionnent ou mettent en évidence des affections
préexistantes, celles-ci sont couvertes, sauf avis contraire écrit de
l’organisme de pension avec indication des affections préexistantes
pour lesquelles la couverture n’est pas accordée. Si l’organisme de
pension n’applique pas de formalités médicales ou d’examens médi-
caux concernant l’acceptation du risque ″décès″, les affections préexis-
tantes sont couvertes à moins qu’elles ne soient de telle nature et ne se
manifestent de telle façon qu’elles entraîneront avec une grande
probabilité la survenance de l’événement qui donne normalement lieu
à l’intervention pendant les 2 premières années.

Chaque fraude, dissimulation volontaire ou déclaration incorrecte
volontaire entraîne la nullité de la garantie en question. Les primes à
l’aide desquelles cette garantie a été financée reviennent à l’organisme
de pension.

k. Législation applicable

Les contrats transférés sont soumis aux dispositions légales et
réglementaires d’application en Belgique pour les assurances vie en
général et pour les contrats transférés, y compris en particulier ″la
structure d’accueil″.

Paiement vie/décès

Art. 20. Mode de paiement des prestations

Aussi bien les prestations en cas de vie que les prestations en cas de
décès sont payées en capital.

Le capital pension, le paiement de la valeur de rachat revenant à
l’affilié à partir de son 60ème anniversaire ou à partir de sa mise à la
retraite ainsi que les prestations prévues en cas de décès, peuvent être
convertis en rente à la demande de l’affilié ou, en cas de décès, sur
demande écrite du bénéficiaire désigné. La rente est calculée sur la base
du capital net cédé. Par ″capital net″, on entend : le capital après
prélèvement des éventuelles retenues légales obligatoires.

La demande de conversion en rente n’est recevable que si le montant
annuel de la rente initiale pour le bénéficiaire concerné est supérieur au
plafond déterminé par la loi. Si aucun plafond légal n’a été déterminé,
le plafond tel que déterminé dans la LPC est applicable.

Sans préjudice de l’application de dispositions (légales) impératives
en la matière, le montant de la rente est déterminé sur la base des règles
d’actualisation appliquées par l’organisme de pension à la date d’entrée
en vigueur de la rente, compte tenu d’une indexation annuelle de 2 p.c.
en progression géométrique et, en ce qui concerne le capital pension ou
le paiement de la valeur de rachat qui revient à l’affilié, d’une
réversibilité de cette rente. La réversibilité signifie qu’en cas de décès
du cédant après la date de début de la rente, cette rente sera versée à vie
pour 80 p.c. à la personne avec qui le cédant était marié à la date à
laquelle la rente est initialement entrée en vigueur et dont il n’était pas
séparé judiciairement de corps et de biens ou avec qui il cohabitait
légalement à ce moment.

34411MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Tenzij er op het ogenblik van de omzetting andere (wettelijke)
bepalingen zouden gelden mogen de gebruikte actualisatieregels geen
resultaat opleveren dat kleiner is dan het resultaat dat men bekomt met
de Belgische prospectieve sterftetafels die worden vastgelegd door de
Controleoverheid en met een rentevoet gelijk aan de maximale
referentierentevoet voor de verzekeringsverrichtingen van lange duur
vastgesteld door de uitvoeringsbesluiten van de wet van 9 juli 1975 op
de controle der verzekeringsondernemingen, verminderd met 0,5 pct..

Bij een eventueel tekort ten opzichte van de in het vorige lid bepaalde
omzetting, is de inrichter gehouden het verschil te financieren.

Wanneer de technisch-financiële resultatenrekening voor het geheel
van de rentegenieters die door dit artikel geviseerd zijn op het einde
van het boekjaar een positief saldo vertoont, zal elke rentegenieter, in
overeenstemming met het koninklijk besluit houdende uitvoering van
de WAP, genieten van winstdeelneming.

Met akkoord van de inrichter kan de pensioeninstelling het netto
kapitaal overdragen naar een pensioeninstelling die alle verplichtingen
inzake de rente(uitkeringen) op zich neemt, en dit met eerbieding van
de eventuele dwingende (wettelijke) bepalingen ter zake. Bij een
dergelijke overdracht, is de pensioeninstelling bevrijd van iedere
verplichting met betrekking tot de rente(uitkeringen).

Over het recht om een uitkering in rente in plaats van in kapitaal te
vragen wordt de aangeslotene door de pensioeninstelling ingelicht
twee maanden vóór de eindleeftijd of binnen de twee weken nadat de
pensioeninstelling van de vervroegde pensionering schriftelijk op de
hoogte werd gebracht.

In geval van overlijden van de aangeslotene brengt de pensioenin-
stelling de begunstigde(n) van dit recht op de hoogte binnen de
twee weken nadat hij schriftelijk van het overlijden op de hoogte werd
gebracht.

Opdat de uitbetaling in rente zou gebeuren moet de aangeslotene of
de begunstigde de keuze voor de uitkering in rente aanduiden op de
vereffeningskwitantie.

Art. 21. Afkoop door de aangeslotene

Voor zover er geen dwingende wettelijke bepalingen afkoop verbie-
den, kan afkoop worden aangevraagd met een gedateerd en onderte-
kend schrijven dat aan de pensioeninstelling gestuurd wordt.

De te vereffenen theoretische afkoopwaarde wordt verminderd met
de afkoopvergoeding. Deze vergoeding bedraagt maximum 5 pct. van
de theoretische afkoopwaarde van de overeenkomst(en) en minimum
1 pct. ervan vermenigvuldigd met de nog te lopen duur, uitgedrukt in
jaren, tot de eindleeftijd. Indien de aldus vastgestelde vergoeding lager
is dan 75 EUR (*) per werkgeversbijdrage- en per persoonlijke
bijdrageovereenkomst zijn deze laatste bedragen verschuldigd.

(*) Vermeld bedrag wordt geïndexeerd in functie van het gezond-
heidsindexcijfer der consumptieprijzen (basis 1988 = 100). Het index-
cijfer dat in aanmerking moet genomen worden is dat van de tweede
maand van het trimester dat de datum van de afkoop voorafgaat.

Voor de berekening van de afkoopwaarde wordt de dag die volgt op
de datum van de ontvangst door de pensioeninstelling van het in het
eerste lid bedoelde schrijven in aanmerking genomen.

De afkoop gaat in vanaf de datum waarop de afkoopkwitantie voor
akkoord wordt ondertekend.

De overeenkomst en de bijhorende bijvoegsels moeten aan de
pensioeninstelling worden overgemaakt alsook, in voorkomend geval,
het schriftelijk akkoord van de aanvaardende begunstigde(n).

Art. 22. Aangifte van het overlijden van de aangeslotene

Het overlijden moet bij de pensioeninstelling uiterlijk binnen de
30 dagen aangegeven worden, eventueel via het daartoe bestemde
formulier. Bij laattijdige aangifte kan de pensioeninstelling, tenzij het
bewijs wordt geleverd dat de aangifte zo snel als dit redelijkerwijze
mogelijk was werd ingediend, haar tussenkomst verminderen tot
beloop van het door haar geleden nadeel.

De aangifte moet de plaats, de datum en het uur van het overlijden
vermelden alsook de omstandigheden waarin het heeft plaats gehad.
Aan de pensioeninstelling moeten eveneens een uittreksel uit de
overlijdensakte en een medisch attest met vermelding van de overlij-
densoorzaak worden bezorgd.

Wat het medisch attest betreft, geeft de aangeslotene de toestemming
aan de geneesheer die de doodsoorzaak heeft vastgesteld alsook aan de
geneesheer die hem vóór het overlijden als laatste behandeld heeft, om
de oorzaak/omstandigheden van zijn overlijden aan de pensioeninstel-
ling mee te delen/toe te lichten.

Verder kan de pensioeninstelling elk bijkomend stuk vorderen. De
begunstigde(n) is/zijn verplicht elke geneesheer die aan de overledene
zorgen heeft verstrekt toe te laten en te verzoeken om aan de

Sauf si, au moment de la conversion, d’autres dispositions (légales)
étaient d’application, les règles d’actualisation utilisées ne peuvent pas
produire de résultat inférieur au résultat obtenu à l’aide des tables de
mortalité prospectives belges déterminées par l’Autorité de contrôle et
du taux d’intérêt égal au taux d’intérêt de référence maximum pour les
opérations d’assurance de longue durée, déterminé par les arrêtés
d’exécution de la loi du 9 juillet 1975 sur le contrôle des entreprises
d’assurance, diminué de 0,5 p.c..

En cas d’une insuffisance par rapport à la conversion comme définie
dans l’alinéa précédent, l’organisateur est tenu à financer la différence.

Si, à la fin de l’exercice, les résultats technico-financiers présentent un
solde positif pour l’ensemble des bénéficiaires des rentes visés par cet
article, chaque bénéficiaire d’une rente bénéficiera d’une participation
aux bénéfices conformément à l’arrêté royal portant exécution de la
LPC.

Avec l’accord de l’organisateur, l’organisme de pension peut céder le
capital net à un organisme de pension qui se charge de toutes les
obligations relatives aux (versements) de rente et ce, en respectant les
éventuelles dispositions (légales) impératives en la matière. Pour un tel
transfert, l’organisme de pension est dispensé de toute obligation
relative à la rente.

L’affilié est informé de son droit de demander une liquidation en
rente et non en capital par l’organisme de pension deux mois avant
l’âge terme ou dans les deux semaines après que l’organisme de
pension ait été informé par écrit de la mise à la retraite anticipée.

En cas de décès de l’affilié, l’organisme de pension informe le(s)
bénéficiaire(s) de ce droit dans les deux semaines après qu’il ait été
informé par écrit du décès.

Pour que le paiement s’effectue en rente, l’affilié ou le bénéficiaire
doit indiquer son choix concernant la transformation en rente sur la
quittance de liquidation.

Art. 21. Rachat par l’affilié

Pour autant qu’aucune disposition légale impérative n’interdise le
rachat, celui-ci peut être demandé à l’aide d’une lettre datée et signée
envoyée à l’organisme de pension.

La valeur de rachat théorique à liquider est diminuée de l’indemnité
de rachat. Cette indemnité s’élève au maximum à 5 p.c. de la valeur de
rachat théorique du/des contrat(s) et au minimum à 1 p.c. de cette
valeur de rachat multiplié par la durée encore à courir jusqu’à l’âge
terme, exprimée en années. Si l’indemnité ainsi calculée est inférieure à
75 EUR (*) par contrat contribution patronale et de contribution
personnelle, ce dernier montant est dû.

(*) Le montant mentionné est indexé en fonction de l’indice santé des
prix à la consommation (base 1988 = 100). L’indice à prendre en
considération est celui du second mois du trimestre précédant la date
du rachat.

En ce qui concerne le calcul de la valeur de rachat, le jour qui suit la
date de réception par l’organisme de pension de la lettre prévue au
premier alinéa est pris en considération.

Le rachat entre en vigueur à partir de la date à laquelle la quittance
de rachat est signée pour accord.

Le contrat et les avenants y afférents doivent être transmis à
l’organisme de pension ainsi que, le cas échéant, l’accord écrit du/des
bénéficiaire(s) acceptant(s).

Art. 22. Déclaration du décès de l’affilié

Le décès doit être déclaré à l’organisme de pension au plus tard dans
les 30 jours, éventuellement à l’aide du formulaire prévu à cet effet. En
cas de déclaration tardive, l’organisme de pension peut, sauf si la
preuve est fournie que la déclaration a été introduite aussi rapidement
que possible, réduire son intervention à concurrence du préjudice qu’il
a subi.

La déclaration doit comprendre le lieu, la date et l’heure du décès
ainsi que les circonstances dans lesquelles il est survenu. De même, un
extrait de l’acte de décès et un certificat médical mentionnant la cause
du décès doivent être communiqués à l’organisme de pension.

En ce qui concerne le certificat médical, l’affilié donne l’autorisation
au médecin qui a constaté la cause de décès de même qu’au médecin
qui l’a traité en dernier lieu avant le décès de communiquer à
l’organisme de pension la cause/les circonstances de son décès.

En outre, l’organisme de pension peut réclamer toute pièce supplé-
mentaire. Le(s) bénéficiaire(s) est/sont contraint(s) de permettre et de
demander à tout médecin ayant administré des soins au défunt de
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pensioeninstelling alle door haar gevraagde inlichtingen te verstrekken,
alsook om toe te stemmen in het onderzoek van het lichaam op haar
kosten. Indien aan één van deze verplichtingen niet voldaan wordt, kan
de pensioeninstelling haar tussenkomst geheel of gedeeltelijk weigeren.

Na aangifte en op grond van de verstrekte inlichtingen en van de
resultaten van eventuele onderzoeken, oordeelt de pensioeninstelling
of haar tussenkomst verleend wordt en deelt zij haar standpunt aan de
begunstigde(n) mee. Dit standpunt wordt als aanvaard beschouwd
indien de begunstigde niet reageert met een aangetekende brief binnen
de 8 dagen volgend op de mededeling van de pensioeninstelling van
haar standpunt.

Indien valse getuigschriften worden voorgelegd, valse verklaringen
worden afgelegd of opzettelijk bepaalde feiten of omstandigheden
worden verzwegen of niet vermeld worden die duidelijk van belang
zijn bij de beoordeling van het voorval, kan de pensioeninstelling haar
tussenkomst weigeren en elke ten onrechte uitgekeerde som terugvor-
deren, verhoogd met de wettelijke intrest.

Art. 23. Af te leveren documenten bij uitbetaling leven/overlijden

De uitbetaling wordt uitgevoerd na ontvangst door de pensioenin-
stelling van de getekende vereffeningskwitantie en nadat de volgende
documenten zijn overgemaakt :

A. Bij leven :

- een levensbewijs van de aangeslotene dat zijn geboortedatum
vermeldt;

- een kopie van de SIS-kaart om het INSZ-nr. te kennen;

- in voorkomend geval : een kopie van de notificatie van de beslissing
van het wettelijk pensioen (document dat bij de Rijksdienst voor
Pensioenen/Rijksinstituut voor de Sociale Verzekeringen der Zelfstan-
digen kan opgevraagd wodren) of een bewijsstuk dat de aangeslotene
met werknemersstatuut uit dienst treedt (kopie document C4);

- informatie rond effectief actief zijn (tot 65 jaar).

B. Bij overlijden :

- een levensbewijs van de begunstigde(n);

- een kopie van de SIS-kaart van de begunstigde(n) om het
INSZ-nr. te kennen.

In de gevallen waar de begunstigde niet bij naam werd aangeduid :
een akte van bekendheid die de rechten van de begunstigde(n)
vaststelt.

Speciale bepalingen rond de risicowaarborg overlijden

Art. 24. Begunstigde(n) bij voortijdig overlijden van de aangeslotene

Wanneer de aangeslotene vóór het bereiken van de eindleeftijd
overlijdt zullen de prestaties bij overlijden aan de begunstigde(n)
worden uitgekeerd op basis van de volgende volgorde en verdeling :

1. de echtgeno(o)t(e) van de aangeslotene of de wettelijk samenwo-
nende partner behalve in de volgende gevallen :

- de echtgenoten zijn gerechtelijk van tafel en bed gescheiden;

- een schriftelijk verzoek werd ingediend bij de rechtbank om de
gerechtelijke echtscheiding of de scheiding van tafel en bed te
verkrijgen;

2. bij ontstentenis, in gelijke delen, aan de wettelijke, geadopteerde of
erkende natuurlijke kinderen van de aangeslotene. Is een kind vooro-
verleden dan komt het aandeel van dat kind door plaatsvervulling, in
gelijke delen, toe aan zijn kinderen en bij vooroverlijden aan hun
nakomelingen, in gelijk delen, voor het gedeelte dat zou toegekomen
zijn aan de begunstigde in wiens plaats zij treden. Is er geen
plaatsvervulling, dan komt het deel van het vooroverleden kind in
gelijke delen toe aan de andere kinderen van de aangeslotenen;

3. bij ontstentenis, aan de door aangeslotene aangeduide begunstig-
de(n) die zijn opgenomen in de begunstigingsclausule die als bijvoegsel
bij zijn overeenkomst gaat of in de door de aangeslotene laatst
verstuurde aangetekende brief, elk voor het deel dat hen wordt
toegewezen;

4. Bij ontstentenis, in gelijke delen, aan de ouders van de aangeslo-
tene en bij ontstentenis van één van hen aan de overlevende ouder;

5. bij ontstentenis, in gelijke delen, aan de broers en de zusters en bij
ontstentenis van één van hen aan zijn of haar kinderen; bij ontstentenis
aan de andere broers of zusters van de aangeslotene in gelijke delen;

6. bij ontstentenis, aan de andere wettelijke erfgenamen van de
aangeslotene in eigen naam;

7. bij ontstentenis, aan het financieringsfonds.

fournir à l’organisme de pension toutes les informations demandées
par celui-ci, ainsi que d’accepter l’examen du corps à leur frais. Si une
de ces obligations n’est pas remplie, l’organisme de pension peut
refuser entièrement ou partiellement son intervention.

Après déclaration et sur la base des informations fournies et des
résultats des éventuels examens, l’organisme de pension juge si son
intervention est accordée et il communique sa position au(x) bénéficiai-
re(s). Cette position est considérée comme acceptée si le bénéficiaire ne
réagit pas par lettre recommandée dans les 8 jours qui suivent la
communication par l’organisme de pension de sa position.

En cas de présentation de faux certificats, de fausses déclarations ou
de dissimulation ou manque de mentions volontaires de certains faits
ou circonstances alors qu’ils seraient manifestement pertinents pour
l’évaluation de l’événement, l’organisme de pension peut refuser son
intervention et réclamer le recouvrement de toutes le sommes indû-
ment versées majorées des intérêts légaux.

Art. 23. Documents à fournir lors du paiement vie/décès

Le paiement est effectué après réception par l’organisme de pension
de la quittance de liquidation signée et après la communication des
documents suivants :

A. En cas de vie :

- un certificat de vie de l’affilié mentionnant sa date de naissance;

- une copie de la carte SIS pour connaître le numéro NISS;

- le cas échéant : une copie de la notification de la décision d’octroi de
la pension légale (document à demander auprès de l’Office national des
pensions/Institut national des assurances sociales pour travailleurs
indépendants) ou un justificatif attestant la sortie de l’affilié ayant le
statut de travailleur (copie document C4);

- des informations relatives au statut ″effectivement actif″ (jusqu’à
l’âge de 65 ans).

B. En cas de décès:

- un certificat de vie du/des bénéficiaire(s);

- une copie de la carte SIS du/des bénéficiaire(s) pour connaître le
numéro NISS.

Dans les cas où le bénéficiaire n’a pas été désigné nommément : un
acte de notoriété établissant les droits du/des bénéficiaire(s).

Dispositions spéciales concernant la grantie décès

Art. 24. Bénéficiaire(s) en cas de décès prématuré de l’affilié

Lorsque l’affilié décède avant l’âge terme, les prestations en cas de
décès seront liquidées au(x) bénéficiaire(s) sur la base de l’ordre et de la
répartition suivante :

1. le conjoint de l’affilié ou le partenaire cohabitant légal sauf dans les
cas suivants :

- les époux sont séparés judiciairement de corps et de biens;

- une demande écrite a été introduite auprès du tribunal pour obtenir
le divorce judiciaire ou la séparation de corps et de biens;

2. à défaut, en parts égales, les enfants légitimes, adoptés ou naturels
reconnus de l’affilié. Si un enfant est prédécédé, la part de cet enfant
revient, par représentation, en parts égales à ses enfants et, en cas de
prédécès, à leurs descendants, en parts égales, pour la part qui
reviendrait au bénéficiaire qu’ils représentent. S’il n’y a pas de
représentation, la part de l’enfant prédécédé revient en parts égales aux
autres enfants de l’affilié;

3. à défaut, au(x) bénéficiaire(s) désigné(s) par l’affilié repris dans la
clause bénéficiaire annexée à son contrat ou dans la dernière lettre
recommandée envoyée par l’affilié, chacun pour la part qui lui est
attribuée;

4. à défaut, en parts égales, aux parents de l’affilié et à défaut de l’un
d’eux, au survivant;

5. à défaut, en parts égales, aux frères et sœurs et à défaut de l’un
d’eux, à ses enfants; à défaut de ceux-ci, aux autres frères ou sœurs de
l’affilié, en parts égales;

6. à défaut, aux autres héritiers légaux en nom propre de l’affilié;

7. à défaut, au fonds de financement.
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De aangeslotene mag afwijken van deze volgorde. Deze afwijking
wordt opgenomen in een door de aangeslotene, de inrichter en de
pensioeninstelling ondertekend bijvoegsel.

Wanneer deze afwijking tot doel heeft de niet van tafel en bed
gescheiden echtgenoot of de kinderen de begunstiging te ontzeggen
moet de echtgeno(o)t(e) met deze afwijking akkoord gaan in het licht
van de wettelijke bepalingen over de respectievelijke rechten en
plichten van echtgenoten en van hun huwelijksvermogensstelsel.

Wanneer de aangeslotene en de begunstigde overlijden zonder dat de
volgorde van overlijden kan bepaald worden, worden de prestaties
uitgekeerd aan de plaatsvervanger(s) van de begunstigde(n).

Art. 25. Beschrijvin/wijziging van het risico - mededelingsplicht
van de aangeslotene

Indien uit enig document (aansluitingsformulier, enz.) kan opge-
maakt worden dat er bij de aanvaarding van het risico overlijden door
de pensioeninstelling of bij de berekening van het tarief om dit risico te
verzekeren rekening werd gehouden met de feitelijke kenmerken van
de aangeslotene (beroepsactiviteit, sporten, verblijfplaats,...) dan moet
iedere wijziging hiervan binnen de 30 dagen aan de pensioeninstelling
worden meegedeeld. Deze verplichte mededeling geldt ook bij een
vermindering van het betreffende risico.

Mocht de verzwaring of de vermindering van het risico van zodanige
aard zijn dat de pensioeninstelling deze waarborg tegen andere
voorwaarden zou hebben verleend, dan stelt zij binnen één maand
vanaf bovenvermelde kennisgeving voor om de voorwaarden van de
prestaties aan te passen met inwerkingtreding vanaf de dag van de
verzwaring van het risico of vanaf de dag waarop de pensioeninstelling
kennis heeft gekregen van de vermindering van het risico.

Indien bij een verzwaring van het risico, het voorstel van de
pensioeninstelling geweigerd of niet aanvaard wordt binnen een
termijn van 30 dagen te rekenen vanaf de ontvangst van dit voorstel,
kan de pensioeninstelling de prestaties met een aangetekend schrijven
opzeggen binnen de 15 dagen.

Indien echter de pensioeninstelling het bewijs kan leveren dat zij de
waarborg onder de gewijzigde omstandigheden niet zou hebben
verleend, kan zij binnen een termijn van 30 dagen, te rekenen vanaf de
dag waarop zij van de verzwaring kennis heeft gekregen, met een
aangetekend schrijven de waarborg opzeggen.

Mocht er een schadegeval plaatsvinden vooraleer de verzwaring van
het risico aan de pensioeninstelling wordt meegedeeld, dan wordt de
uitkering geregeld op basis van de prestaties die verzekerd zouden zijn
geweest met de bestede premie, rekening houdend met de gewijzigde
kenmerken van het risico.

Indien de pensioeninstelling echter het bewijs kan leveren dat zij de
dekking onder de gewijzigde omstandigheden niet zou hebben ver-
leend, dan kan zij de prestaties beperken tot de terugbetaling van alle
bestede premies voor het risico.

Indien het niet meedelen van een verzwaring van het risico met
bedrieglijk opzet geschiedt, kan de pensioeninstelling haar uitkering
weigeren en komen alle bestede premies haar toe als schadevergoeding.

Art. 26. Voorafbestaande aandoeningen

De pensioeninstelling verleent het risicokapitaal overlijden niet
indien het voorvallen van de gebeurtenis die normaliter haar tussen-
komst doet ontstaan veroorzaakt wordt door een voorafbestaande
aandoening, met name een lichamelijk letsel en/of aantasting van de
gezondheid in hoofde van de aangeslotene vóór de aansluiting/vóór
het overschrijven van het risico/vóór een niet vooraf overeengekomen
verhoging van het risicokapitaal overlijden (voor wat betreft die
verhoging)/vóór de wederinwerkingstelling van het risicokapitaal
overlijden.

Indien evenwel medische formaliteiten en/of onderzoeken vooraf-
bestaande aandoeningen vermelden of aan het licht brengen, zijn die
gedekt, tenzij schriftelijk tegenbericht van de pensioeninstelling met
opgave van de voorafbestaande aandoeningen waarvoor de tussen-
komst niet wordt verleend.

Indien de pensioeninstelling geen medische formaliteiten en geen
medische onderzoeken toepast voor de aanvaarding van het risico
overlijden zijn voorafbestaande aandoeningen gedekt tenzij zij van die
aard zijn en zich zodanig manifesteren dat zij met een grote waarschijn-
lijkheid zullen leiden tot het voorvallen van de gebeurtenis die
normaliter tussenkomst doet ontstaan tijdens de eerstkomende 2 jaar.

Elke fraude, opzettelijke verzwijging of opzettelijk onjuiste verkla-
ring heeft de nietigheid van het betreffende risico als gevolg. De
premies die besteed werden tot op het ogenblik waarop de pensioen-
instelling hiervan kennis krijgt, komen haar toe.

L’affilié peut déroger à cet ordre. Cette dérogation est reprise dans un
avenant signé par l’affilié, l’organisateur et l’organisme de pension.

Si cette dérogation a pour but de priver un époux non séparé de corps
et de biens ou les enfants de l’attribution du bénéfice, l’époux/l’épouse
doit accepter cette dérogation sur la base des dispositions légales
concernant les droits et obligations respectives des époux et de leur
régime matrimonial.

Si l’affilié et le bénéficiaire viennent à décéder sans que l’ordre de
décès ne puisse être déterminé, les prestations sont attribuées aux
remplaçant(s) suivant l’ordre ci-avant.

Art. 25. Description/modification du risque - obligation de commu-
nication de l’affilié

Si sur la base de quelque document que ce soit (bulletin d’affiliation,
etc.), il est déduit que, lors de l’acceptation du risque de décès par
l’organisme de pension ou lors du calcul du tarif pour assurer ce risque,
il a été tenu compte des spécificités de l’affilié (activité professionnelle,
sports, lieu de résidence,... ), toute modification devra être communi-
quée dans les 30 jours à l’organisme de pension. Cette communication
obligatoire est également valable en cas de diminution du risque
concerné.

Si l’augmentation ou la diminution du risque est de telle nature que
l’organisme de pension aurait accordé cette garantie sous d’autres
conditions, il propose, endéans le mois à partir de la notification
précitée, d’adapter les conditions des prestations avec entrée en
vigueur à partir de la date de l’augmentation du risque ou à partir de
la date à laquelle l’organisme de pension a pris connaissance de la
diminution du risque.

Si en cas d’augmentation du risque, la proposition de l’organisme de
pension est refusée ou n’est pas acceptée dans un délai de 30 jours à
partir de la réception de cette proposition, l’organisme de pension peut
résilier les prestations moyennant l’envoi d’une lettre recommandée
dans les 15 jours.

Cependant, si l’organisme de pension peut délivrer la preuve qu’il
n’aurait pas accordé la garantie sous les conditions modifiées, il peut
résilier, moyennant l’envoi d’une lettre recommandée, la garantie dans
un délai de 30 jours à partir de la date à laquelle il a pris connaissance
de l’aggravation.

Si un sinistre se produit avant que l’augmentation du risque ne soit
communiquée à l’organisme de pension, le paiement est réglé sur la
base des prestations qui auraient été assurées sur la base de la prime
réellement payée, compte tenu de la modification du risque.

Cependant, si l’organisme de pension peut délivrer la preuve qu’elle
n’aurait pas accordé la couverture dans les conditions modifiées, elle
peut limiter les prestations au remboursement de toutes les primes
payées pour le risque.

Si la non-communication d’une augmentation du risque est effectuée
dans une intention frauduleuse, l’organisme de pension peut refuser le
versement des prestations et toutes les primes déjà échues lui
reviennent à titre de dommages-intérêts.

Art. 26. Affections préexistantes

L’organisme de pension n’accorde pas le capital décès sous risque si
la survenance de l’événement donnant normalement lieu à son
intervention est causée par une affection préexistante, notamment une
lésion corporelle et/ou une atteinte à la santé dans le chef de l’affilié
avant l’affiliation/avant la souscription du risque/avant une majora-
tion non convenue au préalable (en ce qui concerne cette
majoration)/avant la remise en vigueur du capital décès sous risque.

Si cependant les formalités médicales et/ou les examens mention-
nent ou mettent en évidence des affections préexistantes, celles-ci sont
couvertes, sauf avis contraire écrit de l’organisme de pension avec
indication des affections préexistantes pour lesquelles la couverture
n’est pas accordée.

Si l’organisme de pension n’applique pas de formalités médicales ni
d’examens médicaux pour l’acceptation du risque décès, les affections
préexistantes sont couvertes sauf si elles sont de telle nature et se
manifestent de telle façon qu’elles entraîneront avec une grande
probabilité la survenance de l’événement qui donne normalement lieu
à son intervention pendant les 2 premières années.

Toute fraude, dissimulation intentionnelle ou déclaration incorrecte
volontaire entraîne la nullité de la garantie en question. Les primes
échues jusqu’au moment où l’organisme de pension en prend connais-
sance lui reviennent.
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Art. 27. Draagwijdte van de risicowaarborg ″overlijden″
a. Welke is de territoriale draagwijdte?

De waarborg geldt in heel de wereld.

b. Is er tussenkomst bij zelfmoord?

Zelfmoord is niet gedekt in het jaar dat volgt op de aansluiting bij de
groepsverzekering of het opnieuw in werking stellen van de overeen-
komsten van de aangeslotene. Zelfmoord is niet gedekt voor het
gedeelte van het risicokapitaal overlijden dat gedurende minder dan
één jaar een verhoging van het voordien voorziene risicokapitaal
overlijden uitmaakt. Met zelfmoord wordt euthanasie in de niet-
terminale fase gelijkgesteld.

c. Zijn luchtvaartrisico’s gedekt?

Het overlijden van de aangeslotene is gedekt als passagier van een
luchtvaartuig (vliegtuig, helikopter, luchtballon) behalve :

- wanneer het toestel gebruikt wordt bij competities, demonstraties,
snelheidstesten, raids, trainingsvluchten, records of recordpogingen en
proefvluchten;

- wanneer het toestel een prototype is of een militair toestel dat niet
voor transport wordt gebruikt;

- wanneer het gaat om een toestel van het type zweefvliegtuig, ULM
of deltaplane.

d. Is het oorlogsrisico gedekt?

Het overlijden dat te wijten is aan een oorlogsfeit is niet gedekt.

Nochtans, indien het overlijden zich voordoet tijdens een verblijf in
het buitenland, moet er onderscheid gemaakt worden tussen
twee gevallen :

- indien het conflict uitbreekt tijdens een verblijf in het buitenland is
het risico gedekt voor zover de aangeslotene niet actief aan de
vijandelijkheden deelneemt;

- indien de aangeslotene zich begeeft naar een land waar een
gewapend conflict gaande is dan kan hij gedekt worden voor zover hij
niet actief aan de vijandelijkheden deelneemt. Deze dekking vereist een
bijpremie en zal in een bijvoegsel aan de overeenkomst vermeld
worden.

Wanneer de aangeslotene deel uitmaakt van een macht die door de
overheid wordt ingezet kan het oorlogsrisico met een bijzondere
overeenkomst en met instemming van de Controleoverheid gedekt
worden.

e. Zijn oproerrisico’s gedekt?

Het overlijden dat te wijten is aan oproer, terrorisme (*), burgerlijke
onlusten of collectieve gewelddaden met politieke, ideologische of
maatschappelijke inslag, al dan niet gepaard gaande met opstand tegen
de overheid of de gevestigde macht, is niet gedekt.

Het oproerrisico is echter wel gedekt indien de begunstigden
aantonen dat de aangeslotene :

- ofwel er niet actief aan heeft deelgenomen;

- ofwel zich in een toestand van wettige zelfverdediging bevond;

- ofwel tussenkwam als lid van een ordermacht in opdracht van de
overheid.

(*) Onder ″terrorisme″ wordt verstaan : elke clandestien georgani-
seerde actie met politieke, ideologische, economische of sociale inslag,
uitgevoerd door een individu of groepering die een aanslag uitmaakt
op personen en/of goederen - respectievelijk die als doel heeft
personen uit te schakelen of goederen te vernielen - en dit met als
onderliggende beweegreden de bevolking vrees aan te jagen en/of een
onveilig klimaat te scheppen.

f. Zijn er nog andere uitsluitingen?

Alle overige risico’s zijn gedekt behalve :

- het overlijden opzettelijk veroorzaakt door de begunstigde of op
zijn aanstoken;

- het overlijden dat het gevolg is van de tenuitvoerlegging van
rechterlijke veroordeling tot de doodstraf;

- het overlijden als gevolg van of dat onmiddellijk veroorzaakt wordt
door een opzettelijk door de aangeslotene als dader of mededader
gepleegde misdaad of gepleegd wanbedrijf en waarvan de gevolgen
door hem konden voorzien worden;

- het overlijden als gevolg van een sprong met een valscherm zonder
dat die sprong door overmacht te verantwoorden is;

- het overlijden als gevolg van elastiekspringen zoals Benji.

g. Welk bedrag wordt uitbetaald wanneer een risico niet gedekt is?

Art. 27. Etendue de la garantie sous risque ″décès″
a. Quelle est l’étendue territoriale?

La garantie est valable dans le monde entier.

b. Y a-t-il une intervention en cas de suicide?

Le suicide n’est pas couvert dans l’année qui suit l’affiliation à
l’assurance de groupe ou la remise en vigueur des contrats de l’affilié.
Le suicide n’est pas couvert pour la partie de la garantie décès sous
risque qui constitue depuis moins d’un an une majoration de la garantie
décès sous risque assurée antérieurement. Le suicide est assimilé à
l’euthanasie en phase non terminale.

c. Les risques de navigation aérienne sont-ils couverts?

Le décès de l’affilié est couvert en tant que passager d’un engin aérien
(avion, hélicoptère, montgolfière) sauf :

- si l’appareil est utilisé pour la pratique de compétitions, démons-
trations, courses, raids, vols de formation, records ou tentatives de
record et vols d’essai;

- si l’appareil est un prototype ou un appareil militaire non utilisé à
des fins de transport ;

- s’il s’agit d’un appareil de type planeur, ULM ou deltaplane.

d. Le risque de guerre est-il couvert?

Le décès dû à un fait de guerre n’est pas couvert.

Cependant, si le décès survient lors d’un séjour à l’étranger, il y a lieu
de faire une distinction entre deux cas :

- si le conflit éclate lors d’un séjour à l’étranger, le risque est couvert
pour autant que l’affilié ne participe pas activement aux hostilités;

- si l’affilié se rend dans un pays où un conflit armé est en cours, il
peut être couvert pour autant qu’il ne participe pas activement aux
hostilités. Cette couverture exige une surprime et sera mentionnée dans
un avenant au contrat.

Si l’affilié fait partie d’une force mise en œuvre par les autorités, le
risque de guerre peut être couvert moyennant un contrat spécial et avec
l’accord de l’Autorité de contrôle.

e. Les risques d’émeutes sont-ils couverts?

Le décès survenu à la suite d’émeutes, de terrorisme (*), de troubles
civils ou d’actes de violence collectifs d’inspiration politique, idéologi-
que ou sociale, accompagnés ou non de rébellion contre l’autorité ou les
pouvoirs établis, n’est pas couvert.

Le risque d’émeute est néanmoins couvert si les bénéficiaires
démontrent que l’affilié :

- soit n’y a pas participé activement;

- soit se trouvait dans un état d’autodéfense légitime;

- soit est intervenu en tant que membre des forces de l’ordre à la
demande des autorités.

(*) Par ″terrorisme″, il est entendu : toute action clandestine organisée
d’inspiration politique, idéologique, économique ou sociale, exécutée
par un individu ou groupement constituant un attentat sur des
personnes et/ou sur des biens - ayant respectivement pour but
d’évincer ou de détruire des biens ou personnes - et pour motif
sous-jacent de susciter la peur ou créer un climat d’insécurité auprès de
la population.

f. Y a-t-il d’autres exclusions?

Tous les autres risques sont couverts sauf :

- le décès causé volontairement par le bénéficiaire ou à son
instigation;

- le décès survenu suite à l’exécution d’une condamnation judiciaire
de peine de mort;

- le décès survenu suite à ou provoqué directement par un crime ou
délit commis volontairement par l’affilié en tant qu’auteur ou coauteur
et dont il pouvait prévoir les conséquences;

- le décès suite à un saut en parachute sans que ce saut puisse être
justifié par un cas de force majeure;

- le décès survenu suite à un saut à l’élastique tel que le Benji.

g. Quel montant est payé lorsqu’un risque n’est pas couvert?
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Wanneer het overlijden opzettelijk veroorzaakt werd door de begun-
stigde of op zijn aanstoken, worden de prestaties bij overlijden aan de
andere begunstigden uitbetaald.

Indien de aangeslotene overlijdt als gevolg van een ander uitgesloten
risico, betaalt de verzekeraar de begunstigde de theoretische afkoop-
waarde op de datum van het overlijden uit.

Eveneens betaalt de verzekeraar de opbrengst terug van de kapita-
lisatie van de premies die betrekking hebben op de periode na de
datum van het overlijden.

Informatie over het beheer van de pensioentoezegging

Art. 28. Transparantieverslag

De pensioeninstelling stelt jaarlijks een transparantieverslag op over
het beheer van de groepsverzekering dat onder meer de volgende
informatie bevat :

1. de financieringswijze van de groepsverzekering en de structurele
wijzigingen erin;

2. de beleggingsstrategie op lange en korte termijn en de mate waarin
daarbij rekening wordt gehouden met sociale, ethische en leefmilieu-
aspecten;

3. het rendement van de beleggingen;

4. de kostenstructuur;

5. de winstdeling.

Dit verslag wordt ter beschikking van de inrichter gesteld die het op
eenvoudig verzoek meedeelt aan de aangeslotenen.

Diverse bepalingen

Art. 29. Fiscale begrenzing (80 pct.-grens)

Opdat de financiering van een pensioenstelsel op het niveau van de
werkgeversbijdragen een aftrekbare beroepskost zouden zijn en opdat
de door de aangeslotene betaalde persoonlijke bijdragen in aanmerking
zouden komen voor belastingvermindering overeenkomstig het WIB
en in het bijzonder artikel 52, 3°, b WIB; artikel 59 WIB; artikel 145^, 1°
WIB en artikel 145` WIB, mag het pensioen dat opgebouwd wordt met
deze groepsverzekering, winstdeelneming inbegrepen, vermeerderd
met :

- het wettelijk pensioen;

- de andere extrawettelijke pensioenen doch met uitzondering van de
uitkeringen op grond van pensioensparen en van andere individuele
levensverzekeringscontracten dan die welke gesloten werden in uitvoe-
ring van een individuele pensioentoezegging,

uitgedrukt in jaarlijkse rente, niet meer bedragen dan 80 pct. van de
laatste normale brutojaarbezoldiging, rekening houdend met een
normale duurtijd van de beroepsbezigheid.

Voor de toepassing van de fiscale begrenzing met betrekking tot de
prestaties die op de eindleeftijd aan de aangeslotene toekomen wordt
rekening gehouden met de rente-optie die voorziet in een jaarlijkse
indexering van de rente met 2 pct. in een meetkundige reeks en
wanneer de aangeslotene gehuwd is of wettelijk samenwoont met een
overdraagbaarheid van 80 pct. op de overlevende echtgeno(o)t(e) of
wettelijk samenwonende partner.

De inrichter behoudt zich het recht voor om de bijdragen of de
prestaties te beperken indien de fiscale begrenzing zou overschreden
worden.

Art. 30. (Para)fiscale bepalingen bij uitkering

F-Benefit.02 voorziet als standaard de uitkering van een pensioenka-
pitaal. Voor zover de fiscale bepalingen ter zake niet wijzigingen, wordt
dergelijk kapitaal afzonderlijk belast.

Bij uitkering vanaf 60 jaar (voor zover dit recht werd toegekend door
de inrichter), is de afzonderlijke aanslagvoet, behoudens wijziging,
20 pct. (bij uitkering op 61 jaar : 18 pct. en bij uitkering vanaf 62 jaar of
bij pensionering : 16,5 pct.) op het kapitaal dat werd opgebouwd met
bijdragen van de inrichter. Indien de aangeslotene aantoont dat hij
conform de wettelijke bepalingen ter zake effectief actief was op 65 jaar,
is een vermindering van de afzonderlijke aanslagvoet mogelijk.

Op het kapitaal dat werd opgebouwd met persoonlijke bijdragen, is
de afzonderlijke aanslagvoet, behoudens wijziging, 10 pct..

Gemeentelijke en andere opcentiemen zijn mogelijk.

Winstdeelname die samen met het pensioenkapitaal wordt uitge-
keerd, is vooralsnog onbelast.

Noteer dat de pensioeninstelling de afzonderlijke aanslagvoeten,
waarvan hiervoor sprake is, niet toepast. Zij houdt enkel de wettelijk
opgelegde bedrijfsvoorheffing in.

Lorsque le décès a été provoqué volontairement par le bénéficiaire ou
à son instigation, les prestations assurées en cas de décès sont payées
aux autres bénéficiaires.

Si l’affilié meurt suite à un autre risque exclu, l’assureur paie au
bénéficiaire la valeur de rachat théorique à la date du décès.

De même, l’assureur rembourse la capitalisation des primes se
rapportant à la période après la date du décès.

Informations concernant la gestion de l’engagement de pension

Art. 28. Rapport de transparence

L’organisme de pension établit chaque année un rapport de transpa-
rence concernant la gestion de l’assurance de groupe qui contient entre
autres les informations suivantes :

1. le mode de financement de l’assurance de groupe et les modifica-
tions structurelles de celui-ci;

2. la stratégie d’investissement à court et à long terme et la mesure
dans laquelle les aspects sociaux, éthiques et environnementaux sont
pris en compte;

3. le rendement des placements;

4. la structure des coûts;

5. la participation aux bénéfices.

Ce rapport est mis à la disposition de l’organisateur qui le
communique sur simple demande aux affiliés.

Dispositions diverses

Art. 29. Limitation fiscale (règle des 80 p.c.)

Pour que les contributions patronales assurant le financement du
régime de pension constituent des frais professionnels déductibles et
pour que les contributions personnelles payées par l’affilié soient prises
en considération pour une réduction d’impôt conformément au CIR et
en particulier l’article 52, 3°, b CIR; l’article 59 CIR; l’article 145^, 1° CIR
et l’article 145` CIR, la pension constituée à l’aide de cette assurance de
groupe, participation aux bénéfices comprise, majorée :

- de la pension légale;

- des autres pensions extralégales, à l’exception cependant de celles
constituées par l’épargne pension et les contrats d’assurance vie
individuelle autres que ceux conclus en exécution d’un engagement
individuel de pension,

exprimée en rente annuelle ne peut pas dépasser 80 p.c. de la dernière
rémunération annuelle brute normale, compte tenu d’une durée
normale de l’activité professionnelle.

Pour l’application de la limitation fiscale relative aux prestations
revenant à l’affilié à l’âge terme, il est tenu compte de l’option en rente
qui prévoit une indexation annuelle de la rente de 2 p.c. en progression
géométrique et si l’affilié est marié ou cohabite légalement, une
réversibilité de 80 p.c. sur la tête de l’époux survivant ou du cohabitant
légal.

L’organisateur se réserve le droit de limiter les contributions ou les
prestations si la limitation fiscale était dépassée.

Art. 30. Dispositions (para)fiscales en cas de liquidation

F-Benefit.02 prévoit comme standard la liquidation d’un capital
pension. Pour autant que les dispositions fiscales en la matière ne soient
pas modifiées, un tel capital est taxé distinctement.

En cas de liquidation à partir de 60 ans (pour autant que ce droit soit
accordé par l’organisateur), le taux d’imposition distinct, sous réserve
de modification, est de 20 p.c. (en cas de liquidation à l’âge de 61 ans :
18 p.c. et à partir de 62 ans ou en cas de pension : 16,5 p.c.) du capital
constitué par les contributions de l’organisateur. Si l’affilié prouve que,
conformément aux dispositions légales en la matière, il était effective-
ment actif jusque 65 ans, une réduction du taux d’imposition distinct
est possible.

Sur le capital constitué par des contributions personnelles, le taux
d’imposition distinct est, sauf modification, de 10 p.c..

Les centimes communaux et additionnels sont possibles.

Les participations bénéficiaires qui sont liquidées en même temps
que le capital de pension sont jusqu’à présent non taxables.

II est à noter que l’organisme de pension n’applique pas les taux
d’imposition distincts dont il est question ci-avant. II prélève unique-
ment le précompte légal imposé.
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Aanvullende pensioenuitkeringen ondergaan sociale zekerheidsin-
houdingen (zoals de RIZIV- en solidariteitsbijdrage). Deze bijdragen
zijn zowel op het pensioenkapitaal als op de winstdeelname verschul-
digd. De afhouding van de sociale zekerheidsbijdragen gebeurt vóór de
toepassing van de bedrijfsvoorheffing.

Uitkeringen bij overlijden worden op fiscaal en parafiscaal vlak,
gelijkaardig aan wat hiervoor vermeld is voor de uitkering van het
pensioenkapitaal, behandeld.

Noteer dat het fiscale en parafiscale regime in de loop van de tijd kan
wijzigen en dat de pensioeninstelling gehouden is de wettelijke
bepalingen zoals die zich op het ogenblik van de uitkering voordoen,
toe te passen.

De pensioeninstelling kan echter op geen enkele wijze aansprakelijk
worden gesteld indien bepaalde verwachte belastingvoordelen niet
zouden (kunnen) genoten worden of indien op de overeenkomst(en)
een (para)fiscale druk zou rusten die niet verwacht werd.

Art. 31. Verworven reserves - actualisatieregels

De verworven reserves zijn gelijk aan de bedragen die zich op de
afzonderlijke individuele rekeningen van de aangeslotene bevinden.
Met ″afzonderlijke individuele rekeningen″ zijn bedoeld : de rekenin-
gen die voor elke aangeslotene worden bijgehouden voor de persoon-
lijke bijdragen enerzijds en voor de werkgeversbijdragen anderzijds. In
het bedrag van de afzonderlijke individuele rekeningen is eveneens de
toegekende winstdeelname begrepen.

De verworven prestaties hangen af van het tarief en de duur van de
tariefgarantie.

Art. 32. Wijziging van de algemene bepalingen

Indien de pensioeninstelling de algemene bepalingen om gegronde
redenen en binnen de perken van de goede trouw wenst te wijzigen,
stelt zij via een gewone brief de inrichter voor om de gewijzigde
algemene bepalingen toe te passen vanaf een door haar bepaalde
datum. De inrichter staat in voor de verdere kennisgeving/verstrekking
van de gewijzigde algemene bepalingen aan de aangeslotenen.

Art. 33. Toepasselijke wetgeving

De groepsverzekering is onderworpen aan de wettelijke bepalingen
die in België voor de levensverzekeringen in het algemeen en voor de
groepsverzekeringen in het bijzonder gelden.

Tenzij andersluidend bericht van de inrichter, gaat de pensioeninstel-
ling ervan uit dat voor alle aangeslotenen met werknemersstatuut de
WAP van toepassing is.

Art. 34. Diverse bepalingen

a. Wie is schuldenaar taksen, belastingen, heffingen,...?

Alle taksen, belastingen, heffingen,... zowel de actuele als de
toekomstige, zijn naargelang het geval ten laste van de inrichter of de
aangeslotene/begunstigde.

b. Kennisgevingen en briefwisseling

Elke schriftelijke kennisgeving van de ene partij aan de andere wordt
geacht te zijn gedaan op de datum van de postafgifte en gebeurt geldig
op hun laatste onderling meegedeelde adres.

Er wordt overeengekomen dat een aangetekende brief als ingebre-
kestelling voldoende is.

De verzending van een aangetekende brief wordt bewezen door het
ontvangstbewijs van de post.

Bij gebrek aan voorlegging van het origineel exemplaar van enige
briefwisseling, geldt het afschrift ervan in de dossiers van de pensioen-
instelling als bewijs.

c. Rechtsmacht

Mocht de inrichter, een aangeslotene of een begunstigde een klacht
hebben in verband met het beheer of de uitvoering van de groepsver-
zekering en geen voldoening krijgen, kan hij zich wenden tot de
Ombudsman van de Verzekeringen of tot de Controleoverheid.

De hiervoor genoemden behouden uiteraard het recht om een
gerechtelijke procedure in te leiden. Geschillen tussen partijen vallen
onder de bevoegdheid van de Belgisch rechtbanken. Is één van de
partijen gedomicilieerd buiten België, dan is enkel de rechtbank van het
arrondissement van de zetel van de pensioeninstelling bevoegd.

d. Goede trouw, billijkheid en redelijkheid

De inrichter regelt aangelegenheden in zijn verhouding met de
aangeslotenen waarin de bepalingen van het reglement niet uitdrukke-
lijk voorzien. Indien de pensioeninstelling hierbij belanghebbende

Les liquidations de pension complémentaire sont soumises à des
cotisations de sécurité sociale (telles que l’ONSS et la cotisation de
solidarité). Ces cotisations sont dues aussi bien sur le capital pension
que sur les participations bénéficiaires. Le prélèvement des cotisations
sociales est effectué avant l’application du précompte professionnel.

La liquidation en cas de décès est sur le plan fiscal et parafiscal traitée
de manière similaire à la liquidation d’un capital pension.

II est à noter que le régime fiscal et parafiscal peut être modifié dans
le temps et que l’organisme de pension est tenu d’appliquer les
dispositions légales telles que prévues au moment de la liquidation.

L’organisme de pension ne peut en aucune manière être tenu comme
responsable si on ne peut pas profiter des avantages fiscaux attendus ou
si une imposition (para)fiscale inattendue est appliquée sur les contrats.

Art. 31. Réserves acquises - règles d’actualisation

Les réserves acquises sont égales aux montants qui se trouvent sur les
comptes individuels séparés de l’affilié. Par ″comptes individuels
séparés″, on entend : les comptes tenus pour chaque affilié pour les
contributions personnelles d’une part et pour les contributions de
l’employeur d’autre part. Le montant des comptes individuels séparés
reprend également la participation aux bénéfices attribuée.

Les prestations acquises dépendent du tarif et de la durée de la
garantie tarifaire.

Art. 32. Modification des dispositions générales

Si l’organisme de pension souhaite modifier les dispositions généra-
les pour des motifs fondés et dans les limites de la bonne foi, il propose
par lettre ordinaire à l’organisateur d’appliquer les dispositions géné-
rales modifiées à partir d’une date déterminée par lui. L’organisateur se
charge de notifier/communiquer les dispositions générales modifiées
aux affiliés.

Art. 33. Législation applicable

L’assurance de groupe est soumise aux dispositions légales en
vigueur en Belgique pour les assurances vie en général et pour les
assurances de groupe en particulier.

Sauf autre avis de l’organisateur, l’organisme de pension part du
principe que la LPC est d’application pour tous les affiliés ayant le
statut de travailleur.

Art. 34. Divers

a. Qui est le débiteur des taxes, impôts, prélèvements,...?

Tous les impôts, taxes, prélèvements,... aussi bien actuels que futurs,
sont à charge de l’organisateur ou de l’affilié/du bénéficiaire selon le
cas.

b. Notifications et courrier

Toute notification écrite d’une partie à l’autre est supposée être faite
à la date de dépôt à la poste et s’effectue valablement à leur dernière
adresse communiquée mutuellement.

II est convenu qu’une lettre recommandée suffit à titre de mise en
demeure.

L’envoi d’une lettre recommandée est prouvé par l’accusé de
réception de la poste.

A défaut de présentation de l’exemplaire original d’un quelconque
courrier, la copie dans les dossiers de l’organisme de pension vaut à
titre de preuve.

c. Juridiction

Si l’organisateur, un affilié ou un bénéficiaire a une réclamation
concernant la gestion ou l’exécution de l’assurance de groupe et s’il
n’obtient pas gain de cause, il peut s’adresser à l’Ombudsman des
assurances ou à l’Autorité de contrôle.

Les précités se réservent bien sûr le droit d’introduire une procédure
judiciaire. Les litiges entre les parties tombent sous l’application des
tribunaux belges. Si une de ces parties est domiciliée en dehors de la
Belgique, seul le tribunal de l’arrondissement du siège de l’organisme
de pension est compétent.

d. Bonne foi, équité et bon sens

L’organisateur règle les affaires dans sa relation avec les affiliés non
prévues explicitement dans les dispositions du règlement. Si l’orga-
nisme de pension est une partie intéressée, ceci s’effectue toujours en
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partij is, gebeurt dit steeds in samenspraak met haar. De regeling van
dergelijke aangelegenheden moet steeds gebeuren binnen de perken en
met inachtneming van de goede trouw, de billijkheid, de redelijkheid en
de geest van het reglement.

e. Bescherming van de persoonlijke levenssfeer

In het kader van het beheer en de uitvoering van de groepsverzeke-
ring beschikt de pensioeninstelling over een aantal persoonlijke
gegevens van de betrokken partijen. Zoals dit wettelijk is voorgeschre-
ven hebben de betrokkenen een recht van inzage en verbetering van
deze persoonlijke gegevens.

De pensioeninstelling waarborgt dat zij de gegevens vertrouwelijk
behandelt en enkel gebruikt voor het beheer en de uitvoering van de
groepsverzekering.

Aanvullende inlichtingen kunnen bekomen worden bij het openbaar
register van de Commissie voor de bescherming van de persoonlijke
levenssfeer, Hoogstraat 139, 1000 Brussel.

f. Klachten

Elke mogelijke klacht in verband met deze verzekering kan gericht
worden aan :

- Federale Verzekering, Dienst Klachtenbeheer, Stoofstraat 12, te
1000 Brussel - Fax : 02.509.06.03 - klachten.beheer@federale.be;

- of de Ombudsman van de Verzekeringen, De Meeûssquare 35, te
1000 Brussel - Fax : 02.547.59.75 - info@ombudsman.as,

zonder dat dit afbreuk doet aan het recht van de inrichter om een
rechtsvordering in te stellen.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
10 april 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage 3 aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 27 oktober 2014,
gesloten in het Paritair Subcomité voor de betonindustrie, tot
omvorming van het sectoraal pensioenstelsel in een sociaal sectoraal
pensioenstelsel

Solidariteitsreglement van toepassing vanaf 31 december 2013
Paritair Subcomité voor de betonindustrie

Sociaal sectoraal pensioenstelsel
Solidariteitsreglement
1. Voorwerp
Dit solidariteitsreglement wordt opgesteld in uitvoering van de

collectieve arbeidsovereenkomst van 27 oktober 2014 tot omvorming
van het sectoraal pensioenstelsel in een sociaal sectoraal pensioenstel-
sel.

De toezegging van solidariteitsprestaties heeft tot doel om aan de
aangeslotenen en/of hun begunstigden bijkomende solidariteitspresta-
ties bij het sociaal sectoraal pensioenstelsel toe te kennen.

Dit reglement bepaalt de regels en modaliteiten voor de uitvoering
van de solidariteitstoezegging van de inrichter.

2. Begripsomschrijvingen
De begrippen gebruikt in dit solidariteitsreglement hebben dezelfde

betekenis als in het pensioenreglement van het sociaal sectoraal
pensioenstelsel van de inrichter.

Solidariteitsinstelling : ″Sociaal Fonds van de betonindustrie″, Vorst-
laan 68, 1170 Brussel.

Solidariteitsfonds : financieringsfonds solidariteit dat een collectieve
reserve vormt en dat apart beheerd wordt door de solidariteitsinstel-
ling.

3. Solidariteitsinstelling
Het beheer van de solidariteitstoezegging omvat het administratief,

financieel, boekhoudkundig en actuarieel beheer. Dit beheer wordt
door de inrichter toevertrouwd aan de solidariteitsinstelling.

De solidariteitsinstelling kan één of meerdere deelaspecten van het
beheer aan derden uitbesteden.

concertation avec lui. L’arrangement de telles affaires doit toujours
s’effectuer dans les limites et le respect de la bonne foi, de l’équité, du
bon sens et de l’esprit du règlement.

e. Protection de la vie privée

Dans le cadre de la gestion et de l’exécution de l’assurance de groupe,
l’organisme de pension dispose d’un certain nombre de données
personnelles des parties concernées. Comme prescrit légalement, les
concernés ont un droit de consultation et de correction de ces données
personnelles.

L’organisme de pension garantit qu’il traite les données confidentiel-
lement et les utilise uniquement pour la gestion et l’exécution de
l’assurance de groupe.

Des informations complémentaires peuvent être obtenues auprès du
registre public de la Commission pour la protection de la vie privée, rue
Haute 139, 1000 Bruxelles.

f. Plaintes

Toute plainte possible en rapport avec cette assurance peut être
adressée à :

- Fédérale Assurance, Service de la gestion des Plaintes, rue de
l ’Etuve 12, à 1000 Bruxelles - Fax : 02.509.06.03 -
gestion.plaintes@federale.be

- ou à l’Ombudsman des Assurances, square de Meeus 35, à
1000 Bruxelles - Fax : 02.547.59.75 - info@ombudsman.as,

sans que cela porte préjudice au droit de l’organisateur pour engager
une action juridique.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 10 avril 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Annexe 3 à la convention collective de travail du 27 octobre 2014,
conclue au sein de la Sous-commission paritaire de l’industrie du
béton, relative à la transformation du régime de pension sectoriel en
un régime de pension sectoriel social

Règlement de solidarité applicable à partir du 31 décembre 2013
Sous-commission paritaire de l’industrie du béton

Régime de pension sectoriel social
Règlement de solidarité
1. Objet
Le présent règlement de solidarité est établi en exécution de la

convention collective de travail du 27 octobre 2014 transformant le
régime de pension sectoriel en un régime de pension sectoriel social.

L’engagement de prestations de solidarité a pour objectif d’octroyer
aux affiliés et/ou à leurs bénéficiaires des prestations de solidarité
complémentaires au régime de pension sectoriel social.

Ce règlement détermine les règles et modalités d’exécution de
l’engagement de solidarité de l’organisateur.

2. Définitions
Les notions utilisées dans le présent règlement ont la même

signification que dans le règlement de pension du régime de pension
sectoriel social de l’organisateur.

Organisme de solidarité : ″Fonds social de l’industrie du béton″,
Boulevard du Souverain 68, 1170 Bruxelles.

Fonds de solidarité : fonds de financement solidarité qui constitue
une réserve collective et qui est géré séparément par l’organisme de
solidarité.

3. Organisme de solidarité
La gestion de l’engagement de solidarité comprend la gestion

administrative, financière, comptable et acutarielle. Cette gestion est
confiée par l’organisateur à l’organisme de solidarité.

L’organisme de solidarité peut sous-traiter un ou plusieurs aspects
de la gestion à des tiers.
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4. Aansluiting
Om aanspraak te kunnen maken op de solidariteitsprestaties dient de

aangesloten werknemer :
- aangesloten te zijn bij het sociaal sectoraal pensioenstelsel van de

inrichter;
- tewerkgesteld te zijn met een arbeidsovereenkomst bij een werkge-

ver die onder het toepassingsgebied van het sociale sectorale pensioen-
stelsel van de inrichter valt.

5. Solidariteitsprestaties
Alle bedragen, voordelen en uitkeringen die voortvloeien uit dit

solidariteitsreglement vormen bruto bedragen, waarop alle bij wet
verschuldigde inhoudingen, heffingen, bijdragen en belastingen in
mindering gebracht moeten worden. Al deze inhoudingen, heffingen,
bijdragen en belastingen zijn ten laste van de aangeslotene en/of de
begunstigden.

De volgende solidariteitsprestaties worden vastgelegd :
5.1. Financiering van de opbouw van het aanvullend pensioen bij

inkomensverlies ten gevolge van arbeidsongeschiktheid door ziekte
en/of ten gevolge van moederschapsbescherming en borstvoedings-
pauzes

Teneinde de opbouw van het aanvullend pensioen bij inkomensver-
lies ten gevolge van arbeidsongeschiktheid door ziekte en ten gevolge
van moederschapsbescherming en/of borstvoedingspauzes voort te
zetten, wordt een pensioenbijdrage vanuit het solidariteitsfonds aan de
pensioeninstelling die het sociale sectoraal pensioenstelsel van de
inrichter beheert, gestort.

Deze pensioenbijdrage is gelijk aan :

Année 2013
(EUR)

A partir de
2014 (EUR)

Jaar 2013
(EUR)

Vanaf 2014
(EUR)

- de 1 an jusques et y compris 5
ans d’ancienneté

365 x (1- $) 390 x (1- $) - van 1 jaar tot en met 5 jaar
anciënniteit

365 x (1-$) 390 x (1- $)

- de 6 ans jusques et y compris
10 ans d’ancienneté

383 x (1- $) 408 x (1- $) - vanaf 6 jaar tot en met 10 jaar
anciënniteit

383 x (1- $) 408 x (1- $)

- de 11 ans jusques et y compris
15 ans d’ancienneté

401 x (1- $) 426 x (1- $) - vanaf 11 jaar tot en met 15 jaar
anciënniteit

401 x (1- $) 426 x (1- $)

- de 16 ans jusques et y compris
20 ans d’ancienneté

445 x (1- $) 470 x (1- $) - vanaf 16 jaar tot en met 20 jaar
anciënniteit

445 x (1- $) 470 x (1- $)

- au-delà de 20 ans d’ancienneté 485 x (1- $) 510 x (1- $) - boven 20 jaar anciënniteit 485 x (1- $) 510 x (1- $)

Het verhoudingsgetal $ wordt als volgt samengesteld : $ = (A-B-
C)/A :

met :

A = het globaal aantal dagen arbeidstijd in de sector gedekt door loon
met RSZ-bijdragen, met uitzondering van de wettelijke en bijkomende
vakantiedagen over een periode van twee jaar (prestatiecode 001
DmfA-aangifte);

B = het globaal aantal dagen ziekte over diezelfde periode (presta-
tiecode 050 DmfA-aangifte);

C = het globaal aantal dagen moederschapsbescherming en borst-
voedingspauzes over diezelfde periode (prestatiecode 051 DmfA-
aangifte).

Het paritair subcomité stelt het verhoudingsgetal $ om de twee jaar
vast, op basis van de beschikbare statistische gegevens binnen de sector.
Het eerste verhoudingsgetal wordt vastgesteld op :

$ = 0,92 en wordt toegepast op de pensioenbijdragen 2013 en 2014.

De vastlegging van het verhoudingsgetal voor de kalenderjaren die
daarna volgen gebeurt via collectieve arbeidsovereenkomst.

5.2. Financiering van de opbouw van het aanvullend pensioen tijdens
de periode voorafgaand aan het faillissement van de werkgever

Teneinde de opbouw van het aanvullend pensioen tijdens het jaar
waarin een werkgever failliet gaat, te waarborgen, wordt een pensioen-
bijdrage vanuit het solidariteitsfonds aan de pensioeninstelling die het
sociale sectoraal pensioenstelsel van de inrichter beheert, gestort. Deze
pensioenbijdrage zorgt er voor dat de aangeslotene tijdens dat jaar
hetzelfde aanvullende pensioen opbouwt als wanneer de werkgever
niet failliet zou gegaan zijn.

4. Affiliation
Pour pouvoir prétendre aux prestations de solidarité, le travailleur

affilié doit :
- être affilié au régime de pension sectoriel social de l’organisateur;

- être lié par un contrat de travail auprès d’un employeur qui tombe
sous le champ d’application du régime de pension sectoriel social de
l’organisateur.

5. Prestations de solidarité
Tous les montants, avantages et prestations qui découlent du présent

règlement de solidarité constituent des montants bruts sur lesquels tous
les impôts, retenues, charges et cotisations légalement dus doivent être
prélevés. Ces impôts, retenues, charges et cotisations sont à charge de
l’affilié et/ou des bénéficiaires.

Les prestations de solidarité suivantes sont fixées :
5.1. Financement de la constitution de la pension complémentaire en

cas de perte de revenus suite à une incapacité de travail causée par une
maladie et/ou suite à la protection de la maternité et des pauses
d’allaitement

Afin de continuer la constitution de la pension complémentaire en
cas de perte de revenus suite à une incapacité de travail causée par une
maladie et/ou suite à la protection de la maternité et des pauses
d’allaitement, une cotisation de pension sera versée du fonds de
solidarité à l’orgasnime de pension qui gère le régime de pension
sectoriel social de l’organisateur.

Cette cotisation de pension est égale à :

Le ratio a est composé comme suit : $ = (A-B-C)/A :

avec :

A = le nombre global de jours relatifs au temps de travail couverts par
une rémuénration avec cotisations ONSS, à l’exception des vacances
légales et complémentaires sur une période de 2 ans (code de prestation
001 déclaration DmfA);

B = le nombre global de jours de maladie pendant la même période
(code de prestation 050 déclaration DmfA);

C = le nombre global de jours de protection de la maternité et de
pauses d’allaitement pendant la même période (code de prestation 051
déclaration DmfA).

La sous-commission paritaire fixe tous les deux ans le ratio $ sur la
base des données statistiques disponibles au sein du secteur. Le premier
ratio est fixé à :

$ = 0,92 et est appliqué aux contributions de pension 2013 et 2014.

Pour les années civiles suivantes, la fixation du ratio fait l’objet d’une
convention collective de travail.

5.2. Financement de la constitution de la pension complémentaire
pendant la période précédant la faillite de l’employeur

Afin de garantir la constitution de la pension complémentaire
pendant l’année de la faillite de l’employeur, une cotisation de pension
sera versée du fonds de solidarité à l’organisme de pension qui gère le
régime de pension sectoriel social de l’organisateur. Cette cotisation de
pension assure que l’affilié constitue durant cette année la même
pension complémentaire que si l’employeur n’avait pas fait faillite.
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5.3. Verhoging van de ingegane pensioenrenten

Bij beslissing van de inrichter, en na positief advies van de
aangewezen actuaris door de solidariteitsinstelling, kunnen de inge-
gane pensioenrenten die uitgekeerd worden op basis van het pensioen-
reglement van het sociale sectorale pensioenstelsel worden verhoogd.

6. Financiering van de solidariteitsprestaties

De financiering van de solidariteitsprestaties gebeurt in overeenstem-
ming met de geldende collectieve arbeidsovereenkomsten tot inning
van de werkgeversbijdrage aan het ″Sociaal Fonds van de betonindus-
trie″ en aan het fonds voor bestaanszekerheid ″Pensio+ Beton″ door de
Rijksdienst voor Sociale Zekerheid.

De solidariteitsbijdrage wordt samen met de pensioentoelage geïnd.

7. Beheer van de solidariteitsprestaties

De inrichter is gemachtigd om aan de solidariteitsinstelling alle
inlichtingen en bewijsstukken over te maken die nodig zijn voor de
goede uitvoering van dit reglement.

De aangeslotene zal op eenvoudige aanvraag alle ontbrekende
inlichtingen en bewijsstukken bezorgen die nodig zijn opdat de
solidariteitsinstelling zijn verplichtingen tegenover de aangeslotene
en/of zijn begunstigden kan uitvoeren. Indien de aangeslotene deze
inlichtingen of bewijsstukken niet overmaakt, dan zullen de inrichter
en de solidariteitsinstelling ontslagen zijn van hun verplichtingen
tegenover de aangeslotene en/of zijn begunstigden met betrekking tot
het voordeel dat in dit reglement beschreven wordt.

Het solidariteitsfonds waaruit de solidariteitsprestaties geput wor-
den, is een stelsel van collectieve reserve dat beheerd wordt overeen-
komstig de in dit reglement gedefinieerde doelstellingen en bepalingen.

Het solidariteitsfonds behoort toe aan het geheel van de aangeslot-
enen. Een werkgever of een werknemer kan op geen enkele wijze
aanspraak maken op de tegoeden van het solidariteitsfonds.

Het solidariteitsfonds en de solidariteitsprestaties worden beheerd in
overeenstemming met de bepalingen van de ter zake geldende
wetgeving. Daartoe zal de solidariteitsinstelling de rekeningen van het
solidariteitsfonds afzonderlijk van haar andere activiteiten beheren.

De inkomsten van de rekening(en) van het solidariteitsfonds kunnen
bestaan uit :

- de solidariteitsbijdragen in uitvoering van dit solidariteitsregle-
ment;

- eventuele andere sommen gestort door de inrichter;

- de financiële opbrengsten van de rekening(en) van het solidariteits-
fonds.

De uitgaven van de rekeningen van het solidariteitsfonds kunnen
bestaan uit :

- de uitkering van de in dit reglement bepaalde solidariteitsprestaties;

- de kosten voor het beheer van de solidariteitstoezegging.

De solidariteitsinstelling stelt op het einde van ieder boekjaar een
resultatenrekening op, evenals een balans met activa en passiva van het
solidariteitsfonds en zendt deze stukken binnen de maand na hun
goedkeuring aan de toezichtoverheid (FSMA).

8. Wijziging

De solidariteitsprestaties zoals die in dit reglement beschreven
worden, kunnen op ieder ogenblik aangepast worden aan de beschik-
bare middelen met het oog op het behouden van het financiële
evenwicht in overeenstemming met de wettelijke bepalingen. Te dien
einde zal de inrichter het initiatief nemen om onderhavig reglement aan
te passen.

Een wijziging van het solidariteitsreglement wordt vastgelegd in een
collectieve arbeidsovereenkomst, zoals voorzien in de ter zake gel-
dende wetgeving.

9. Beëindiging

Dit solidariteitsreglement kan op ieder ogenblik beëindigd worden
door middel van een collectieve arbeidsovereenkomst.

Dit solidariteitsreglement wordt automatisch beëindigd, wanneer het
pensioenreglement van het sociale sectorale pensioenstelsel zou beëin-
digd worden.

Indien het solidariteitsstelsel zou stopgezet worden, zullen de reserves
van het solidariteitsfonds onder de aangeslotenen verdeeld worden naar
rata van hun verworven reserves in het pensioenstelsel en aangewend
worden als een koopsom op de individuele pensioenrekening.

5.3. Augmentation de rentes de pension en cours

Par décision de l’organisateur, et après avis favorable de l’actuaire
désigné par l’organisme de solidarité, les rentes de pension en cours qui
sont versées sur la base du règlement de pension du régime de pension
sectoriel social peuvent être augmentées.

6. Financement des prestations de solidarité

Le financement des prestations de solidarité se fait conformément
aux conventions collectives de travail valables relatives à la perception
des cotisations des employeurs au ″Fonds social de l’industrie du
béton″ et au fonds de sécurité d’existence ″Pensio + Beton″ par l’Office
national de Sécurité sociale.

La cotisation de solidarité est perçue en même temps que l’allocation
de pension.

7. Gestion des prestations de solidarité

L’organisateur est habilité à fournir à l’organisme de solidarité tous
les renseignements et preuves nécessaires à la bonne exécution du
présent règlement.

L’affilié fournira sur simple demande toutes les informations et
preuves manquantes nécessaires pour que l’organisme de solidarité
puisse exécuter ses obligations envers l’affilié et/ou ses bénéficiaires. Si
l’affilié ne fournit pas ces informations ou preuves, l’organisateur et
l’organisme de solidarité seront libérés de leurs obligations envers
l’affilié et/ou ses bénéficiaires en ce qui concerne l’avantage décrit dans
le présent règlement.

Le fonds de solidarité duquel les prestations de solidarité seront
payées, constitue une réserve collective qui est gérée conformément aux
objectifs et dispositions du présent règlement.

Le fonds de solidarité appartient à l’ensemble des affiliés. Un
employeur ou un travailleur ne peut en aucun cas faire valoir des droits
sur les avoirs du fonds de solidarité.

Le fonds de solidarité et les prestations de solidarité sont gérés
conformément aux dispositions de la législation en vigueur en la
matière. A cette fin, l’organisme de solidarité gèrera les comptes du
fonds de solidarité séparément de ses autres activités.

Les recettes du(des) compte(s) du fonds de solidarité peuvent être
constituées par :

- les cotisations de solidarité en exécution du présent règlement de
solidarité;

- les autres montants éventuels versés par l’organisateur;

- les revenus financiers du(des) compte(s) du fonds de solidarité.

Les dépenses du(des) compte(s) du fonds de solidarité peuvent être
constituées par :

- le versement des prestations de solidarité prévues dans le présent
règlement;

- les charges de gestion de l’engagement de solidarité.

L’organisme de solidarité établit à la fin de chaque année comptable
un compte de résultats ainsi qu’un bilan avec l’actif et le passif du fonds
de solidarité, et envoie ces élémens dans le mois suivant leur
approbation à l’autorité de contrôle (FSMA).

8. Modification

Les prestations de solidarité telles que décrites dans ce règlement
peuvent être adaptées à tout moment aux moyens disponibles en vue
du maintien d’un équilibre financier conformément aux dispositions
légales. A cette fin, l’organisateur prendra l’initiative d’adapter le
présent règlement.

Une modification du règlement de solidarité sera actée par une
convention collective de travail, tel que prévu dans la législation en
vigueur en la matière.

9. Fin

Le présent règlement de solidarité peut prendre fin à tout moment au
moyen d’une convention collective de travail.

Le présent règlement de solidarité prend automatiquement fin quand
le règlement de pension du régime de pension sectoriel social prend fin.

Si le régime de solidarité prend fin, les réserves du fonds de solidarité
seront réparties entre les affiliés au prorata de leurs réserves acquises
dans le régime de pension et seront affectées comme prime unique sur
le compte individuel de pension.

34420 MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



10. Informatie
10.1. Solidariteitsreglement
De tekst van het solidariteitsreglement zal op eenvoudig schriftelijk

verzoek van de aangeslotene door de solidariteitsinstelling worden
verstrekt.

10.2. Beheersverslag
Jaarlijks zal een verslag over het beheer van de solidariteitstoezeg-

ging door de solidariteitsinstelling worden verstrekt, op eenvoudig
schriftelijk verzoek van de aangeslotene.

11. Toepassing van de wet tot bescherming van de persoonlijke
levenssfeer

De inrichter verstrekt een aantal persoonsgegevens aan de solidari-
teitsinstelling om het solidariteitsreglement te beheren. De solidariteit-
sinstelling verbindt zich ertoe om deze gegevens vertrouwelijk te
behandelen. Ze mogen uitsluitend gebruikt worden voor het beheer
van het solidariteitsstelsel, met uitsluiting van elk ander oogmerk.

Iedere persoon van wie persoonlijke gegevens bewaard worden,
heeft het recht om inzage en verbetering ervan te verkrijgen. Hij moet
zich in dat geval schriftelijk tot de solidariteitsinstelling richten, en
daarbij een kopie van zijn identiteitskaart voegen.

12. Geschillen en toepasselijk recht
Het Belgische recht is van toepassing op dit solidariteitsreglement.

Gebeurlijke geschillen tussen de partijen in verband ermee behoren tot
de bevoegdheid van de Belgische rechtbanken.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
10 april 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2015/12052]

10 APRIL 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
3 maart 2014, gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in
de provincie Henegouwen, betreffende de tewerkstelling van
personen die tot de risicogroepen behoren (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Subcomité voor het bedrijf der
hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de
provincie Henegouwen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 3 maart 2014,
gesloten in het Paritair Subcomité voor het bedrijf der hardsteengroe-
ven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de provincie
Henegouwen, betreffende de tewerkstelling van personen die tot de
risicogroepen behoren.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 april 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

10. Information
10.1. Règlement de solidarité
Le texte du règlement de solidarité sera fourni par l’organisme de

solidarité, sur simple demande écrite de l’affilié.

10.2. Rapport de gestion
Chaque année, un rapport de gestion de l’engagement de solidarité

sera fourni par l’organisme de solidarité, sur simple demande écrite de
l’affilié.

11. Application de la loi sur la protection de la vie privée

L’organisateur met un certain nombre de données à caractère
personnel à disposition de l’organisme de solidarité pour la gestion du
règlement de solidarité. L’organisme de solidarité s’engage à traiter ces
données de manière confidentielle. Ces données peuvent être utilisées
exclusivement pour la gestion du régime de solidarité, à l’exclusion de
tout autre but.

Toute personne dont des données à caractère personnel sont
conservées, a le droit d’en obtenir la consultation et la correction. Dans
ce cas, il doit s’adresser par écrit à l’organisme de solidarité et joindre,
ce faisant, une copie de sa carte d’identité.

12. Contestations et droit applicable
Le droit belge est applicable au présent règlement de solidarité. Les

contestations éventuelles entre les parties à ce sujet sont soumises à la
compétence des tribunaux belges.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 10 avril 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2015/12052]

10 AVRIL 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 3 mars 2014, conclue au sein de la
Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de petit
granit et de calcaire à tailler de la province de Hainaut, relative à
l’emploi de personnes appartenant aux groupes à risque (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Sous-commission paritaire de l’industrie des
carrières de petit granit et de calcaire à tailler de la province de Hainaut;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 3 mars 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la Sous-
commission paritaire de l’industrie des carrières de petit granit et de
calcaire à tailler de la province de Hainaut, relative à l’emploi de
personnes appartenant aux groupes à risque.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 avril 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Vertaling
—

Bijlage

Paritair Subcomité voor het bedrijf der hardsteengroeven en der
groeven van uit te houwen kalksteen in de provincie Henegouwen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 3 maart 2014

Tewerkstelling van personen die tot de risicogroepen behoren

(Overeenkomst geregistreerd op 23 mei 2014
onder het nummer 121370/CO/102.01)

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werklieden en werksters van de onderne-
mingen die ressorteren onder het Paritair Subcomité voor het bedrijf
der hardsteengroeven en der groeven van uit te houwen kalksteen in de
provincie Henegouwen.

Onder ″werklieden″ worden verstaan : de werklieden en werksters.

Art. 2. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten met
toepassing, enerzijds, van de wet van 27 december 2006 houdende
diverse bepalingen (I), in het bijzonder hoofdstuk VIII, afdelingen 1 en
2, en, anderzijds, van het koninklijk besluit van 19 februari 2013 tot
uitvoering van artikel 189, 4de lid, van diezelfde wet.

Art. 3. Voor 2013, zullen de ondernemingen van de sector ten
minste 0,40 pct. per jaar van de loonsom aangegeven aan de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid besteden aan opleidings- en tewerkstellings-
initiatieven.

Voor 2014, blijft dit percentage vastgesteld op 0,40 pct..

De werkgevers moeten een jaarlijkse inspanning van ten minste
0,05 pct. van de loonsom voorbehouden voor de personen die tot de
volgende doelgroepen behoren :

a) De werknemers die ten minste 50 jaar oud zijn;

b) De werknemers die ten minste 40 jaar oud zijn die worden
bedreigd door ontslag :

1. ofwel omdat hun arbeidsovereenkomst werd beëindigd met een
opzegging en de opzeggingstermijn lopend is;

2. ofwel omdat zij tewerkgesteld zijn in een onderneming die erkend
is als zijnde in moeilijkheden of in herstructurering;

3. ofwel omdat zij tewerkgesteld zijn in een onderneming waar een
collectief ontslag werd aangekondigd;

c) Werklozen en personen die sinds minder dan één jaar werken en
die werkloos waren op het ogenblik van hun indiensttreding. Onder
″werklozen″ wordt verstaan :

1. langdurig werkzoekenden, te weten personen in bezit van een
arbeidskaart bedoeld in artikel 13 van het koninklijk besluit van
19 december 2001 tot bevordering van de tewerkstelling van langdurig
werkzoekenden;

2. uitkeringsgerechtigde werklozen;

3. werkzoekenden die laag geschoold of zeer laag geschoold zijn in
de zin van artikel 24 van de wet van 24 december 1999 tot bevordering
van de tewerkstelling;

4. personen die, na een onderbreking van ten minste 1 jaar,
herintreden op de arbeidsmarkt;

5. personen die recht hebben op maatschappelijke integratie met
toepassing van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op
maatschappelijke integratie, personen die recht hebben op maatschap-
pelijk welzijn met toepassing van de organieke wet van 8 juli 1976 van
de openbare centra voor maatschappelijke welzijn;

6. werknemers die in bezit zijn van een verminderingskaart herstruc-
tureringen in de zin van het koninklijk besluit van 9 maart 2006
betreffende het activeringsbeleid in geval van herstructureringen;

7. buitenlandse werkzoekenden die niet de nationaliteit bezitten van
een lidstaat van de europese Unie of van wie ten minste één van de
ouders deze nationaliteit niet bezit of niet bezat op het ogenblik van zijn
overlijden of van wie ten minste twee van de grootouders deze
nationaliteit niet bezitten of niet bezaten op het ogenblik van hun
overlijden;

d) Personen met een verminderde arbeidsgeschiktheid, dit wil
zeggen :

1. personen die aan de voorwaarden voldoen om te worden
ingeschreven in een gewestelijk kantoor voor gehandicapten;

Annexe

Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières
de petit granit et de calcaire à tailler de la province de Hainaut

Convention collective de travail du 3 mars 2014

Emploi de personnes appartenant aux groupes à risque

(Convention enregistrée le 23 mai 2014
sous le numéro 121370/CO/102.01)

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux ouvriers et ouvrières des entreprises ressortis-
sant à la Sous-commission paritaire de l’industrie des carrières de petit
granit et de calcaire à tailler de la province de Hainaut.

Par ″ouvriers″ sont visés : les ouvriers et ouvrières.

Art. 2. La présente convention collective de travail est conclue en
application, d’une part, de la loi du 27 décembre 2006 portant des
dispositions diverses (I), spécialement son chapitre VIII, sections 1re

et 2, et, d’autre part, de l’arrêté royal du 19 février 2013 exécutant
l’article 189, alinéa 4 de cette même loi.

Art. 3. Pour 2013, les entreprises du secteur consacreront au moins
0,40 p.c. par an de la masse salariale déclarée à l’Office national de
sécurité sociale à des initiatives de formation et d’emploi.

Pour 2014, ce pourcentage reste fixé à 0,40 p.c..

Les employeurs doivent réserver un effort annuel d’au moins
0,05 p.c. de la masse salariale en faveur des personnes appartenant aux
groupes cibles suivants :

a) Les travailleurs âgés d’au moins 50 ans;

b) Les travailleurs âgés d’au moins 40 ans menacés par un
licenciement :

1. soit parce qu’il a été mis fin à leur contrat de travail moyennant un
préavis et que le délai de préavis est en cours;

2. soit parce qu’ils sont occupés dans une entreprise reconnue comme
étant en difficultés ou en restructuration;

3. soit parce qu’ils sont occupés dans une entreprise où un
licenciement collectif a été annoncé;

c) Les personnes inoccupées et les personnes qui travaillent depuis
moins d’un an et qui étaient inoccupées au moment de leur entrée en
service. Par personnes inoccupées, on entend :

1. les demandeurs d’emploi de longue durée, à savoir les personnes
en possession d’une carte de travail visée à l’article 13 de l’arrêté royal
du 19 décembre 2001 de promotion de la mise à l’emploi des
demandeurs d’emploi de longue durée;

2. les chômeurs indemnisés;

3. les demandeurs d’emploi qui sont peu qualifiés ou très peu
qualifiés au sens de l’article 24 de la loi du 24 décembre 1999 de
promotion de la mise à l’emploi;

4. les personnes qui, après une interruption d’au moins 1 année,
réintègrent le marché du travail;

5. les personnes ayant droit à l’intégration sociale en application de la
loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale, les
personnes ayant droit à une aide sociale en application de la loi
organique du 8 juillet 1976 des centres publics d’aide sociale;

6. les travailleurs qui sont en possession d’une carte de réductions
restructurations au sens de l’arrêté royal du 9 mars 2006 relatif à la
politique d’activation en cas de restructurations;

7. les demandeurs d’emploi d’origine étrangère qui ne possèdent pas
la nationalité d’un Etat membre de l’Union européenne ou dont au
moins l’un des parents ne possède pas cette nationalité ou ne la
possédait pas au moment de son décès ou dont au moins deux des
grands-parents ne possèdent pas cette nationalité ou ne la possédaient
pas au moment de leur décès;

d) Les personnes avec une aptitude au travail réduite, c’est-à-dire :

1. les personnes qui satisfont aux conditions pour être inscrites dans
une agence régionale pour les personnes handicapées;
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2. personen met een definitieve arbeidsongeschiktheid van ten
minste 33 pct.;

3. personen die aan de medische voorwaarden voldoen om een
vervangingsuitkering te genieten of een integratie-uitkering krachtens
de wet van 27 februari 1987 betreffende de tegemoetkomingen aan
gehandicapten;

4. personen die tewerkgesteld zijn of waren als werknemers van de
doelgroep bij een werkgever die valt onder het toepassingsgebied van
het Paritair Comité voor de beschutte en sociale werkplaatsen;

5. de gehandicapte die het recht opent op verhoogde kinderbijslag op
basis van een lichamelijke of geestelijke ongeschiktheid van ten
minste 66 pct.;

6. personen die in bezit zijn van een attest van de Directie-generaal
Personen met een Handicap van de Federale Overheidsdienst Sociale
Zekerheid voor de toekenning van de sociale en fiscale voordelen;

7. de persoon die een invaliditeitsuitkering geniet of een uitkering
voor arbeidsongeval of beroepsziekte in het kader van wedertewerk-
stellingsprogramma’s;

e) Jongeren die nog geen 26 jaar zijn en die een opleiding volgen
ofwel in een stelsel van alternerend leren, ofwel in het kader van een
individuele beroepsopleiding in een onderneming zoals bedoeld in
artikel 27, 6° van het koninklijk besluit van 25 november 1991
houdende de werkloosheidsreglementering, ofwel in het kader van een
instapstage bedoeld in artikel 36quater van hetzelfde koninklijk besluit
van 25 november 1991.

De inspanningen bedoeld in het vorige lid zullen zelf ten minste voor
de helft bestemd zijn voor initiatieven ten gunste van een of meerdere
van de volgende groepen :

a) jongeren, zoals gedefinieerd in punt e) van het vorige lid;

b) personen bedoeld in punt c) van ditzelfde lid en die de leeftijd van
26 jaar nog niet hebben bereikt.

Art. 4. De VZW genaamd ″Centre de formation aux métiers de la
pierre″ (Opleidingscentrum voor beroepen in de steensector) (afgekort
CEFOMEPI) int de gelden. Zij beheert en gebruikt de bijdrage voor de
specifieke opleiding voor de beroepen in de steensector, volgens de
beslissing van de raad van bestuur.

De opdrachten van het ″Centre de formation aux métiers de la pierre″
(Opleidingscentrum voor beroepen in de steensector) zullen kunnen
worden uitgebreid tot de technische en onderhoudsopleiding ten
belope van 0,15 pct. voor een opleiding specifiek voor de onderneming.

De maatschappelijke zetel van deze VZW is gevestigd te
7060 Soignies, rue de Cognebeau, 245.

Art. 5. Een evaluatierapport en een financieel overzicht van de
uitvoering van de verplichte inspanning voor de risicogroepen zullen
jaarlijks worden opgesteld door de voornoemde V.Z.W. CEFOMEPI.

Het evaluatierapport en het financieel overzicht zullen worden
voorgesteld aan het paritair subcomité teneinde uiterlijk op 1 juli van
het jaar dat volgt op het jaar waarop ze betrekking hebben te kunnen
worden neergelegd op de Griffie van de Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg.

Art. 6. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking op
1 januari 2013 en houdt op van kracht te zijn op 31 december 2014.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
10 april 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

2. les personnes avec une inaptitude au travail définitive d’au moins
33 p.c.;

3. les personnes qui satisfont aux conditions médicales pour bénéfi-
cier d’une allocation de remplacement de revenu ou d’une allocation
d’intégration en vertu de la loi du 27 février 1987 relative aux
allocations aux personnes handicapées;

4. les personnes qui sont ou étaient occupées comme travailleurs du
groupe cible chez un employeur qui tombe dans le champ d’application
de la Commission paritaire pour les entreprises de travail adapté et les
ateliers sociaux;

5. la personne handicapée qui ouvre le droit aux allocations familiales
majorées sur la base d’une incapacité physique ou mentale de 66 p.c. au
moins;

6. les personnes qui sont en possession d’une attestation délivrée par
la Direction générale Personnes handicapées du Service public fédéral
Sécurité sociale pour l’octroi des avantages sociaux et fiscaux;

7. la personne bénéficiant d’une indemnité d’invalidité ou d’une
indemnité pour accident du travail ou maladie professionnelle dans le
cadre de programmes de reprise du travail;

e) Les jeunes qui n’ont pas encore 26 ans et qui suivent une formation
soit dans un système de formation en alternance, soit dans le cadre
d’une formation professionnelle individuelle en entreprise telle que
visée par l’article 27, 6° de l’arrêté royal du 25 novembre 1991 portant
la réglementation du chômage, soit dans le cadre d’un stage de
transition visé à l’article 36quater du même arrêté royal du 25 novem-
bre 1991.

Les efforts visés à l’alinéa précédent seront eux-mêmes au moins
pour moitié destinés à des initiatives en faveur d’un ou plusieurs
groupes suivants :

a) les jeunes, tels que définis au point e) de l’alinéa précédent;

b) les personnes visées au point c) de ce même alinéa et qui n’ont pas
encore atteint l’âge de 26 ans.

Art. 4. L’ASBL dénommée ″Centre de formation aux métiers de la
pierre″ (en abrégé CEFOMEPI) perçoit les fonds. Elle gère et utilise la
cotisation pour la formation spécifique aux métiers de la pierre, d’après
décision de son conseil d’administration.

Les missions du ″Centre de formation aux métiers de la pierre″
pourront être élargies à la formation technique et de maintenance à
concurrence de 0,15 p.c. pour une formation spécifique à l’entreprise.

Le siège social de cette ASBL est situé à 7060 Soignies, rue de
Cognebeau, 245.

Art. 5. Un rapport d’évaluation et un aperçu financier de l’exécution
de l’effort obligatoire en faveur des groupes à risque seront établis
annuellement par l’A.S.B.L. CEFOMEPI précitée.

Le rapport d’évaluation et l’aperçu financier seront présentés à la
sous-commission paritaire en vue de pouvoir être déposés au Greffe du
Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale au plus
tard le 1er juillet de l’année suivant celle à laquelle ils se rapportent.

Art. 6. La présente convention collective de travail entre en vigueur
le 1er janvier 2013 et cesse de produire ses effets le 31 décembre 2014.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 10 avril 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2015/12059]

10 APRIL 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 24 sep-
tember 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de bewakings-
en/of toezichtsdiensten, betreffende de overname van personeel
ingevolge de overgang van een commercieel contract (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de bewakings-
en/of toezichtsdiensten;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 24 septem-
ber 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de bewakings- en/of
toezichtsdiensten, betreffende de overname van personeel ingevolge de
overgang van een commercieel contract.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 avril 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité
voor de bewakings- en/of toezichtsdiensten

Collectieve arbeidsovereenkomst van 24 september 2014

Overname van personeel
ingevolge de overgang van een commercieel contract

(Overeenkomst geregistreerd op 22 oktober 2014
onder het nummer 123955/CO/317)

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepas-
sing op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen
welke ressorteren onder het Paritair Comité voor de bewakings- en/of
toezichtsdiensten.

§ 2. Onder ″werknemers″ wordt verstaan : zowel de mannelijke als de
vrouwelijke arbeider of bediende.

§ 3. Als de werknemers van de segmenten winkelinspectie, mobiele
diensten, administratieve diensten (met uitzondering van de admini-
stratieve bedienden die aangesteld zijn op een groot commercieel
contract) niet enkel zijn aangesteld in het commercieel contract dat
overgaat, dan moet dit onderhandeld worden op vlak van de uittre-
dende onderneming met de gewestelijke secretarissen (om te bepalen
welk aantal van het betrokken personeel overgaat).

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2015/12059]

10 AVRIL 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 24 septembre 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance, relative à la reprise du personnel suite à un transfert
de contrat commercial (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire pour les services de
gardiennage et/ou de surveillance;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 24 septembre 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la
Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance, relative à la reprise du personnel suite à un transfert de
contrat commercial.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 avril 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire
pour les services de gardiennage et/ou de surveillance

Convention collective de travail du 24 septembre 2014

Reprise du personnel
suite à un transfert de contrat commercial

(Convention enregistrée le 22 octobre 2014
sous le numéro 123955/CO/317)

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. § 1er. La présente convention collective de travail s’appli-
que aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance.

§ 2. Par ″travailleurs″, on entend : aussi bien l’ouvrier ou l’employé
masculin ou féminin.

§ 3. Lorsque les travailleurs des segments inspection de magasins,
services mobiles, employés administratifs (à l’exception des employés
administratifs qui sont affectés à un grand contrat commercial) ne sont
pas uniquement affectés au contrat commercial qui est repris, une
négociation doit avoir lieu au niveau de l’entreprise sortante avec les
permanents régionaux (pour déterminer quel volume du personnel
concerné sera transféré).
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HOOFDSTUK II. — Definities

Art. 2. § 1. Onder ″overnemende onderneming″ wordt verstaan : de
onderneming die het commercieel contract overneemt.

§ 2. Onder ″uittredende onderneming″ wordt verstaan : de onderne-
ming die het commercieel contract verliest.

HOOFDSTUK III. — Andere segmenten dan het waardentransport

Sectie 1. — Principes

Art. 3. . Dit hoofdstuk is van toepassing wanneer ondernemingen
die ressorteren onder het Paritair Comité voor de bewakings- en/of
toezichtsdiensten en die actief zijn in andere segmenten dan het
waardentransport, elkaar opvolgen in geval van verandering van
leverancier van een commercieel contract van bewakings- en/of
toezichtsdiensten.

Art. 4. § 1. De overgang van personeel zoals hieronder beschreven,
gebeurt automatisch en van rechtswege met uitzondering van de
gevallen zoals expliciet omschreven in dit hoofdstuk.

§ 2. De werknemers van een commercieel contract worden door de
overnemende onderneming overgenomen indien zij voldoen aan alle
hieronder opgesomde voorwaarden :

- minstens 3 maanden gepresteerd hebben (met inbegrip van de
periodes van schorsing van de arbeidsovereenkomst) op het commer-
cieel contract (voorafgaan aan de officiële notificatie van de toekenning
van het commercieel contract);

- minstens 50 pct. van de contractuele uren presteren op het
commerciële contract;

- een voorstel van de uittredende onderneming tot eventuele
reaffectatie binnen deze onderneming niet aanvaard hebben.

Commentaar

De voorwaarde van drie maanden gepresteerd te hebben (met
inbegrip van de periodes van schorsing van arbeidsovereenkomst) op
het commercieel contract (voorafgaand aan de officiële notificatie van
de toekenning van het contract) wordt ingevoerd omwille van vol-
gende overwegingen :

1. de activiteiten in de sector zijn verspreid over verschillende
werven en contracten; het zijn dus commerciële contracten die over-
gaan en niet ondernemingen die overgaan;

2. behoud door de uittredende onderneming van de garantie van
continuïteit van tewerkstelling voor die werknemers die nog geen 3
maanden op het commerciële contract hebben gewerkt;

3. vermijden dat de uittredende onderneming zich ontdoet van
bepaalde werknemers die niet gevat zijn in de overname van het
commerciële contract.

De voorwaarde van minstens 50 pct. van de contractuele uren
gepresteerd te hebben op het commerciële contract, wordt ingevoerd
omwille van de volgende overweging, namelijk omwille van de
specificiteit van de activiteiten in de sector : bewakingsagenten kunnen
tewerkgesteld zijn op verschillende commerciële contracten binnen hun
arbeidsovereenkomst.

Art. 5. De werknemers die minder dan 50 pct. van de contractuele
uren presteren op het commerciële contract en/of minder dan 3
maanden zoals voorzien in artikel 4, § 2, blijven tewerkgesteld door de
uittredende onderneming met dezelfde contractuele uren en voorwaar-
den.

Art. 6. Aangezien de werknemers van rechtswege in dienst treden
bij de overnemende onderneming, geeft de uittredende onderneming
geen opzeg aan de betrokken werknemers.

Art. 7. De overgenomen werknemers behouden in de overnemende
onderneming hetzelfde aantal contractuele uren die ze hadden in de
uittredende onderneming.

Art. 8. § 1. De overgenomen werknemers worden op hetzelfde
commerciële contract tewerkgesteld.

§ 2. Als het aantal uren op dit contract kleiner is dan de contractuele
uren zal de overnemende onderneming andere opportuniteiten aanbie-
den aan de overgenomen werknemers om hun aantal conctractuele
uren te verzekeren.

§ 3. Als een commercieel contract verschillende sites omvat die
geografisch verwijderd liggen, blijft de werknemer op dezelfde site
tewerkgesteld.

CHAPITRE II. — Définitions

Art. 2. § 1er. On entend par ″entreprise entrante″ : l’entreprise qui
reprend le contrat commercial.

§ 2. On entend par ″entreprise sortante″ : l’entreprise qui perd le
contrat commercial.

CHAPITRE III. — Segments autres que le transport de fonds

Section 1re. — Principes

Art. 3. Ce chapitre s’applique quand des entreprises ressortissant à
la Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance et actives dans des segments autres que le transport de
fonds sont appelées à se succéder lors d’un changement de prestataire
de contrat commercial de services de gardiennage et/ou de sur-
veillance.

Art. 4. § 1er. La reprise de personnel telle que décrite ci-dessous est
une reprise automatique et de plein droit, sauf dans les cas explicite-
ment décrits dans ce chapitre.

§ 2. Sont repris par l’entreprise entrante les travailleurs du contrat
commercial qui répondent à l’ensemble des critères suivants :

- ils ont au moins 3 mois de prestations (périodes de suspension du
contrat de travail incluses) sur le contrat commercial (avant la
notification officielle de l’attribution du contrat commercial);

- ils prestent au moins 50 p.c. de leurs heures contractuelles sur le
contrat commercial;

- ils n’ont pas accepté la proposition éventuelle de reclassement en
son sein faite par l’entreprise sortante.

Commentaire

La condition de prestations de trois mois (périodes de suspension du
contrat de travail incluses) sur le contrat commercial (avant la
notification officielle de l’attribution du contrat commercial) est intro-
duite suite aux considérations suivantes :

1. les activités du secteur sont réparties sur différents chantiers et
contrats; il s’agit donc bien de contrats commerciaux qui sont transférés
et non pas d’entreprises qui sont transférées;

2. le maintien par l’entreprise sortante de la garantie de la continuité
de l’emploi pour les travailleurs qui n’ont pas travaillé 3 mois sur le
contrat commercial;

3. éviter que l’entreprise sortante ne se défasse de certains travailleurs
qui ne sont pas concernés par la reprise du contrat commercial.

La condition de prestations de minimum 50 p.c. des heures
contractuelles sur le contrat commercial est introduite suite aux
considérations suivantes, notamment suite à la spécificité des activités
du secteur : les agents de gardiennage peuvent être occupés sur
différents contrats commerciaux au sein de leur contrat de travail.

Art. 5. Les travailleurs prestant moins de 50 p.c. de leurs heures
contractuelles sur le contrat commercial et/ou moins de 3 mois tel que
prévu à l’article 4, § 2, restent employés par l’entreprise sortante avec
les mêmes heures contractuelles et conditions.

Art. 6. Comme les travailleurs entrent de plein droit en service de
l’entreprise entrante, l’entreprise sortante ne donne pas de préavis aux
travailleurs concernés.

Art. 7. Dans l’entreprise entrante, les travailleurs repris gardent le
même nombre d’heures contractuelles que celles qu’ils avaient dans
l’entreprise sortante.

Art. 8. § 1er. Les travailleurs repris restent occupés sur le même
contrat commercial.

§ 2. Si le nombre d’heures sur ce contrat est inférieur aux heures
contractuelles, l’entreprise entrante offrira d’autres opportunités aux
travailleurs repris de manière à leur assurer leur nombre d’heures
contractuelles.

§ 3. Si un contrat commercial reprend différents sites éloignés
géographiquement, le travailleur restera occupé sur le même site.
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§ 4. Indien het commercieel contract een vermindering van uren
voorziet, worden de modaliteiten van reaffectatie van de overgenomen
werknemers door de overnemende onderneming onderhandeld met de
regionale secretarissen.

§ 5. Indien door bepaalde geargumenteerde omstandigheden, het
behoud van de overgenomen werknemers op het commerciële contract
niet mogelijk is, dan worden de modaliteiten van reaffectatie van de
overgenomen werknemers onderhandeld met de regionale secretaris-
sen.

Art. 9. § 1. De overgenomen werknemers behouden de verworven
anciënniteit en zijn niet onderworpen aan het aanvangsloon in de
overnemende onderneming.

§ 2. - Verworvenheden zoals contractueel overeengekomen via de
collectieve arbeidsovereenkomst of individuele arbeidsovereenkomst,
worden overgenomen door de overnemende onderneming, op voor-
waarde dat alle wettelijke bepalingen met betrekking tot deze verwor-
venheden zijn nageleefd.

- Financiële collectieve verworvenheden van toepassing op het
commerciële contract worden overgenomen op voorwaarde dat alle
wettelijke bepalingen met betrekking tot deze verworvenheden zijn
nageleefd.

- Groeps-, hospitalisatie-, en andere verzekeringen worden nooit
overgedragen.

§ 3. De werknemers in tijdskrediet of ander thematisch verlof
behouden hun rechten in de overnemende onderneming onder voor-
behoud van aanvaarding door de bekwame orgaan (RVA, ...). De
overnemende onderneming is verplicht de nodige administratieve
stappen te ondernemen.

§ 4. Teneinde een transparante overgang van het commerciële
contract te vrijwaren, zullen de potentiële nieuwe leveranciers in de
tender fase verplicht contact opnemen met de huidige leverancier; deze
laatste is verplicht alle relevante gegevens van de arbeidsovereenkom-
sten van de betrokken werknemers over te maken, alsook alle gegevens
met betrekking tot de bedrijfs-collectieve arbeidsovereenkomsten en de
arbeidsorganisatie.

§ 5. Bij niet-naleving van de in dit artikel vermelde verplichtingen zal
de betrokken onderneming integraal de arbeidsvoorwaarden van de
overgaande werknemers honoreren.

Art. 10. De overnemende onderneming die de verplichting tot
overname van de werknemers volgens de modaliteiten voorzien in dit
hoofdstuk niet naleeft, moet de opzeg en/of de verbrekingsvergoeding
van de betrokken werknemers voor zich nemen.

Sectie 2. — Procedure

Art. 11. § 1. De overnemende onderneming moet ervoor zorgen om
per email van de uittredende onderneming en voor elke betrokken
werknemer de volgende informatie te vragen :

Deze vraag om informatie moet gebeuren binnen de 5 werkdagen na
de officiële notificatie van de toewijzing van het contract.

- naam;

- adres;

- telefoonnummer;

- type arbeidsovereenkomst (CBD, COD, voltijds, deeltijds);

- statuut;

- regime;

- salariscategorie + salaris;

- extra loonelementen;

- anciënniteit (contractueel, conventioneel en sectoraal);

- de ondernemings-collectieve arbeidsovereenkomsten;

- de lijst met beschermde werknemers in het kader van de wetgeving
betreffende OR, CPBW en SD.

§ 2. De informatie die moet worden overgemaakt, wordt opgenomen
in een gestandaardiseerd document. Een modeldocument is opgeno-
men in bijlage van deze collectieve arbeidsovereenkomst.

§ 4. Si le contrat commercial prévoit une réduction des heures, les
modalités de réaffectation des travailleurs repris seront négociées par
l’entreprise entrante avec les permanents régionaux.

§ 5. Si par cause de circonstances argumentées, le maintien des
travailleurs repris sur le contrat commercial n’est pas possible, les
modalités de réaffectation des travailleurs repris seront négociées avec
les permanents régionaux.

Art. 9. § 1er. Les travailleurs repris gardent l’ancienneté acquise et ne
sont pas soumis au salaire d’embauche dans l’entreprise entrante.

§ 2. - Les droits acquis tels que convenus contractuellement via
convention collective de travail ou contrat de travail individuel sont
repris par l’entreprise entrante, à condition que toutes les dispositions
légales en la matière soient respectées.

- Les droits acquis financiers collectifs d’application sur le contrat
commercial sont repris à condition que toutes les dispositions légales en
la matière soient respectées.

- Les assurances groupes, assurances hospitalisations et autres
assurances ne sont jamais transférées.

§ 3. Les travailleurs en crédit-temps ou autres congés thématiques
poursuivent leurs droits dans l’entreprise entrante sous réserve d’accep-
tation de l’organisme compétent (ONEM, ...). L’entreprise entrante a
l’obligation d’entamer les démarches administratives nécessaires.

§ 4. Afin de garantir un transfert transparent du contrat commercial,
les nouveaux prestataires potentiels prendront lors de la phase de l’offre
obligatoirement contact avec le prestataire actuel; celui-ci est tenu de
transmettre toutes les données concernées relatives aux contrats de
travail des travailleurs concernés, ainsi que toutes les données concer-
nant les conventions d’entreprise et l’organisation du travail.

§ 5. En cas de non-respect des obligations énumérées dans cet article,
l’entreprise concernée honorera intégralement les conditions de travail
des travailleurs repris.

Art. 10. L’entreprise entrante qui ne respecte pas l’obligation de
reprise des travailleurs selon les modalités prévues dans ce présent
chapitre sera tenue de prendre en charge le préavis et/ou l’indemnité
de rupture des travailleurs concernés.

Section 2. — Procédure

Art. 11. § 1er. L’entreprise entrante doit s’enquérir par email auprès
de l’entreprise sortante, des informations suivantes pour chaque
travailleur concerné :

Cette demande d’information doit se faire endéans 5 jours ouvrables
après la notification officielle de l’attribution du contrat.

- nom;

- adresse;

- numéro de téléphone;

- type de contrat de travail (CDD, CDI, temps plein, temps partiel);

- statut;

- régime;

- catégorie de salaire + salaire;

- composantes salariales additionnelles;

- ancienneté (contractuelle, conventionnelle et sectorielle);

- les conventions de travail d’entreprise;

- la liste des travailleurs protégés dans le cadre de la législation CE,
CPPT et DS.

§ 2. Les informations à transmettre seront reprises sur un document
standardisé. Un modèle de ce document est annexé à la présente
convention collective de travail.
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Art. 12. De overnemende en de uittredende ondernemingen komen
onderling overeen over :

- de periode waarin de uittredende onderneming de informatie
voorzien in artikel 11 moet doorgeven aan de overnemende onderne-
ming;

- de periode waarin de uittredende onderneming aan de overne-
mende onderneming moet meedelen welke werknemers tewerkgesteld
in dit commercieel contract ze - met akkoord van de betrokken
werknemers - wenst in dienst te houden.

Art. 13. De overnemende onderneming die vaststelt dat de informa-
tie, zoals overgemaakt door de uittredende onderneming, niet volledig
of niet correct is, beschikt over een termijn van maximum vijf
werkdagen om aan de uittredende onderneming bijkomende informa-
tie te vragen.

Art. 14. § 1. De uittredende onderneming beschikt over een termijn
van drie werkdagen om te antwoorden op de vraag om bijkomende
informatie.

§ 2. Indien de uittredende onderneming niet de volledige en correcte
informatie overmaakt binnen de voorgeschreven termijn, vergadert het
verzoeningsbureau zo snel mogelijk.

Art. 15. § 1. De betrokken ondernemingen zijn verplicht om de
syndicale delegatie te informeren over de overgang, alsook - in geval
van wettelijke verplichting - de ondernemingsraad, mits naleving van
de specifieke bepalingen met betrekking tot dit orgaan.

§ 2. Minstens één week voor het einde van het commercieel contract
informeert de uittredende onderneming de werknemers over de datum
vanaf wanneer ze onder contract zullen zijn bij de overnemende
onderneming.

Sectie 3. — Vereffening van de verplichtingen

Art. 16. § 1. Bij de overgang worden alle tellers op nul gezet; dit
houdt in :

- dat de positieve uren moeten worden uitbetaald door de uittre-
dende onderneming;

- dat de negatieve uren verloren zijn voor de uittredende onderne-
ming;

- dat alle overuren moeten worden uitbetaald door de uittredende
onderneming.

§ 2. Voor elke werknemer die wordt overgenomen, past de overne-
mende onderneming het principe pro rata op jaarbasis toe met
betrekking tot :

- aantal vrije weekends;

- overurentoeslag op jaarbasis, zoals voorzien in de collectieve
arbeidsovereenkomst betreffende de duur en de humanisering van de
arbeid.

§ 3. Wat betreft de toeslag vanaf de 7de gepresteerde feestdag kunnen
de werknemers die de nodige bewijzen kunnen voorleggen, daar recht
op hebben in de overnemende onderneming.

Sectie 4. — Beschermende werknemers in het kader van een effectief of
plaatsvervangend syndicaal mandaat

Art. 17. De beschermde werknemer gaat eveneens automatisch en
van rechtswege over, behalve in volgende gevallen :

- de uittredende onderneming biedt hem een arbeidsplaats aan en hij
aanvaard deze;

- hij beslist vrijwillig om te blijven als het gaat om een uittredende
onderneming van 100 werknemers of minder.

Art. 18. In geval van verlies van een commercieel contract waarop
een beschermde werknemer tewerkgesteld is die voldoet aan de
voorwaarden van artikel 4 van deze collectieve arbeidsovereenkomst,
informeert de uittredende onderneming onmiddellijk de bevoegde
regionale secretaris.

Art. 19. § 1. Indien binnen de overnemende onderneming een OR
en/of een CPBW en/of een SD is opgericht, dan behoudt de
beschermde werknemer zijn mandaat binnen de OR en/of een CPBW
en/of een SD dat hij uitoefende in de uittredende onderneming alsook
de bescherming die eraan verbonden is en dit tot aan de volgende
sociale verkiezingen.

§ 2. Indien er binnen de overnemende onderneming geen OR of
CPBW aanwezig is, dan krijgt de beschermde werknemer binnen de
overnemende onderneming een bescherming die identiek is aan
diegene die hij genoot binnen de uittredende onderneming.

Art. 12. Les entreprises entrante et sortante conviennent entre elles :

- du délai endéans lequel l’entreprise sortante devra transmettre à
l’entreprise entrante les informations prévues à l’article 11;

- du délai endéans lequel l’entreprise sortante doit communiquer à
l’entreprise entrante les travailleurs affectés à ce contrat commercial
qu’elle souhaite - avec l’accord du travailleur concerné - conserver à son
service.

Art. 13. L’entreprise entrante qui constate que les informations
transmises par l’entreprise sortante sont incorrectes ou incomplètes,
dispose d’un délai de maximum 5 jours ouvrables pour demander des
informations supplémentaires auprès de l’entreprise sortante.

Art. 14. § 1er. L’entreprise sortante dispose d’un délai de trois jours
ouvrables pour répondre à la demande d’informations supplémentai-
res.

§ 2. Au cas où l’entreprise sortante ne fournit pas les informations
correctes et complètes dans les délais prévus, le bureau de conciliation
se réunit au plus vite.

Art. 15. § 1er. Les entreprises concernées sont tenues d’informer, du
transfert, la délégation syndicale, ainsi que - en cas d’obligation légale
- le conseil d’entreprise, dans le respect des dispositions spécifiques à
cet organe.

§ 2. Au moins une semaine avant la fin de son contrat commercial,
l’entreprise sortante informe, par lettre recommandée, les travailleurs
de la date à partir de laquelle ceux-ci passent sous contrat dans
l’entreprise entrante.

Section 3. — Liquidation des obligations

Art. 16. § 1er. Lors du transfert, tous les compteurs sont remis à zéro;
ceci entraîne que :

- toutes les heures positives doivent être payées par l’entreprise
sortante;

- toutes les heures négatives sont perdues pour l’entreprise sortante;

- toutes les heures supplémentaires doivent être soldées par l’entre-
prise sortante.

§ 2. Pour chaque travailleur repris, l’entreprise entrante applique le
principe du prorata sur base annuelle en ce qui concerne :

- le nombre de week-ends libres;

- le sursalaire pour heures supplémentaires sur base annuelle,
conformément à la convention collective de travail relative à la durée et
à l’humanisation du travail.

§ 3. En ce qui concerne le supplément à partir du 7ème jour férié
presté, les travailleurs qui peuvent apporter les preuves nécessaires
pourront y avoir droit dans l’entreprise entrante.

Section 4. — Travailleurs protégés
dans le cadre d’un mandat syndical effectif ou suppléant

Art. 17. Le travailleur protégé est également automatiquement
transféré à l’entreprise entrante, à l’exception des cas suivants :

- l’entreprise sortante lui offre un emploi et il l’accepte;

- il décide librement de rester s’il s’agit d’une entreprise sortante de
100 travailleurs ou moins.

Art. 18. Si la perte concerne un contrat commercial sur lequel
travaille un travailleur protégé qui remplit les conditions de l’article 4
de cette convention collective de travail, l’entreprise sortante informe
immédiatement le permanent régional compétent.

Art. 19. § 1er. Si dans l’entreprise entrante, un CE et/ou CPPT et/ou
une DS ont été institués, le travailleur protégé maintient le mandat CE
et/ou CPPT et/ou DS qu’il exerçait dans l’entreprise sortante ainsi que
la protection qui y est liée jusqu’à l’organisation des élections sociales
suivantes.

§ 2. Au cas où il n’y aurait aucun CE ou CPPT dans l’entreprise
entrante, le travailleur protégé conformément à la législation CE/CPPT
obtient dans l’entreprise entrante une protection identique à celle qu’il
avait dans l’entreprise sortante.
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§ 3. Als er geen SD is in de overnemende onderneming krijgt de
beschermde werknemer volgens de collectieve arbeidsovereenkomst
betreffende het statuut van de syndicale delegatie en de syndicale
vorming :

- het mandaat als de overnemende onderneming 5 werknemers telt of
meer;

- een bescherming gelijk aan deze die hij genoot in de uittredende
onderneming als de overnemende onderneming minder dan 5 werk-
nemers telt.

§ 4. De extra mandaten in de overnemende onderneming blijven
bestaan tot aan de volgende sociale verkiezingen; er zal geen vervan-
ging zijn van een bijkomend mandaat indien dit mandaat in de
overnemende onderneming door omstandigheden zou wegvallen.

§ 5. Binnen de uittredende onderneming zullen de mandaten die
overgaan niet worden vervangen behalve indien het resterende aantal
maanden daalt onder de 50 pct.. In dat geval moet er met de bevoegde
syndicale organisaties onderhandeld worden over het aantal mandaten.

Art. 20. De anciënniteit verworven binnen de uittredende onderne-
ming wordt in rekening gebracht voor de bepaling van de anciënniteit
vereist om de functie van syndicaal afgevaardigde te kunnen uitoefe-
nen, zoals voorzien in artikel 5, punt 2 van de collectieve arbeidsover-
eenkomst met betrekking tot het statuut van de syndicale delegatie en
de syndicale vorming.

HOOFDSTUK IV. — Waardentransport

Sectie 1. — Principes

Art. 21. Dit hoofdstuk is van toepassing wanneer ondernemingen
die ressorteren onder het Paritair Comité voor de bewakings- en/of
toezichtsdiensten elkaar opvolgen in geval van verandering van
leverancier van een commercieel contract waarbij 5 of meer werkne-
mers betrokken zijn. Indien meerdere contracten binnen dezelfde
maand veranderen van leverancier en zij samen 5 of meer werknemers
betreffen, is dit hoofdstuk eveneens van toepassing. De maatregelen
opgenomen in dit hoofdstuk zullen na 6 maanden geëvalueerd worden.

Art. 22. § 1. De overname van personeel zoals hieronder beschreven,
gebeurt van rechtswege met uitzondering van de gevallen zoals
expliciet omschreven in dit hoofdstuk.

§ 2. De overnemende onderneming neemt minimaal 80 pct. van de
werknemers van de uittredende onderneming over, berekend op basis
van de verhouding tussen het gemiddeld aantal stops, tellingen en
bestellingen van de klant die de uittredende onderneming verlaat en
het globaal gemiddeld aantal stops, tellingen en bestellingen, uitge-
drukt in percentage.

§ 3. Deze berekening neemt volgende parameters in acht :

- voor het biljetten- en muntentransport : het gemiddeld aantal stops
van de laatste 3 maanden uitgevoerd voor de klant die de ″uittredende
onderneming″ verlaat;

- de gemiddelde verdeling van het aantal stops over de departemen-
ten;

- voor de vault : het gemiddeld aantal stops van de laatste 3 maanden
uitgevoerd voor de klant die de ″uittredende ondernemingen″ verlaat;

- voor cash- en coinprocessing : het gemiddeld aantal ″getelde
keepsafes″ gedurende de laatste 3 maanden voor de klant die de
uittredende onderneming verlaat en het gemiddeld aantal ″klaarge-
maakte bestellingen″ gedurende de laatste drie maand voor de klant de
uittredende onderneming verlaat;

- het gemiddelde van het totaal aantal stops, tellingen en bestellingen
van de laatste 3 maanden in de uittredende onderneming;

- het totaal aantal agenten, medewerkers processing en vault in de
uittredende onderneming.

§ 4. Deze percentages worden toegepast op de medewerkers
tewerkgesteld in de verschillende afdelingen.

§ 5. Deze 80 pct. vertegenwoordigt dan het aantal agenten dat dient
over te gaan. Deze 80 pct. zal als uitgangspunt gehanteerd worden bij
de gesprekken me de overnemende onderneming en de sociale
partners.

§ 6. Indien het commerciële contract een vermindering van prestaties
voorziet, worden de modaliteiten van reaffectatie van de overgenomen
werknemers door de overnemende onderneming onderhandeld met de
regionale secretarissen.

Van deze 80 pct. kan enkel afgeweken worden wanneer de betrokken
partijen hierover akkoord zijn.

§ 3. Au cas où il n’y aurait pas de DS dans l’entreprise entrante, le
travailleur protégé conformément à la convention collective de travail
relative au statut de la délégation syndicale et formation syndicale :

- obtient le mandat si l’entreprise entrante compte 5 travailleurs ou
plus;

- obtient une protection identique à celle qu’il avait dans l’entreprise
sortante si l’entreprise entrante compte moins de 5 travailleurs.

§ 4. Les mandats supplémentaires au sein de l’entreprise entrante
sont maintenus jusqu’aux prochaines élections sociales; il n’y aura pas
de remplacement d’un mandat supplémentaire au cas où le mandat
supplémentaire en question dans l’entreprise entrante serait perdu.

§ 5. Au niveau de l’entreprise sortante les mandats qui sont transférés
ne seront pas remplacés à moins que le nombre de mandats restants
tombe en-dessous de 50 p.c., auquel cas une négociation sur le nouveau
nombre de mandats devra avoir lieu avec les organisations syndicales
compétentes.

Art. 20. L’ancienneté acquise dans l’entreprise sortante est prise en
compte pour le calcul de l’ancienneté exigée pour pouvoir remplir la
fonction de délégué syndical, telle que prévue par l’article 5, point 2 de
la convention collective de travail relative au statut de la délégation
syndicale et à la formation syndicale.

CHAPITRE IV. — Transport de fonds

Section 1re. — Principes

Art. 21. Ce chapitre s’applique quand des entreprises ressortissant à
la Commission paritaire pour les services de gardiennage et/ou de
surveillance actives dans le transport de fonds sont appelées à se
succéder lors d’un changement de prestataire de contrat commercial
qui concerne 5 travailleurs ou plus. Si plusieurs contrats changent de
fournisseur endéans le mois et que 5 travailleurs ou plus sont
concernés, le présent chapitre est également applicable. Les mesures
reprises dans ce chapitre feront l’objet d’une évaluation après 6 mois.

Art. 22. § 1er. La reprise de personnel telle que décrite ci-dessous est
une reprise de plein droit, sauf dans les cas explicitement décrits dans
ce chapitre.

§ 2. L’entreprise entrante reprend minimum 80 p.c. des travailleurs
de l’entreprise sortante, calculé sur la base du rapport entre le nombre
moyen de stops, des comptages et commandes du client quittant
l’entreprise sortante et le nombre moyen global de stops, comptages et
commandes, exprimé en pourcentage.

§ 3. Ce calcul prend en compte les paramètres suivants :

- en ce qui concerne le transport de billets et de monnaie : le nombre
moyen de stops des trois derniers mois effectués pour le client quittant
″l’entreprise sortante″;

- la répartition moyenne du nombre de stops sur les départements;

- en ce qui concerne le vault : le nombre moyen de stops des trois
derniers mois effectués pour le client quittant ″l’entreprise sortante″;

- en ce qui concerne le cash et coinprocessing : le nombre moyen de
″keepsafes comptés″ durant les trois derniers mois pour le client
quittant l’entreprise sortante et le nombre moyen de ″commandes
préparées″ durant les trois derniers mois pour le client quittant
l’entreprise sortante;

- la moyenne du nombre total de stops, les comptages et commandes
des 3 derniers mois au sein de l’entreprise sortante;

- le nombre total d’agents, de collaborateurs processing et vault au
sein de l’entreprise sortante.

§ 4. Ces pourcentages sont appliqués aux collaborateurs occupés
dans les différents départements.

§ 5. 80 p.c. du pourcentage du résultat obtenu représentent le nombre
minimum d’agents à transférer. Ces 80 p.c. serviront de base lors des
discussions avec l’entreprise entrante et les partenaires sociaux.

§ 6. Si le contrat commercial prévoit une diminution des prestations,
les modalités de réaffectation des travailleurs repris par l’entreprise
entrante sont négociées avec les secrétaires régionaux.

Il ne peut être dérogé à ces 80 p.c. que si les parties concernées ont
marqué leur accord moyennant concertation.
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§ 7. De regionale verdeling van de stops wordt percentsgewijs
uitgedrukt. Deze verdeling wordt dan gebruikt om het aantal agenten
per afdeling te bepalen.

Art. 23. § 1. De 80 pct. overgenomen werknemers worden bepaald
op basis van volgende criteria :

1. De vrijwilligers. Om de vrijwilligers aan te moedigen wordt per
″overname dossier″ een nota gemaakt die door beide partijen wordt
goedgekeurd vooraleer ze verspreid wordt. Vrijwilligers zullen gedu-
rende 1 jaar niet meer in aanmerking genomen worden voor een
transfert naar een andere onderneming.

2. De werknemers met de minste bedrijfsanciënniteit binnen de
afdeling op regionale basis. Concreet wil dit zeggen dat er per antenne
een lijst wordt opgemaakt op basis van anciënniteit. Deze lijst wordt
dan besproken met de lokale syndicale delegatie in het bijzijn van de
regionale secretarissen ten einde de neutraliteit te waarborgen. Werk-
nemers voor wie de ″meer-afstand″ naar hun nieuwe werkgever meer
dan 50 km (enkel) bedraagt komen niet in aanmerking voor een
transfert. Dit kan niet tot gevolg hebben dat werknemers uit andere
antennes op de lijst van de over te nemen werknemers komen te staan.

De uittredende onderneming heeft steeds de mogelijkheid om de
werknemers op deze lijst met over te nemen werknemers een
alternatieve tewerkstelling aan te bieden. Het staat de werknemer dan
vrij om hierop al dan niet in te gaan en eventueel bij de uittredende
onderneming in dienst te blijven. Deze interne reclassering mag geen
invloed hebben op het initieel afgesproken aantal werknemers dat dient
over te gaan bij contractverlies. Wanneer er door contractverlies
bijvoorbeeld 2 van de 10 agenten die dienen over te gaan worden
gereclasseerd, dienen er nog 8 over te gaan.

§ 2. Werknemers die in de afgelopen 12 maanden reeds betrokken
waren bij een overname, worden uitgesloten van de lijst waarvan
sprake is in § 1, punt 2.

Art. 24. Aangezien de werknemers van rechtswege in dienst treden
bij de overnemende onderneming, geeft de uittredende onderneming
geen opzeg aan de betrokken werknemers.

Art. 25. De overgenomen werknemers behouden in de overne-
mende onderneming hetzelfde aantal contractuele uren die ze hadden
in de uittredende onderneming.

Art. 26. § 1. De overgenomen werknemers behouden de verworven
anciënniteit en zijn niet onderworpen aan het aanvangsloon in de
overnemende onderneming.

§ 2. - Verworvenheden zoals contractueel overeengekomen via de
collectieve arbeidsovereenkomst of individuele arbeidsovereenkomst,
worden overgenomen door de overnemende onderneming, op voor-
waarde dat alle wettelijke bepalingen met betrekking tot deze verwor-
venheden zijn nageleefd.

- Financiële collectieve verworvenheden van toepassing op het
commerciële contract worden overgenomen op voorwaarde dat alle
wettelijke bepalingen met betrekking tot deze verworvenheden zijn
nageleefd.

- Groeps-, hospitalisatie- en andere verzekeringen worden nooit
overgedragen.

§ 3. De werknemers in tijdskrediet of ander thematisch verlof
behouden hun rechten in de overnemende onderneming onder voor-
behoud van aanvaarding door de bekwame orgaan (RVA, ...). De
overnemende onderneming is verplicht de nodige administratieve
stappen te ondernemen.

§ 4. Teneinde een transparante overgang van het commerciële
contract te vrijwaren, zullen de potentiële nieuwe leveranciers in de
tender fase verplicht contact opnemen met de huidige leverancier; deze
laatste is verplicht alle relevante gegevens van de arbeidsovereenkom-
sten van de betrokken werknemers over te maken, alsook alle gegevens
met betrekking tot de bedrijfs-collectieve arbeidsovereenkomsten en
arbeidsorganisatie.

§ 5. Bij niet-naleving van de in dit artikel vermelde verplichtingen zal
de betrokken onderneming integraal de arbeidsvoorwaarden van de
overgaande werknemers honoreren.

Art. 27. De overnemende onderneming die de verplichting tot
overname van de werknemers volgens de modaliteiten voorzien in dit
hoofdstuk niet naleeft, moet de opzeg en/of de verbrekingsvergoeding
van de betrokken werknemers voor zich nemen.

§ 7. La répartition régionale des stops est exprimée en pourcentage.
Cette répartition est utilisée pour déterminer le nombre d’agents par
département.

Art. 23. § 1er. Les 80 p.c. de travailleurs transférés seront définis sur
la base des critères suivants :

1. Le volontariat : En vue d’encourager les volontaires, une note sera
rédigée par dossier de reprise et approuvée par les deux parties avant
de la distribuer. Pendant 1 an, les volontaires ne seront pas pris en
compte pour un transfert vers une autre entreprise.

2. Les travailleurs ayant le moins d’ancienneté d’entreprise au sein
du département sur base régionale. Concrètement, une liste par
antenne sera élaborée sur la base de l’ancienneté. Cette liste fait ensuite
l’objet d’une discussion avec la délégation syndicale locale, en présence
des secrétaires régionaux afin de garantir la neutralité. Les travailleurs
pour qui ″l’allongement de la distance″ vers leur nouvel employeur
dépasse les 50 km (aller simple) n’entrent pas en compte pour un
transfert. Ceci ne peut pas avoir pour conséquence que des travailleurs
d’autres antennes soient mentionnés sur la liste de travailleurs à
reprendre.

L’entreprise sortante dispose toujours de la possibilité d’offrir un
emploi alternatif aux travailleurs mentionnés sur la liste de travailleurs
à reprendre. Le travailleur est libre de l’accepter ou non et d’éventuel-
lement rester en service au sein de l’entreprise sortante. Ce reclasse-
ment interne ne peut pas avoir d’influence sur le nombre initialement
convenu de travailleurs qui seront transférés en cas de perte de contrat.
Par exemple, lorsque, suite à une perte de contrat, 2 des 10 agents qui
doivent être transférés sont reclassés, il en reste encore 8 à transférer.

§ 2. Les travailleurs qui étaient déjà concernés par une reprise dans
les 12 derniers mois sont exclus de la liste dont question au § 1er,
point 2.

Art. 24. Comme les travailleurs entrent de plein droit en service de
l’entreprise entrante, l’entreprise sortante ne donne pas de préavis aux
travailleurs concernés.

Art. 25. Dans l’entreprise entrante, les travailleurs repris gardent le
même nombre d’heures contractuelles que celles qu’ils avaient dans
l’entreprise sortante.

Art. 26. § 1er. Les travailleurs repris gardent l’ancienneté acquise et
ne sont pas soumis au salaire d’embauche dans l’entreprise entrante.

§ 2. - Les droits acquis tels que convenus contractuellement via
convention collective de travail ou contrat de travail individuel sont
repris par l’entreprise entrante, à condition que toutes les dispositions
légales en la matière soient respectées.

- Les droits acquis financiers collectifs d’application sur le contrat
commercial sont repris à condition que toutes les dispositions légales en
la matière soient respectées.

- Les assurances groupes, assurances hospitalisations et autres
assurances ne sont jamais transférées.

§ 3. Les travailleurs en crédit-temps ou autres congés thématiques
poursuivent leurs droits dans l’entreprise entrante sous réserve d’accep-
tation de l’organisme compétent (ONEM, ...). L’entreprise entrante a
l’obligation d’entamer les démarches administratives nécessaires.

§ 4. Afin de garantir un transfert transparent des travailleurs, les
nouveaux prestataires potentiels prendront lors de la phase de l’offre
obligatoirement contact avec le prestataire actuel; celui-ci est tenu de
transmettre toutes les données concernées relatives aux contrats de
travail des travailleurs concernés, ainsi que toutes les données concer-
nant les conventions d’entreprise et l’organisation du travail.

§ 5. En cas de non-respect des obligations énumérées dans cet article,
l’entreprise concernée honorera intégralement les conditions de travail
des travailleurs repris.

Art. 27. L’entreprise entrante qui ne respecte pas l’obligation de
reprise des travailleurs selon les modalités prévues dans ce présent
chapitre sera tenue de prendre en charge le préavis et/ou l’indemnité
de rupture des travailleurs concernés.
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Sectie 2. — Procedure

Art. 28. § 1. De betrokken ondernemingen zijn verplicht om zich aan
volgende tijdsschema te houden. Zo niet, treedt § 5 van artikel 26 in
werking.

Dag X = beslissing klant;

Dag X + 10 = informeren uittredende onderneming door overne-
mende onderneming;

Dag X + 10 = inschatting vacatures per site voor het kunnen
recruteren van vrijwilligers;

Dag X = 20 = opstellen lijst vrijwilligers en lijst anciënniteit;

Dag X + 25 = rapporteren door uittredende onderneming over
dossiers;

Dag X + 30 = rapporteren HR directie over mogelijke knelpunten;

Dag X + 35 = afsluiten dossier.

De overnemende onderneming moet ervoor zorgen om per mail van
de uittreden onderneming en voor elke betrokken werknemer de
volgende informatie te vragen :

- naam;

- adres;

- telefoonnummer;

- type arbeidsovereenkomst (CBD, COD, voltijds, deeltijds);

- statuut;

- regime;

- salariscategorie + salaris;

- extra loonelementen;

- anciënniteit (contractueel, conventioneel en sectoraal);

- opleiding + diploma’s;

- de ondernemings-collectieve arbeidsovereenkomsten;

- de lijst met beschermde werknemers in het kader van de wetgeving
betreffende OR, CPBW en SD.

Deze vraag om informatie moet gebeuren binnen de 10 werkdagen
na de officiële notificatie van de toewijzing van het contract. De
verschillende partijen kunnen in onderling akkoord afwijken van deze
standaard richtlijn.

§ 2. De gevraagde informatie moet binnen de gestelde termijnen
zoals voorzien in § 1 door de uittredende onderneming worden
overgemaakt via een gestandaardiseerd document. Een modeldocu-
ment is opgenomen in bijlage van deze collectieve arbeidsovereen-
komst.

Art. 29. De overnemende onderneming die vaststelt dat de informa-
tie, zoals overgemaakt door de uittredende onderneming, niet volledig
of niet correct is, beschikt over een termijn van maximum 5 werkdagen
om aan de uittredende onderneming bijkomende informatie te vragen.

Art. 30. § 1. De uittredende onderneming beschikt over een termijn
van drie werkdagen om te antwoorden op de vraag om bijkomende
informatie.

§ 2. Indien de uittredende onderneming niet de volledige en correcte
informatie overmaakt binnen de voorgeschreven termijn, vergadert het
verzoeningsbureau zo snel mogelijk.

Art. 31. § 1. De betrokken ondernemingen zijn verplicht om de
syndicale delegatie te informeren over de overgang, alsook - in geval
van wettelijke verplichting - de ondernemingsraad, mits naleving van
de specifieke bepalingen met betrekking tot dit orgaan.

§ 2. Minstens één week vóór het einde van het commercieel contract
informeert de uittredende onderneming de werknemers over de datum
vanaf wanneer ze onder contract zullen zijn bij de overnemende
onderneming.

Section 2. — Procédure

Art. 28. § 1er. Les entreprises concernées sont obligées de suivre le
calendrier suivant, sinon le § 5 de l’article 26 entrera en vigueur.

Jour X = décision du client;

Jour X + 10 = informer l’entreprise sortante par l’entreprise entrante;

Jour X + 10 = estimer le nombre d’offres d’emploi par site pour
pouvoir recruter des volontaires;

Jour X + 20 = établir la liste de volontaires ainsi que la liste
d’ancienneté;

Jour X + 25 = communiquer sur les dossiers par l’entreprise sortante;

Jour X + 30 = signaler les éventuels problèmes à la direction RH;

Jour X + 35 = clôturer le dossier.

L’entreprise entrante doit s’enquérir par email auprès de l’entreprise
sortante, des informations suivantes pour chaque travailleur concerné :

- nom;

- adresse;

- numéro de téléphone;

- type de contrat de travail (CDD, CDI, temps plein, temps partiel);

- statut;

- régime;

- catégorie de salaire + salaire;

- composantes salariales additionnelles;

- ancienneté (contractuelle, conventionnelle et sectorielle);

- formation(s) + diplôme(s);

- les conventions de travail d’entreprise;

- la liste des travailleurs protégés dans le cadre de la législation CE,
CPPT et DS.

Cette demande d’information doit se faire endéans 10 jours ouvrables
après la notification officielle de l’attribution du contrat. Les différentes
parties peuvent, de commun accord, déroger à cette directive standard.

§ 2. Les informations demandées sont à transmettre dans les délais
impartis tels que prévus au § 1er par l’entreprise sortante via un
document standardisé. Un modèle de ce document est annexé à la
présente convention collective de travail.

Art. 29. L’entreprise entrante qui constate que les informations
transmises par l’entreprise sortante sont incorrectes ou incomplètes,
dispose d’un délai de maximum 5 jours ouvrables pour demander des
informations supplémentaires auprès de l’entreprise sortante.

Art. 30. § 1er. L’entreprise sortante dispose d’un délai de trois jours
ouvrables pour répondre à la demande d’informations supplémentai-
res.

§ 2. Au cas où l’entreprise sortante ne fournit pas les informations
correctes et complètes dans les délais prévus, le bureau de conciliation
se réunit au plus vite.

Art. 31. § 1er. Les entreprises concernées sont tenues d’informer, du
transfert, la délégation syndicale, ainsi que - en cas d’obligation légale
- le conseil d’entreprise, dans le respect des dispositions spécifiques à
cet organe.

§ 2. Au moins une semaine avant la fin de son contrat commercial,
l’entreprise sortante informe, par lettre recommandée, les travailleurs
de la date à partir de laquelle ceux-ci passent sous contrat dans
l’entreprise entrante.
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Sectie 3. — Vereffening van de verplichtingen

Art. 32. § 1. Bij de overgang moeten alle overuren worden uitbetaald
door de uittredende onderneming.

§ 2. Voor elke werknemer die wordt overgenomen, past de overne-
mende onderneming het principe pro rata op jaarbasis toe met
betrekking tot het aantal vrije weekends.

Sectie 4. — Beschermde werknemers in het kader van een effectief of
plaatsvervangend syndicale mandaat

Art. 33. De beschermende werknemers die beantwoordt aan de
criteria van artikel 23 gaat eveneens automatisch over naar de
overnemende onderneming, behalve in volgende gevallen :

- de uittredende onderneming biedt hem een arbeidsplaats aan en hij
aanvaardt deze;

- hij beslist vrijwillig om te blijven als het gaat om een uittredende
onderneming van 100 werknemers of minder.

Art. 34. In geval de krachtens de regels van artikel 23 overgenomen
werknemer een beschermde werknemers is, informeert de uittredende
onderneming onmiddellijk de bevoegde regionale secretaris.

Art. 35. § 1. Indien binnen de overnemende ondernemingen een OR
en/of een CPBW en/of een SD is opgericht, dan behoudt de
beschermde werknemer zijn mandaat binnen de OR en/of een CPBW
en/of SD dat hij uitoefende in de uittredende onderneming alsook de
bescherming die eraan verbonden is en dit tot aan de volgende sociale
verkiezingen.

§ 2. Indien er binnen de overnemende onderneming geen OR of
CPBW aanwezig is, dan krijgt de beschermde werknemer binnen de
overnemende onderneming een bescherming die identiek is aan
diegene die hij genoot binnen de uittredende onderneming.

§ 3. Als er geen SD is in de overnemende onderneming krijgt de
beschermde werknemer volgens de collectieve arbeidsovereenkomst
betreffende het statuut van de syndicale delegatie en de syndicale
vorming :

- het mandaat als de overnemende onderneming 5 werknemers telt of
meer;

- een bescherming gelijk aan deze die hij genoot in de uittredende
onderneming als de overnemende onderneming minder dan 5 werk-
nemers telt.

§ 4. De extra mandaten in de overnemende onderneming blijven
bestaan tot aan de volgende sociale verkiezingen; er zal geen vervan-
ging zijn van een bijkomend mandaat indien dit mandaat in de
overnemende onderneming door omstandigheden zou wegvallen.

§ 5. Binnen de uittredende onderneming zullen de mandaten die
overgaan niet worden vervangen behalve indien het resterende aantal
mandaten daalt onder de 50 pct.. In dat geval moet er met de bevoegde
syndicale organisaties onderhandeld worden over het aantal mandaten.

Art. 36. De anciënniteit verworven binnen de tredende onderne-
ming wordt in rekening gebracht voor de bepaling van de anciënniteit
vereist om de functie van syndicaal afgevaardigde te kunnen uitoefe-
nen, zoals voorzien in artikel 5, punt 2 van de collectieve arbeidsover-
eenkomst met betrekking tot het statuut van de syndicale delegatie en
de syndicale vorming.

HOOFDSTUK V. — Slotbepalingen

Art. 37. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst treedt in werking
op 1 september 2014 en is gesloten voor onbepaalde duur.

§ 2. Zij vervangt de collectieve arbeidsovereenkomst van 29 novem-
ber 2012 (112577/CO/317) (koninklijk besluit van 19 maart 2013 -
Belgisch Staatsblad van 3 april 2013) betreffende de overname van
personeel ingevolge een transfert van een commercieel contract.

§ 3. Zij kan worden opgezegd door een van de ondertekenende
partijen, met een opzeggingstermijn van drie maanden, bij aangete-
kende brief gericht aan de voorzitter van het Paritair Comité voor de
bewakings- en/of toezichtsdiensten.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
10 april 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Section 3. — Liquidation des obligations

Art. 32. § 1er. Lors du transfert, toutes les heures supplémentaires
doivent être soldées par l’entreprise sortante.

§ 2. Pour chaque travailleur repris, l’entreprise entrante applique le
principe du prorata sur base annuelle en ce qui concerne le nombre de
week-ends libres.

Section 4. — Travailleurs protégés
dans le cadre d’un mandat syndical effectif ou suppléant

Art. 33. Le travailleur protégé qui répond aux critères de l’article 23
est également automatiquement transféré à l’entreprise entrante, à
l’exception des cas suivants :

- l’entreprise sortante lui offre un emploi et il l’accepte;

- il décide librement de rester s’il s’agit d’une entreprise sortante de
100 travailleurs ou moins.

Art. 34. Si le travailleur qui est transféré en vertu des règles de
l’article 23 est un travailleur protégé, l’entreprise sortante informe
immédiatement le permanent régional compétent.

Art. 35. § 1er. Si dans l’entreprise entrante, un CE et/ou CPPT et/ou
une DS ont été institués, le travailleur protégé maintient le mandat CE
et/ou CPPT et/ou DS qu’il exerçait dans l’entreprise sortante ainsi que
la protection qui y est liée jusqu’à l’organisation des élections sociales
suivantes.

§ 2. Au cas où il n’y aurait aucun CE ou CPPT dans l’entreprise
entrante, le travailleur protégé conformément à la législation CE/CPPT
obtient dans l’entreprise entrante une protection identique à celle qu’il
avait dans l’entreprise sortante.

§ 3. Au cas où il n’y aurait pas de DS dans l’entreprise entrante, le
travailleur protégé conformément à la convention collective de travail
relative au statut de la délégation syndicale et formation syndicale :

- obtient le mandat si l’entreprise entrante compte 5 travailleurs ou
plus;

- obtient une protection identique à celle qu’il avait dans l’entreprise
sortante si l’entreprise entrante compte moins de 5 travailleurs.

§ 4. Les mandats supplémentaires au sein de l’entreprise entrante
sont maintenus jusqu’aux prochaines élections sociales; il n’y aura pas
de remplacement d’un mandat supplémentaire au cas où le mandat
supplémentaire en question dans l’entreprise entrante serait perdu.

§ 5. Au niveau de l’entreprise sortante les mandats qui sont transférés
ne seront pas remplacés à moins que le nombre de mandats restants
tombe en-dessous de 50 p.c., auquel cas une négociation sur le nouveau
nombre de mandats devra avoir lieu avec les organisations syndicales
compétentes.

Art. 36. L’ancienneté acquise dans l’entreprise sortante est prise en
compte pour le calcul de l’ancienneté exigée pour pouvoir remplir la
fonction de délégué syndical, telle que prévue par l’article 5, point 2 de
la convention collective de travail relative au statut de la délégation
syndicale et à la formation syndicale.

CHAPITRE V. — Dispositions finales

Art. 37. § 1er. La présente convention collective de travail entre en
vigueur le 1er septembre 2014 et est conclue pour une durée indéter-
minée.

§ 2. Elle remplace la convention collective de travail du 29 novem-
bre 2012 (112577/CO/317) (arrêté royal du 19 mars 2013 - Moniteur belge
du 3 avril 2013) relative à la reprise du personnel suite à un transfert de
contrat commercial.

§ 3. Elle pourra être dénoncée par l’une des parties signataires,
moyennant un préavis de trois mois, notifié par lettre recommandée à
la poste adressée au président de la Commission paritaire pour les
services de gardiennage et/ou de surveillance.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 10 avril 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2015/12083]
10 APRIL 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van 19 juni 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor het kappersbedrijf en de
schoonheidszorgen, betreffende de lonen voor het vakgebied of
subsector fitness (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van Paritair Comité voor het kappersbedrijf en
de schoonheidszorgen;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 19 juni 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor het kappersbedrijf en de schoon-
heidszorgen, betreffende de lonen voor het vakgebied of subsector
fitness.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 april 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Paritair Comité voor het kappersbedrijf en de schoonheidszorgen

Collectieve arbeidsovereenkomst van 19 juni 2014

Lonen voor het vakgebied of subsector fitness

(Overeenkomst geregistreerd op 25 september 2014
onder het nummer 123594/CO/314)

Voorwoord
Onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten in

uitvoering van artikel 7 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
27 augustus 2012 in uitvoering van het protocol van 28 juni 2012
(nr. 111214/CO/314), collectieve arbeidsovereenkomst die tot doel had
zich te conformeren aan de bestaande sociale en fiscale reglementerin-
gen, deloyale concurrentie te bestrijden, zich aan te passen aan de
arbeidsmarkt, het niveau van de kwalificaties te verhogen en de
beroepen te professionaliseren.

De werkgroep classificatie en loonvoordelen subsector fitness heeft
op 24 april 2014 tot een besluit gekomen en onderhavige collectieve
arbeidsovereenkomst wordt gesloten in uitvoering van de besluiten
van deze werkgroep.

HOOFDSTUK I. — Toepassingsgebied

Artikel 1. § 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepas-
sing op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen
die behoren tot de bevoegdheid van het Paritair Comité voor het
kappersbedrijf en de schoonheidszorgen en die in toepassing van
hoofdstuk II, artikel 2 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
19 juni 2014 betreffende de beroepenclassificatie (nr. 123397/CO/314)
onder het vakgebied of subsector fitness ressorteren.

§ 2. Onder ″werknemers″ wordt verstaan : de mannelijke en
vrouwelijke werknemers.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2015/12083]
10 AVRIL 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail du 19 juin 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire de la coiffure et des soins de beauté, relative
aux salaires pour la spécialité ou sous-secteur fitness (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la coiffure et des soins
de beauté;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 19 juin 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de la coiffure et des soins de beauté, relative aux salaires pour
la spécialité ou sous-secteur fitness.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 avril 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Commission paritaire de la coiffure et des soins de beauté

Convention collective de travail du 19 juin 2014

Salaires pour la spécialité ou sous-secteur fitness

(Convention enregistrée le 25 septembre 2014
sous le numéro 123594/CO/314)

Préambule
La présente convention collective de travail est conclue en exécution

de l’article 7 de la convention collective de travail du 27 août 2012 en
exécution du protocole d’accord du 28 juin 2012 (n° 111214/CO/314)
qui visait la mise en conformité avec les réglementations sociales et
fiscales existantes, la lutte contre la concurrence déloyale, l’adaptation
au marché du travail, le relèvement du niveau des qualifications et la
professionnalisation des métiers.

Le groupe de travail classification et avantages salariaux du sous-
secteur fitness est arrivé, le 24 avril 2014, à une décision et la présente
convention collective de travail est conclue en exécution des décisions
dudit groupe de travail.

CHAPITRE Ier. — Champ d’application

Article 1er. § 1er. La présente convention collective de travail s’appli-
que aux employeurs et aux travailleurs des entreprises relevant de la
compétence de la Commission paritaire de la coiffure et des soins de
beauté et qui en application du chapitre II, article 2 de la convention
collective du 19 juin 2014 relative à la classification professionnelle
(n° 123397/CO/314) ressortissent à la spécialité ou sous-secteur fitness.

§ 2. On entend par ″travailleurs″ : les travailleurs masculins et
féminins.
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HOOFDSTUK II. — Functieclassificatie subsector fitness

Art. 2. Vanaf 1 juli 2014 is de functieclassificatie zoals bepaald in
hoofdstuk III, artikel 6 van de collectieve arbeidsovereenkomst van
19 juni 2014 betreffende de beroepenclassificatie (nr. 123397/CO/314)
van toepassing. Deze vervangt alle vroegere classificaties die van
toepassing waren op de subsector fitness en wordt hierna opgenomen :

Categorie 1 : Fitness initiator of groepsfitness ini-tiator

Zonder diploma en zonder ervaring en minder dan 6 maand
anciënniteit in de sector.

Voorbeeld : fitness instructor of groepsfitness instructor (die ook
andere bedrijfsgerelateerde taken uitvoert welke geen hoger opleidings-
niveau vragen) welke enkel werkt met voorgeprogrammeerde
programma’s of concepten, en met minder dan 6 maand anciënniteit in
de sector.

Categorie 2 : Fitness initiator of groepsfitness initiator

De werknemer die aan één van de volgende voorwaarden voldoet :

- werknemer met een erkend diploma of deelcertificaat;

- werknemer zonder erkend diploma of deelcertificaat en 6 maand
anciënniteit in de sector.

Voorbeeld : Fitness instructor of groepsfitness instructor (die ook
andere bedrijfsgerelateerde taken uitvoert welke geen hoger opleidings-
niveau vragen) welke enkel werkt met voorgeprogrammeerde
programma’s of concepten. De werknemer maakt geen programma’s of
lessen op eigen initiatief.

Categorie 3 : Fitness instructor of groepsfitness instructor

Taken uitgevoerd in volle autonomie in het kader van professionele
handeling.

Voorbeeld : fitness instructor of groepsfitness instructor (die ook
andere bedrijfsgerelateerde taken uitvoert). De werknemer neemt wel
initiatief om een oefenprogramma aan te reiken binnen het vastgestelde
clubaanbod.

Categorie 4 : Personal trainer

Taken uitgevoerd in volle autonomie in het kader van professionele
handeling ook in een één tot één relatie.

Voorbeeld : personal trainer die ook werkt in een één tot één relatie
met de klant, waarbij programma’s worden uitgewerkt die een
specifiek antwoord geven aan de behoefte en noden van de klant (en
die ook andere bedrijfsgerelateerde taken uitvoert).

Categorie 5 : Gespecialiseerd personal trainer en instructor

Taken uitgevoerd in volle autonomie in het kader van professionele
handeling ook in een één tot één relatie gericht naar bijzondere
risicogroepen.

Voorbeeld : personal trainer of instructor met bijzondere kwalificatie
welke meestal op afspraak werkt, ook met bijzondere risicogroepen.

Categorie 6 : Operationeel leidinggevende functies

Leidinggevende functies op de werkvloer.

Categorie 7 : Functioneel leidinggevende functies

Leidinggevende functies met strategisch beslissingsrecht (administra-
tieve, financiële zaken/HR-beleid).

HOOFDSTUK III. — Barema subsector fitness

Art. 3. Volgende basislonen zijn van toepassing vanaf 1 juli 2014 :

Cat. 1 : 1 557,86 EUR;

Cat. 2 : 1 653,68 EUR;

Cat. 3 : 1 775,01 EUR;

Cat. 4 : 1 856,62 EUR;

Cat. 5 : 2 434,38 EUR;

Cat. 6 : 2 015,12 EUR;

Cat. 7 : 2 175,79 EUR.

CHAPITRE II. — Classification des fonctions sous-secteur fitness

Art. 2. À partir du 1er juillet 2014, la classification telle qu’elle est
déterminée au chapitre III, article 6 de la convention collective du de
travail du 19 juin 2014 (n° 123397/CO/314) relative à la classification
professionnelle est d’application. Elle remplace toutes les classifications
antérieures qui étaient d’application au sous-secteur fitness et est
reprise ci-après :

Catégorie 1 : Initiateur fitness ou initiateur fitness de groupe

Sans diplôme et sans expérience et moins de 6 mois d’ancienneté
dans le secteur.

Exemple : instructeur fitness ou instructeur fitness de groupe (qui
s’acquitte également d’autres fonctions liées à l’entreprise ne requérant
pas un niveau élevé de formation) qui travaille uniquement avec des
programmes ou des concepts préprogrammés et dispose de moins de 6
mois d’ancienneté dans le secteur.

Catégorie 2 : Initiateur fitness ou initiateur fitness de groupe

Le travailleur qui répond à l’une des conditions suivantes :

- travailleur disposant d’un diplôme reconnu ou d’un certificat
partiel;

- travailleur ne disposant pas d’un diplôme reconnu ou d’un certificat
partiel mais ayant 6 mois d’ancienneté dans le secteur.

Exemple : instructeur fitness ou instructeur fitness de groupe (qui
s’acquitte également d’autres fonctions liées à l’entreprise ne requérant
pas un niveau élevé de formation) qui travaille uniquement avec des
programmes ou des concepts préprogrammés. Le travailleur n’élabore
pas de programmes ou de leçons de sa propre initiative.

Catégorie 3 : Instructeur fitness ou instructeur fitness de groupe

Tâches exécutées en pleine autonomie dans le cadre de la pratique
professionnelle.

Exemple : instructeur fitness ou instructeur fitness de groupe (qui
s’acquitte également d’autres fonctions liées à l’entreprise). Le tra-
vailleur prend l’initiative d’offrir un programme d’exercices à l’inté-
rieur de l’offre établie par le club.

Catégorie 4 : Personal trainer

Tâches exécutées en pleine autonomie dans le cadre de la pratique
professionnelle, y compris dans une relation de personne à personne.

Exemple : personal trainer qui travaille également dans le cadre
d’une relation de personne à personne avec le client, développant ainsi
des programmes conçus pour répondre spécifiquement aux besoins et
nécessités du client (et qui s’acquitte également d’autres fonctions liées
à l’entreprise).

Catégorie 5 : Personal trainer et instructeurs spécialisés

Tâches exécutées en pleine autonomie dans le cadre de la pratique
professionnelle, y compris dans une relation de personne à personne
vers des groupes à risque particuliers.

Exemple : personal trainer ou instructeur ayant une qualification
particulière et travaillant le plus souvent sur rendez-vous, également
avec des groupes à risque particuliers.

Catégorie 6 : Fonctions de direction opérationnelles

Fonctions de direction sur le terrain.

Catégorie 7 : Fonctions de direction fonctionnelles

Fonction de direction avec un droit de décision stratégique (affaires
administratives, financières/politique RH).

CHAPITRE III. — Barèmes du sous-secteur fitness

Art. 3. Les salaires de base suivants sont d’application à partir du
1er juillet 2014 :

Cat. 1 : 1 557,86 EUR;

Cat. 2 : 1 653,68 EUR;

Cat. 3 : 1 775,01 EUR;

Cat. 4 : 1 856,62 EUR;

Cat. 5 : 2 434,38 EUR;

Cat. 6 : 2 015,12 EUR;

Cat. 7 : 2 175,79 EUR.
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Art. 4. Volgende anciënniteitsverhogingen worden opgenomen in
het barema :

- voor categorie 2 :

- 5 pct. na 5 jaar anciënniteit in de sector;

- 10 pct. na 10 jaar anciënniteit in de sector;

- 20 pct. na 20 jaar anciënniteit in de sector.

- voor categorieën 3-4-5-6 en 7 :

- 10 pct. na 10 jaar anciënniteit in de sector;

- 20 pct. na 20 jaar anciënniteit in de sector.

Art. 5. In uitvoering van artikel 7 van de collectieve arbeidsovereen-
komst van 27 augustus 2012 in uitvoering van het protocol van
28 juni 2012 (nr. 111214/CO/314), wordt tevens een loonsverhoging
voorzien op de baremalonen van 10 pct. voor de categorieën 3-4-6 en 7,
gespreid over 4 jaar. De eerste 2,5 pct. van toepassing op 1 juli 2014 is
reeds verwerkt in het barema vermeld in artikel 5; de andere verhoging
worden gespreid als volgt :

- 1 juli 2015 : + 2,5 pct.;

- 1 juli 2016 : + 2,5 pct.;

- 1 juli 2017 : + 2,5 pct.

Art. 6. Een overzichtelijke baremastructuur wordt bijgevoegd bij
onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst.

Art. 7. Indien de lonen berekend dienen te worden in uurloon wordt
volgende formule toegepast : maandloon x (12/52)/38, dit afgerond tot
4 cijfers na de komma.

Art. 8. Deze collectieve arbeidsovereenkomst wordt gesloten voor
onbepaalde tijd.

Zij heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2014 en kan door één van
de partijen met zes maanden vooropzeg worden opgezegd.

Deze opzegging wordt gericht aan de voorzitter van het Paritair
Comité voor het kappersbedrijf en de schoonheidszorgen bij een ter
post aangetekende brief.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
10 april 2015.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Annexe à la convention collective de travail du 19 juin 2014, conclue au sein de la Commission paritaire de la coiffure
et des soins de beauté, relative aux salaires pour la spécialité ou sous-secteur fitness

—
Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst van 19 juni 2014, gesloten in het Paritair Comité voor het kappersbedrijf

en de schoonheidszorgen, betreffende de lonen voor het vakgebied of subsector fitness

Categorie
—

Catégorie

Omschrijving
—

Description

Loon 1 juli 2014
—

Salaire
1er juillet 2014

+ 5 jaar, + 5 pct.
—

+ 5 ans, + 5 p.c.

+ 10 jaar, + 10 pct.
—

+ 10 ans, + 10 p.c.

+ 20 jaar, + 20 pct.
—

+ 20 ans, + 20 p.c.

1 Fitness initiator of groepsfitness initia-
tor (zonder diploma of - 6 maanden)/
Initiateur fitness of initiateur fitness de
groupe (sans diplôme ou - 6 mois)

1 557,86

2 Fitness initiator of groepsfitness initia-
tor (met diploma of + 6 maanden)/
Initiateur fitness ou initiateur fitness de
groupe (avec diplôme ou + 6 mois)

1 653,68 1 736,36 1 819,05 1 984,42

3 Fitness instructor of groepsfitness
instructor/
Instructeur fitness ou instructeur fitness
de groupe

1 775,01 1 952,51 2 130,01

4 Personal trainer/
Personal trainer

1 856,62 2 042,28 2 227,94

5 Gespecialiseerde personal trainer en
instructor/
Personal trainer et instructeur spécia-
lisé

2 434,38 2 677,82 2 921,26

Art. 4. Les augmentations d’ancienneté suivantes sont reprises dans
le barème :

- pour la catégorie 2 :

- 5 p.c. après 5 ans d’ancienneté dans le secteur;

- 10 p.c. après 10 ans d’ancienneté dans le secteur;

- 20 p.c. après 20 ans d’ancienneté dans le secteur.

- pour les catégories 3-4-5-6 et 7 :

- 10 p.c. après 10 ans d’ancienneté dans le secteur;

- 20 p.c. après 20 ans d’ancienneté dans le secteur.

Art. 5. En exécution de l’article 7 de la convention collective de
travail du 27 août 2012 en exécution du protocole d’accord du
28 juin 2012 (n° 111214/CO/314), il est également prévu une augmen-
tation des salaires barémiques de 10 p.c. pour les catégories 3-4-6 et 7,
étalée sur 4 ans. Les premiers 2,5 p.c. d’application au 1er juillet 2014
sont déjà pris en compte dans le barème mentionné à l’article 5; les
autres augmentations seront étalées comme suit :

- 1er juillet 2015 : + 2,5 p.c.;

- 1er juillet 2016 : + 2,5 p.c.;

- 1er juillet 2017 : + 2,5 p.c.

Art. 6. Un tableau synoptique du barème est joint à la présente
convention collective de travail.

Art. 7. Si les salaires doivent être calculés en salaire horaire, la
formule suivante est utilisée : salaire mensuel x (12/52)/38, le résultat
étant arrondi à 4 décimales.

Art. 8. La présente convention collective de travail est conclue pour
une durée indéterminée.

Elle entre en vigueur le 1er juillet 2014 et peut être dénoncée par
chacune des parties moyennant un préavis de six mois.

Cette dénonciation sera notifiée par lettre recommandée à la poste
adressée au président de la Commission paritaire de la coiffure et des
soins de beauté.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 10 avril 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS
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Categorie
—

Catégorie

Omschrijving
—

Description

Loon 1 juli 2014
—

Salaire
1er juillet 2014

+ 5 jaar, + 5 pct.
—

+ 5 ans, + 5 p.c.

+ 10 jaar, + 10 pct.
—

+ 10 ans, + 10 p.c.

+ 20 jaar, + 20 pct.
—

+ 20 ans, + 20 p.c.

6 Operationeel leidinggevende/
Dirigeant opérationnel

2 015,12 2 216,63 2 418,14

7 Functionele leidinggevende/
Dirigeant fonctionnel

2 175,79 2 393,37 2 610,95

Deze barema’s worden op volgende momenten met 2,5 pct. verhoogd
voor de categorieën 3, 4, 6 en 7 :

- 1 juli 2015;
- 1 juli 2016;
- 1 juli 2017.
Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van

10 april 2015.
De Minister van Werk,

K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[C − 2015/12091]

10 APRIL 2015. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst van
29 april 2014, gesloten in het Paritair Comité voor de binnenscheep-
vaart, tot vaststelling van de lonen, vergoedingen en arbeidsvoor-
waarden en koppeling van de lonen aan het indexcijfer van de
consumptieprijzen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van het Paritair Comité voor de binnenscheep-
vaart;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bij-
lage overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst van 29 april 2014,
gesloten in het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart, tot vaststel-
ling van de lonen, vergoedingen en arbeidsvoorwaarden en koppeling
van de lonen aan het indexcijfer van de consumptieprijzen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 april 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Ces barèmes sont augmentés de 2,5 p.c. pour les catégories 3, 4, 6 et
7 aux dates suivantes :

- 1er juillet 2015;
- 1er juillet 2016;
- 1er juillet 2017.
Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 10 avril 2015.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[C − 2015/12091]

10 AVRIL 2015. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail du 29 avril 2014, conclue au sein de la
Commission paritaire de la batellerie, relative à la fixation des
salaires, indemnités et conditions de travail et la liaison des
salaires à l’indice des prix à la consommation (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande de la Commission paritaire de la batellerie;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
du 29 avril 2014, reprise en annexe, conclue au sein de la Commission
paritaire de la batellerie, relative à la fixation des salaires, indemnités et
conditions de travail et la liaison des salaires à l’indice des prix à la
consommation.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 avril 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.
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Bijlage

Paritair Comité voor de binnenscheepvaart

Collectieve arbeidsovereenkomst van 29 april 2014

Vaststelling van de lonen, vergoedingen en arbeidsvoorwaarden
en koppeling van de lonen aan het indexcijfer van de consumptie-
prijzen

(Overeenkomst geregistreerd op 24 juli 2014
onder het nummer 122619/CO/139)

Toepassingsgebied

Artikel 1. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing
op de werkgevers en op de werknemers van de ondernemingen die
onder het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart ressorteren, met
uitzondering van de ondernemingen voor wat betreft hun sleepdienst-
activiteit en met uitzondering voor wat betreft artikel 11 dat niet van
toepassing is op de ondernemingen voor de duw- en continuvaart.
Deze collectieve arbeidsovereenkomst is ook van toepassing op de
werkgevers en op de werknemers die in de systeemvaart werken, enkel
voor wat betreft de artikelen 15, 17, 18, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30 en 31.

Arbeidstijd

Art. 2. De gemiddelde wekelijkse arbeidsduur wordt vastgesteld op
38 uren per week. Zij wordt bereikt door toekenning van 12 vrije
arbeidsdagen, indien de in artikel 1 bedoelde werknemers tijdens het
ganse voorgaande kalenderjaar tewerkgesteld waren bij een in artikel 1
bedoelde werkgever, en ontvangen hiervoor, ten laste van het ″Fonds
voor Rijn- en binnenscheepvaart″, een vergoeding die als loon moet
worden beschouwd.

Indien de beoogde tewerkstelling geen volledig kalenderjaar omvat
worden de 12 betaalde vrije dagen pro rata temporis toegekend,
vermenigvuldigd met de breuk waarvan de teller gelijk is aan het
aantal effectief gewerkte maanden tijdens het bedoelde kalenderjaar en
waarvan de noemer 12 is. Indien het bekomen resultaat een decimaal
getal is dan wordt die afgerond naar een volgende eenheid.

Elke begonnen kalendermaand wordt als een volledige gewerkte
maand beschouwd. De opname van de vrije dagen mag noch volledig
noch gedeeltelijk worden overgeheveld naar een volgend jaar.

Het loon voor overuren wordt betaald vanaf het 41ste uur tewerk-
stelling per week. Voor de berekening van het uurloon voor de betaling
van overwerk wordt het maandloon gedeeld door 164,67.

Art. 3. Onverminderd de bepalingen van de arbeidswet van
16 maart 1971 (Belgisch Staatsblad van 30 maart 1971) vangt de
arbeidstijd, zowel tijdens als buiten de vaart, ten vroegste aan om 6 uur
en ten laatste om 8 uur.

Overwerk

Art. 4. Alle prestaties verricht tijdens de vaart, na 16 uur of uiterlijk
na 18 uur en buiten de vaart na 14 uur of uiterlijk om 16 uur, naargelang
de arbeidstijd aanvangt ten vroegste om 6 uur of uiterlijk om 8 uur,
worden beschouwd als overwerk.

Betaling van overwerk

Art. 5. Wanneer voor de behoeften van de werkgever-
scheepsexploitant of van de reder, de arbeidsduur wordt overschreden,
worden overlonen betaald die per uur arbeidsprestaties minstens gelijk
zijn aan 1/164,67 van het maandloon, verhoogd met 50 pct.

Nachtrust

Art. 6. Onverminderd de bepalingen van de voormelde arbeidswet
en de krachtens of in uitvoering van deze wet genomen koninklijke
besluiten in verband met de jeugdige werknemers, heeft de bemanning
tijdens de vaart recht op een nachtrust welke niet korter mag zijn dan :

a) 12 uren gedurende de maanden november, december, januari en
februari;

b) 10 uren gedurende de maanden maart, april, mei, juni, juli,
augustus, september en oktober.

De nachtrust moet gelegen zijn tussen 18 en 8 uur.

Annexe

Commission paritaire de la batellerie

Convention collective de travail du 29 avril 2014

Fixation des salaires, indemnités et conditions de travail et liaison
des salaires à l’indice des prix à la consommation dans la batellerie

(Convention enregistrée le 24 juillet 2014
sous le numéro 122619/CO/139)

Champ d’application

Article 1er. La présente convention collective de travail s’applique
aux employeurs et aux travailleurs des entreprises ressortissant à la
Commission paritaire de la batellerie, à l’exception des entreprises pour
ce qui concerne leur activité de remorquage et à l’exception de
l’article 11 qui n’est pas d’application aux entreprises de la navigation
de poussage et en continu. La présente convention collective de travail
s’applique également aux employeurs et aux travailleurs travaillant
dans la navigation en système, uniquement pour ce qui concerne les
articles 15, 17, 18, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30 et 31.

Durée du travail

Art. 2. La durée de travail hebdomadaire moyenne est fixée à
38 heures par semaine. Elle est atteinte par l’octroi de 12 jours ouvrables
libres, si les travailleurs visés à l’article 1er étaient occupés pendant
toute l’année civile précédente par un employeur visé à l’article 1er et
reçoivent en échange une indemnité, à charge du ″Fonds pour la
navigation rhénane et intérieure″, qui doit être considérée comme un
salaire.

Si l’emploi concerné ne comprend pas une année civile complète, les
12 jours libres payés sont octroyés prorata temporis, multipliés par la
fraction dont le numérateur est égal au nombre de mois effectivement
travaillé pendant l’année civile en question et dont le dénominateur est
12. Si le résultat obtenu est un nombre décimal, celui-ci sera arrondi
vers une unité suivante.

Chaque mois civil commencé est considéré comme un mois travaillé
complet. La prise des jours libres ne peut être transférée complètement
ni partiellement à une année suivante.

Le salaire pour les heures supplémentaires est payé à partir de la
41e heure d’emploi par semaine. Pour le calcul du salaire horaire pour
le paiement du travail supplémentaire, le salaire mensuel est divisé par
164,67.

Art. 3. Sans préjudice des dispositions de la loi sur le travail du
16 mars 1971 (Moniteur belge du 30 mars 1971), le temps de travail
commence au plus tôt à 6 heures et au plus tard à 8 heures, tant en cours
de navigation que hors navigation.

Travail supplémentaire

Art. 4. Toutes les prestations effectuées en cours de navigation, après
16 heures ou au plus tard après 18 heures, et hors navigation après
14 heures ou au plus tard à 16 heures, selon que le temps de travail
commence au plus tôt à 6 heures ou au plus tard à 8 heures, sont
considérées comme du travail supplémentaire.

Paiement du travail supplémentaire

Art. 5. Si, pour les convenances de l’employeur-exploitant de bateaux
ou l’armateur, la durée du travail est dépassée, des sursalaires d’au
moins 1/164,67 du salaire mensuel augmenté de 50 p.c. sont payés par
heure de prestations de travail.

Repos de nuit

Art. 6. Sans préjudice des dispositions de la loi sur le travail précitée
et des arrêtés royaux pris en vertu ou en exécution de cette loi
concernant les jeunes travailleurs, l’équipage a droit, pendant la
navigation, à un repos de nuit qui ne peut pas être inférieur à :

a) 12 heures pendant les mois de novembre, décem-
bre, janvier et février;

b) 10 heures pendant les mois de mars, avril, mai, juin, juillet,
août, septembre et octobre.

Le repos de nuit doit s’intercaler entre 18 et 8 heures.
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Art. 7. Bij afwijking van artikel 6 kan de nachtrust worden verkort :

a) met ten hoogste 2 uren, wanneer aan bederf onderhevige goederen
worden vervoerd;

b) ter voorkoming van bederf van goederen, doch slechts wanneer
deze goederen worden vervoerd aan boord van schepen die afzonder-
lijk worden gesleept of aan boord van motorschepen;

c) in geval van ongeval of hulpverlening, overstroming, storm of
plotseling ijsgevaar;

d) op de dag van aankomst in de haven van eindbestemming, op
voorwaarde dat de arbeidsduur van de bemanning aan boord op die
dag niet wordt verlengd, tot na 22 uur;

e) in geval tijdens de reis blijkt dat de aansluiting met een zeeschip
zou kunnen worden gemist.

In de Rijn- en tankvaart kan de nachtrust bovendien nog worden
verkort :

a) met de tijd voor het schutten, of met ten hoogste 2 uren voor het
binnenvaren of aankomen in Belgische of Zeeuwse tijhavens alsmede in
de haven van Dordrecht, komende van België of Zeeland;

b) tijdens de reis boven Koblenz, in geval van onvoorziene en snelle
val van het water en voor ten hoogste één nacht ten einde het lichten te
vermijden.

Nachtrustverkorting

Art. 8. Wanneer de nachtrust wordt verkort, wordt elk uur
arbeidsprestatie minstens vergoed met 1/164,67 van het maandloon
vermeerderd met 50 pct. en dit onafhankelijk van het feit of de
nachtarbeid al dan niet wordt gecompenseerd.

Zondagsrust

Art. 9. De zondagen en de in België voorziene feestdagen zijn
rustdagen voor de werknemers bedoeld in artikel 1 ongeacht de plaats
waar de vaartuigen zich bevinden.

Betaling van werk op zondag

Art. 10. Onverminderd de bepalingen van de arbeidswet van
16 maart 1971, alsmede de uitvoeringsbesluiten ervan, hebben de
werknemers bedoeld in artikel 1 voor werk op zondag recht op betaling
van 8/164,67 van het maandloon, ongeacht de duur van de arbeids-
prestaties, te verhogen met :

a) voor arbeidsprestaties van maximum 8 uren en minder :

- 1/164,67 van het maandloon per uur arbeidsprestatie;

b) voor arbeidsprestaties van meer dan 8 uren, dus vanaf het 9de uur :

- het dubbel van hetgeen is voorzien onder a).

Lonen

Art. 11. A) De minimum maandlonen van de werknemers bedoeld
in artikel 1 dat is tewerkgesteld aan boord van de binnenschepen voor
vrachtvervoer met of zonder mechanische voortbewegingsmiddelen
worden als volgt vastgesteld :

I. Schippers - Bateliers

Binnen- en Rijnvaart
—

Navigation intérieure et rhénane

Tankvaart
—

Navigation par bateaux-citernes

EUR EUR

Schepen tot 750 ton
Bateaux jusqu’à 750 tonnes

2 176,72 2 244,51

Schepen vanaf 750 tot 1 500 ton
Bateaux à partir de 750 jusqu’à 1 500 tonnes

2 444,25 2 557,39

Schepen vanaf 1 500 tot 2 250 ton
Bateaux à partir de 1 500 jusqu’à 2 250 tonnes

2 497,08 2 591,32

Schepen vanaf 2 250 ton en meer
Bateaux à partir de 2 250 tonnes et plus

553,58 2 666,66

Art. 7. Par dérogation à l’article 6, le repos de nuit peut être réduit :

a) de 2 heures maximum, en cas de transport de marchandises
périssables;

b) en vue de prévenir la détérioration de marchandises, mais
seulement lorsque ces marchandises sont transportées à bord de
bateaux remorqués isolément ou à bord de bateaux à moteur;

c) en cas d’accident ou d’assistance, d’inondation, de tempête ou de
danger de gel soudain;

d) le jour d’arrivée au port de destination finale, à condition que la
durée du travail de l’équipage à bord ne se prolonge pas, ce jour-là,
jusqu’à 22 heures;

e) dans le cas où, en cours de voyage, il apparaît que la correspon-
dance avec un bateau de mer pourrait être manquée.

Dans la navigation rhénane et à bord de bateaux-citernes, le repos de
nuit peut en outre être réduit :

a) du temps nécessaire au passage d’une écluse ou de 2 heures au
maximum pour l’entrée ou l’arrivée dans les ports de Belgique ou de
Zélande exposés aux marées, ainsi que dans les ports de Dordrecht, en
venant de Belgique ou de Zélande;

b) en cours de voyage en amont de Coblence, en cas de baisse
inopinée et rapide des eaux et au maximum pour une nuit, en vue
d’éviter l’allégement.

Réduction du repos de nuit

Art. 8. Lorsque le repos de nuit est réduit, chaque heure de
prestation de travail est rémunérée à au moins 1/164,67 du salaire
mensuel augmenté de 50 p.c. indépendamment du fait que le travail de
nuit soit ou non compensé.

Repos du dimanche

Art. 9. Les dimanches et les jours fériés prévus en Belgique sont des
jours de repos pour les travailleurs visés à l’article 1er, quel que soit
l’endroit où se trouvent les bateaux.

Paiement du travail du dimanche

Art. 10. Sans préjudice des dispositions de la loi sur le travail du
16 mars 1971, ainsi que de ses arrêtés d’exécution, le personnel navigant
a droit, pour le travail du dimanche, au paiement de 8/164,67 du salaire
mensuel, quelle que soit la durée des prestations de travail, à
augmenter :

a) pour des prestations de travail de 8 heures au maximum et moins :

- 1/164,67 du salaire mensuel par heure de prestations de travail;

b) pour des prestations de travail de plus de 8 heures, donc à partir
de la 9ème heure :

- le double de ce qui est prévu sous a).

Salaires

Art. 11. A) Les salaires minimums mensuels des travailleurs visés à
l’article 1er occupés à bord des bateaux de navigation intérieure pour le
transport de marchandises, avec ou sans moyens mécaniques de
propulsion, sont fixés comme suit :
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II. Stuurlieden in binnen-, Rijn- en tankvaart voor sleep- en motorschepen
—

II. Timoniers en navigation intérieure, rhénane et par bateaux-citernes pour des bateaux sans propulsion mécanique et bateaux à moteur

Met patent
—

Avec patente

Zonder patent
—

Sans patente

1 980,69 EUR 1 924,12 EUR

III. Matrozen - Matelots

Minder dan twee jaar dienst in ht beroep
—

Moins de deux ans de service dans la profession

Vanaf twee jaar dienst in het beroep
—

A partir de deux ans de service dans la profession

EUR EUR

Matroos
Matelot

1 829,79 1 871,34

M a t ro o s -
motordrijver
Matelot-motoriste

1 863,78 1 905,23

IV. Scheepsjongens van - Mousses de :

17 jaar en ouder - 17 ans et plus 1 607,53 EUR

Na één jaar dienst - Après un an de service 1 679,10 EUR

16 jaar - 16 ans 1 452,98 EUR

Na één jaar dienst - Après un an de service 1 513,32 EUR

15 jaar - 15 ans 1 298,40 EUR

Deze collectieve arbeidsovereenkomst voorziet in een degressief
barema voor scheepsjongens minder dan 17 jaar op basis van leeftijd en
op basis van verworven anciënniteit.

De oorsprong hiervan is de beperkte beroepsopleiding die deze
jongeren hebben verworven in het regulier onderwijs, met name
praktijkervaring op binnenschepen. Bovendien dienen deze jongeren
op de werkplaats opgeleid te worden omtrent de specifieke Nationale
en Internationale veiligheidsvoorschriften. Om hun ervaring na 1 jaar
tewerkstelling in de onderneming te belonen wordt hun een verhoogd
loon toegekend.

V. Sleepbootpersoneel - V. Personnel de remorqueurs

Kapitein - Capitaine 2 274,69 EUR

Machinist-stuurman - Machiniste-timonier 2 245,24 EUR

B) De minimumlonen voor het personeel van de ondernemingen
voor het vervoer van personen inzonderheid de pleziervart en de
veerdiensten, worden als volgt vastgesteld :

I. Schippers - Bateliers

Tot en met 100 passagiers - Jusqu’à 100 passagers inclus 2 561,12 EUR

Van 101 tot en met 250 passagiers - De 101 à 250 passagers
inclus

2 678,00 EUR

Vanaf 251 passagiers - A partir de 251 passagers 2 768,47 EUR

II. Stuurlieden - Timoniers

Tot en met 100 passagiers - Jusqu’à 100 passagers inclus 1 976,91 EUR

Van 101 tot en met 250 passagiers - De 101 à 250 passagers
inclus

2 067,34 EUR

Vanaf 251 passagiers - A partir de 251 passagers 2 154,04 EUR

III. Matrozen - Matelots

Minder dan 2 jaar dienst in het beroep - Moins de 2 ans de
service dans le métier

1 886,33 EUR

Vanaf 2 jaar dienst in het beroep - A partir de 2 ans de
service dans le métier

1 931,58 EUR

La présente convention collective de travail prévoit un barème
dégressif pour les mousses de moins de 17 ans sur la base de leur âge
et de leur expérience acquise.

Ces barèmes se justifient par la formation professionnelle limitée que
ces jeunes ont reçue dans l’enseignement régulier, notamment l’expé-
rience pratique dans la navigation intérieure. En outre, ces jeunes
doivent être formés sur le lieu de travail en matière de règlements de
sécurité spécifiques nationaux et internationaux. Pour rémunérer leur
expérience après 1 an d’occupation dans l’entreprise, un salaire
augmenté leur est octroyé.

B) Les salaires minima du personnel des entreprises de transport de
personnes, notamment la navigation de plaisance et des services de
passage sont fixés comme suit :
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IV. E.H.B.O.-brevet :
Aan de werknemers bedoeld in artikel 1 in het bezit van een

E.H.B.O.-brevet en tewerkgesteld in ondernemingen van de passagiers-
vaart wordt een dagvergoeding toegekend van 3,03 EUR.

C) De minimumlonen van de werknemers tewerkgesteld als kanaal-
en rivierarbeiders tewerkgesteld in een 38 uren werkweek worden
vastgesteld als volgt :

Maandloon in EUR
38 uur/week

—
Salaire mensuel en EUR

38 heures/semaine

Uurloon inEUR
38 uur/week

—
Salaire horaire en EUR

38 heures/semaine

Handlanger of in opleiding
Manutentionnaire ou en formation

1 956,42 11,8812

Polyvalente werkman < 6 maand anciënni-
teit in sector
Ouvrier polyvalent < 6 mois d’ancienneté
dans le secteur

2 044,81 12,4180

Polyvalente werkman vanaf 6 maand
anciënniteit in sector
Ouvrier polyvalent avec 6 mois
d’ancienneté dans le secteur

2 079,46 12,6284

Vorkliftvoerder < 6 maand anciënniteit in
de sector
Clarkiste < 6 mois d’ancienneté dans le sec-
teur

2 044,81 12,4180

Vorkliftvoerder vanaf 6 maand anciënniteit
in de sector
Clarkiste avec 6 mois d’ancienneté dans le
secteur

2 079,46 12,6284

Ploegbaar verantwoordelijk voor 6 tot en
met 20 werklieden
Chef d’équipe 6 à 20 ouvriers inclus

2 201,29 13,3683

Ploegbaar verantwoordelijk voor 21 of meer
werklieden
Chef d’équipe 21 ouvriers ou plus

2 290,01 13,9070

D) Gewaarborgd gemiddeld minimum maandinkomen :
Het gewaarborgd gemiddeld minimum maandinkomen van de

meerderjarige werknemers in de binnenscheepvaart, die de leeftijd van
18 jaar hebben bereikt, bedraagt vanaf 1 augustus 2013 - 1 701,74 EUR.

Loon van de scheepsjongen

Art. 12. Het volle matrozenloon (van artikel 11, A), IV) is verschul-
digd aan de scheepsjongen van 17 jaar en ouder die minstens 2 jaar,
rekening houdend met effectieve en/of gelijkgestelde dagen, als lid van
de dekbemanning op de binnenwateren heeft gevaren.

Omzetting en berekening van het maandloon

Art. 13. Wanneer ingevolge bijzondere omstandigheden, de mini-
mum maandlonen en -vergoedingen die zijn vastgesteld in de artike-
len 11 en 20 in een dagloon of een dagvergoeding moeten worden
omgezet, mag dit bedrag per dag arbeidsprestaties in geen geval lager
zijn dan 8/164,67 van het maandloon of de maandvergoeding.

Art. 14. Voor de berekening van de in de artikelen 11 en 20
vastgestelde minimum maanlonen envergoedingen, mogen geen bijlo-
nen, commissielonen, premies of andere gebeurlijke aan de werkne-
mers bedoeld in artikel 1 toegekende vergoedingen of percenten in
aanmerking worden genomen.

Vergoedingen, compensaties, premies

Vergoeding van schade

Art. 15. In geval van schipbreuk, brand aan boord of in elk ander
geval van overmacht, dient de werknemer bedoeld in artikel 1
schadeloos gesteld te worden voor alle verlies van persoonlijk goed,
behalve indien dat verlies voortvloeit uit een fout of uit de nalatigheid
van de werknemer bedoeld in artikel 1.

IV. Brevet de secourisme :
Aux travailleurs visés à l’article 1er possédant un brevet de secou-

risme et occupés dans les entreprises de navigation de passagers, une
indemnité journalière de 3,03 EUR est accordée.

C) Les salaires minima des travailleurs occupés comme travailleurs
de canaux et rivières dans une semaine de travail de 38 heures sont fixés
comme suit :

D) Revenu minimum mensuel moyen garanti :
Le revenu minimum mensuel moyen garanti des travailleurs majeurs

de la batellerie, qui ont atteint l’âge de 18 ans, est de 1 701,74 EUR, au
1er août 2013.

Salaire des mousses

Art. 12. Le salaire entier de matelot (de l’article 11, A), IV) est dû au
mousse de 17 ans et plus qui a navigué au moins 2 ans, compte tenu de
jours effectifs et/ou assimilés, sur les eaux intérieures comme membre
de l’équipage du pont.

Conversion et calcul du salaire mensuel

Art. 13. Si, en raison de circonstances particulières, les salaires
mensuels minima et les indemnités mensuelles fixés aux articles 11 et 20
doivent être convertis en un salaire journalier ou une indemnité
journalière, ce montant ne peut en aucun cas être inférieur par journée
de prestations de travail à 8/164,67 du salaire mensuel ou de
l’indemnité mensuelle.

Art. 14. Pour le calcul des salaires mensuels minima et des indem-
nités mensuelles fixés aux articles 11 et 20, les salaires supplémentaires,
commissions, primes ou autres indemnités ou pourcentages accordés
éventuellement aux travailleurs visés à l’article 1er, ne peuvent être pris
en considération.

Indemnités, compensations, primes

Indemnisation de dommages

Art. 15. En cas de naufrage, d’incendie à bord ou de tout autre cas de
force majeure, le travailleur visé à l’article 1er est indemnisé pour toute
perte de biens personnels, sauf si cette perte résulte d’une faute grave
ou de la négligence du travailleur visé à l’article 1er.
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Vrije dagen

Art. 16. De werknemers van de binnen-, Rijn- en tankvaart die niet
met hun gezin aan boord verblijven, kunnen éénmaal per maand, op
kosten van de werkgever naar huis reizen, om hun vrije dag(en) in
familieverband door te brengen.

Deze vrije dag(en) moet(en) op voorhand in gemeenschappelijk
overleg worden vastgesteld; er mag in geen geval een onderbreking
van de reis zijn en het schip moet steeds bewaakt blijven.

Alle verplaatsingen per trein geschieden in tweede klas.

Eindejaarspremie

Art. 17. De werknemers hebben recht op een eindejaarspremie ten
laste van het ″Fonds voor de Rijn- en binnenscheepvaart″, volgens de
voorwaarden en modaliteiten dit zijn bepaald in de van kracht zijnde
collectieve arbeidsovereenkomsten.

Radarticket

Art. 18. Aan de personeelsleden die houder zijn van een officieel
radarticket wordt een bijzondere vergoeding van 43,45 EUR per maand
toegekend op voorwaarde dat het schip dat zij bemannen met een
radarinstallatie is uitgerust.

Reservepersoneel

Art. 19. Door ″reservepersoneel″ wordt verstaan : de werknemers
bedoeld in artikel 1 dat in vast verband is verbonden met een
werkgever, om op eender welk schip een of ander bemanningslid te
vervangen.

De aan het reservepersoneel toegekende functie moet worden
volbracht zoals zij wordt uitgeoefend door het vast personeel aan
boord.

Art. 20. De minimummaandlonen van het reservepersoneel worden
als volgt vastgesteld :

Reserveschipper tankvaart -
Batelier de réserve dans la navigation par bateaux-
citernes

2 666,65 EUR

Reserveschipper Rijnvrachtvaart -
Batelier de réserve dans la navigation rhénane à bord de
bateaux pour le transpsort de marchandises

2 553,57 EUR

Reserveschipper binnenvaart -
Batelier de réserve dans la navigation intérieure

2 553,57 EUR

Reserve stuurman -
Timonier de réserve

1 980,68 EUR

Reserve matroos -
Matelot de réserve

1 871,33 EUR

Art. 21. Eventuele vergoedingen die geldig zijn op het bevaren schip
zijn eveneens toepasselijk op het reservepersoneel.

Art. 22. a) Elk gehuwd of samenwonend reservepersoneelslid ver-
blijvend op het schip tijdens de vaart ontvangt een vergoeding van
188,38 EUR per maand, elk alleenstaand reservepersoneelslid ontvangt
een vergoeding van 138,40 EUR per maand voor huisvesting aan wal.

b) Indien ’s nachts per trein moet worden gereisd, wordt voor deze
verplaatsing een vergoeding van 31,52 EUR betaald.

c) Voor verblijf aan boord buiten de agglomeratie van de thuishaven
van het schip wordt een tussenkomst in de prijs van het voedsel van
15,18 EUR netto per dag verrekend.

Verplaatsings- en verblijfkosten

Art. 23. Alle verplaatsingen per trein geschieden in tweede klas.
Alle andere normale verblijfkosten worden terugbetaald op voorleg-
ging van bewijsstukken afgeleverd door de betrokken inrichtingen.

Jours de congé

Art. 16. Les travailleurs de la navigation intérieure, rhénane et des
bateaux-citernes, qui ne logent pas à bord avec leur famille, peuvent se
rendre à leur domicile une fois par mois, à charge de l’employeur, afin
de passer leur(s) jour(s) de congé en famille.

Ce(s) jour(s) de congé doit (doivent) être fixé(s) préalablement d’un
commun accord; le voyage ne peut en aucune façon être interrompu et
le bateau doit toujours rester gardé.

Tous les déplacements en train ont lieu en deuxième classe.

Prime de fin d’année

Art. 17. Les employés ont droit à une prime de fin d’année à charge
du ″Fonds pour la navigation rhénane et intérieure″, selon les
conditions et les modalités prévues par les conventions collectives de
travail en vigueur.

Ticket-radar

Art. 18. Il est accordé une indemnité spéciale de 43,45 EUR par mois
aux membres du personnel détenant un ticket-radar officiel à condition
que le bateau qu’ils montent soit équipé d’une installation de radar.

Personnel de réserve

Art. 19. Par ″personnel de réserve″ on entend : les travailleurs visés
à l’article 1er liés de façon permanente à un employeur, pour remplacer
sur n’importe quel bateau l’un ou l’autre membre de l’équipage.

La fonction attribuée au personnel de réserve doit être exécutée
comme elle est exercée par le personnel permanent à bord.

Art. 20. Les salaires minimums mensuels du personnel de réserve
sont fixés comme suit :

Art. 21. Les indemnités éventuelles en vigueur sur le bateau navigué
sont également applicables au personnel de réserve.

Art. 22. a) Chaque membre du personnel de réserve marié ou
cohabitant résidant sur le bateau durant le voyage obtient par mois une
indemnité de 188,38 EUR et chaque membre isolé du personnel de
réserve obtient par mois une indemnité de 138,40 EUR pour le
logement à terre.

b) S’il faut voyager par train de nuit, il est payé une indemnité de
31,52 EUR pour ce déplacement.

c) Pour le séjour à bord en dehors de l’agglomération du port
d’attache du bateau, il est porté en compte une intervention dans le prix
de la nourriture de 15,18 EUR net par jour.

Frais de déplacement et de séjour

Art. 23. Tous les déplacements en train se font en deuxième classe.
Tous les autres frais de séjour normaux sont remboursés sur présenta-
tion des documents probants remis par les établissements intéressés.
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Estuairevaart

Art. 24. a) De werknemers bedoeld in artikel 1 van de schepen die
aan estuaire vaart doen, ontvangen onderstaande ondeelbare maande-
lijkse vergoedingen :

Kapitein - Capitaine 411,42 EUR

Stuurman - Timonier 296,05 EUR

Matroos-motorist - Matelot-motoriste 238,39 EUR

Matroos - Matelot 180,75 EUR

b) Deze vergoedingen zijn slechts verschuldigd indien er ten minste
eenmaal per maand aan estuaire vaart wordt gedaan.

c) De vertrekdatum is bepalend voor de maand waarvoor deze
vergoeding moet worden betaald.

d) Deze vergoeding komt niet in aanmerking voor het bepalen van
het loon voor overwerk.

Tankvaart

Art. 25. Indien de laadruimten (tanks) moeten worden schoonge-
maakt om een ander product te kunnen laden en de bemanningsleden
deze werkzaamheden uitvoeren, wordt boven het normale dag- of
overloon een bijkomende vergoeding per uur en per man toegekend
ten bedrage van :

- 5,77 EUR voor gasolietanks en cementtankers;

- 7,26 EUR voor dieselolie- en chemicaliëntanks;

- 7,62 EUR voor stookolietanks.

Art. 26. Indien de aard van de lading vereist dat zij moet worden
voorverwarmd, wordt aan het bemanningslid dat wacht aan dek loopt
een forfaitaire vergoeding toegekend van 53,86 EUR in de zomermaan-
den en van 63,47 EUR in de wintermaanden.

Art. 27. Indien ten gevolge van ter plaatse heersende reglementen
geen vuur mag worden gemaakt en de werknemers bijgevolg geen
warme maaltijden kunnen genieten, betaalt de werkgever als compen-
satie een bedrag gelijk aan het bedrag dat voor warme maaltijden is
voorzien in artikel 22, c) van onderhavige collectieve arbeidsovereen-
komst.

Indexkoppeling

Art. 28. De lonen en vergoedingen die zijn vastgesteld bij de
artikelen 11, 18, 20, 22, 24, 25 en 26 en het gedeelte van de effectief
betaalde hogere lonen en vergoedingen, (zowel baremieke als reële
lonen) zijn gekoppeld aan het indexcijfer van de consumptieprijzen van
het Rijk dat maandelijks wordt vastgesteld door de Federale Overheids-
dienst Economie en bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

In toepassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 110 van de
Nationale Arbeidsraad dd. 12 februari 2014 betreffende de techniek
voor de omrekening van het ″gezondheidsindexcijfer″ (basis 2004 =
100) naar het ″gezondheidsindexcijfer″ (basis 2013 = 100) in de
collectieve arbeidsovereenkomst (geratificeerd door het koninklijk
besluit van 9 maart 2014, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
20 maart 2014) staan deze tegenover het spilindexcijfer 99,96.

Onder ″spilindexcijfers″ moeten de getallen worden verstaan : die
behoren tot een reeks waarvan het eerste 99,96 is en waarvan elk van de
volgende wordt verkregen door het vorige te vermenigvuldigen met
1,02, waarbij de honderdste punten worden afgerond naar het hogere
honderdste punt of verwaarloosd naargelang zij al dan niet 50 pct. van
een honderdste bereiken.

Vanaf januari 2014 publiceert de Federale Overheidsdienst Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie het nieuwe indexcijfer met basis
2013 = 100. Hiervoor gelden de volgende omrekeningscoëfficiënten
voor de overgang van basis 2004 naar basis 2013 :

- Voor het gezondheidsindexcijfer : 0,8280;

Oude referteindexschijf 1 augustus 2013 :

120,73 - 123,14 (120,73 x 0,8280 = 99,96);

Nieuwe referteindexschijf 1 januari 2014 :

99,96 - 101,96.

Navigation en estuaire

Art. 24. a) Les travailleurs visés à l’article 1er des bateaux navigant
en estuaire reçoivent les indemnités mensuelles indivisibles suivantes :

b) Ces indemnités ne sont dues que si la navigation en estuaire a lieu
au moins une fois par mois.

c) La date du départ est déterminante pour le mois pour lequel cette
indemnité doit être payée.

d) Cette indemnité n’est pas retenue pour la détermination du salaire
afférent au travail supplémentaire.

Navigation à bord de bateaux-citernes

Art. 25. Lorsque les cales (citernes) doivent être nettoyées afin de
pouvoir charger un autre produit et que l’équipage est invité à exécuter
ces travaux, il est accordé en plus du salaire journalier normal ou
sursalaire une indemnité supplémentaire par heure et par ouvrier, à
raison de :

- 5,77 EUR pour les citernes de gazoil et les vraquiers à ciment;

- 7,26 EUR pour les citernes de carburant diésel et de produits
chimiques;

- 7,62 EUR pour les citernes de mazout de chauffage.

Art. 26. Si la nature de la cargaison nécessite un préchauffage, une
indemnité forfaitaire de 53,86 EUR pendant les mois d’été et de
63,47 EUR pendant les mois d’hiver, est octroyée au membre d’équi-
page chargé du quart sur le pont.

Art. 27. Lorsqu’il est interdit de faire du feu en vertu des règlements
locaux et que les travailleurs ne peuvent dès lors recevoir un repas
chaud, l’employeur paie, à titre de compensation, une somme égale au
montant fixé pour les repas chauds telle qu’elle est prévue à l’article 22,
c) de cette convention collective de travail.

Liaison à l’indice

Art. 28. Les salaires et les indemnités fixés aux articles 11, 18, 20, 22,
24, 25 et 26 et la partie des salaires (tant barémiques que réels) et
indemnités effectivement payés et plus élevés que les salaires et
indemnités précités, sont liés à l’indice des prix à la consommation du
Royaume, fixé mensuellement par le Service public fédéral Économie et
publié au Moniteur belge.

En application de la convention collective de travail n° 110 du Conseil
national du travail du 12 février 2014 relative à la technique de
conversion de 1’″indice santé″ (base 2004 = 100) à l’″indice santé’ (base
2013 = 100) dans les conventions collectives de travail (ratifiée par
l’arrêté royal du 9 mars 2014, publié au Moniteur belge du 20 mars 2014),
ils correspondent à l’indice-pivot 99,96.

Par″ indices-pivots″, il faut entendre : les nombres appartenant à une
série dont le premier est 99,96 et dont chacun des suivants est obtenu en
multipliant le précédent par 1,02, les fractions de centième de point
étant arrondies au centième de point supérieur ou négligées selon
qu’elles atteignent ou non 50 p.c. d’un centième.

A partir de janvier 2014, le Service public fédéral Economie, P.M.E.,
Classes moyennes et Energie publie le nouvel indice sur la base 2013 =
100. Les coefficients de conversion suivants s’appliquent pour la
conversion de la base 2004 à la base 2013 :

- Pour l’indice-santé : 0,8280;

Ancienne tranche d’indice de référence 1er août 2013 :

120,73 - 123,14 (120,73 x 0,8280 = 99,96);

Nouvelle tranche d’indice 1er janvier 2014 :

99,96 - 101,96.
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Bij toepassing van voorgaande bepalingen worden de volgende
spilindexen binnenvaart opgemaakt :

Spilindex binnenvaart
Indice-pivot de la batellerie

—

101,96

104,00

106,08

108,20

110,36

112,57

114,82

117,12

119,46

121,85

124,29

De lonen en vergoedingen en het gedeelte van de lonen en
vergoedingen hierboven bedoeld, die van kracht zijn tijdens de maand
waarvan het indexcijfer de spilindex overschrijdt, worden vanaf de
eerste dag van de volgende maand verhoogd of verlaagd met 2 pct. en
vormen de nieuwe basisbedragen.

De lonen en vergoeding en andere financiële bedragen worden
afgerond overeenkomstig de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 69
van 17 juli 1998, gesloten in de Nationale Arbeidsraad tot vaststelling
van de regels inzake omrekening en afronding in euro van de bedragen
van barema’s, premies, vergoedingen en voordelen en de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 70 van 15 december 1998 tot vaststelling van
de regels inzake omrekening en afronding in euro van de andere
bedragen dan die welke zijn bedoeld in de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 69 van 17 juli 1998 tot vaststelling van de regels inzake
omrekening en afronding in euro van de bedragen van barema’s,
premies, vergoedingen en voordelen, en respectievelijk algemeen
verbindend verklaard bij koninklijk besluit van 8 oktober 1998 (Belgisch
Staatsblad van 27 oktober 1998) en 28 februari 1999 (Belgisch Staatsblad
van 24 maart 1999).

Art. 29. Indien op het ogenblik van de inwerkingtreding van deze
collectieve arbeidsovereenkomst in één van de betrokken ondernemin-
gen voordeliger voorwaarden van toepassing zijn, blijven deze behou-
den.

Art. 30. Deze collectieve arbeidsovereenkomst vervangt de collec-
tieve arbeidsovereenkomst van 26 november 2007 met registratienum-
mer 86234/CO/139, gesloten in het Paritair Comité voor de binnen-
scheepvaart tot vaststelling van de lonen, vergoedingen en
arbeidsvoorwaarden en tot koppeling van de lonen aan het indexcijfer
van de consumptieprijzen in de binnenscheepvaart, zoals die in
artikel 11ervan was aangevuld door de collectieve arbeidsovereenkomst
van 1 oktober 2008 (met registratienummer 89466/CO/139).

Art. 31. Deze collectieve arbeidsovereenkomst heeft uitwerking met
ingang van 1 januari 2014 en is gesloten voor onbepaalde tijd.

Zij kan door elk van de partijen geheel of gedeeltelijk worden
opgezegd met een opzegging van zes maanden, betekend aan de
voorzitter van het Paritair Comité voor de binnenscheepvaart en aan de
daarin vertegenwoordigde organisaties.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
10 april 2015.

De Minister van Werk,

K. PEETERS

En application des dispositions qui précèdent, les indices-pivots
suivants sont établis pour la batellerie :

Les salaires et indemnités et les parties des salaires et indemnités
visés ci-dessus, qui sont en vigueur pendant le mois au cours duquel
l’indice dépasse l’indice-pivot sont, à partir du premier jour du mois
suivant, augmentés ou diminués de 2 p.c. et constituent les nouveaux
montants de base.

Les salaires et indemnités et autres montants financiers sont arrondis
conformément à la convention collective de travail n° 69 du 17 juillet 1998,
conclue au sein du Conseil national du travail, déterminant les règles
de conversion et d’arrondi en euro à appliquer aux montants des
barèmes, primes, indemnités et avantages et à la convention collective
de travail n° 70 du 15 décembre 1998 déterminant les règles de
conversion et d’arrondi en euro des montants autres que ceux
mentionnés dans la convention collective de travail n° 69 du
17 juillet 1998 déterminant les règles de conversion et d’arrondi en euro
à appliquer aux montants des barèmes, primes, indemnités et avanta-
ges, et respectivement rendues obligatoires par arrêté royal du
8 octobre 1998 (Moniteur belge du 27 octobre 1998) et 28 février 1999 (Moni-
teur belge du 24 mars 1999).

Art. 29. Si au moment de l’entrée en vigueur de la présente
convention collective de travail, des conditions plus avantageuses sont
d’application dans l’une des entreprises intéressées, celles-ci sont
maintenues.

Art. 30. La présente convention collective de travail remplace conven-
tion collective de travail du 26 novembre 2007 avec numéro d’enregis-
trement 86234/CO/139, conclue au sein de la Commission paritaire de
la batellerie, portant fixation des salaires, indemnités et conditions de
travail et liaison des salaires à l’indice des prix à la consommation dans
la batellerie, telle que complétée à l’article 11 par la convention
collective de travail du 1er octobre 2008 (numéro d’enregistrement
89466/CO/139).

Art. 31. La présente convention collective de travail produit ses
effets le 1er janvier 2014 et est conclue pour une durée indéterminée.

Elle peut être dénoncée complètement ou partiellement par chacune
des parties, moyennant un préavis de six mois, notifié au président de
la Commission paritaire de la batellerie et aux organisations y
représentées.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 10 avril 2015.

Le Ministre de l’Emploi,

K. PEETERS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/202170]
2 JUNI 2015. — Koninklijk besluit tot vaststelling van het minimum-

bedrag van het loon dat men moet genieten om als een betaalde
sportbeoefenaar te worden beschouwd (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 24 februari 1978 betreffende de arbeidsovereen-
komst voor betaalde sportbeoefenaars, artikel 2, § 1;

Gelet op het advies van het Nationaal Paritair Comité voor de sport,
gegeven op 11 februari 2015;

Gelet op advies 57.354/1 van de Raad van State, gegeven op
27 april 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het in artikel 2, § 1, van de wet van 24 februari 1978
betreffende de arbeidsovereenkomst voor betaalde sportbeoefenaars
bedoelde loonbedrag wordt voor de periode van 1 juli 2015 tot en met
30 juni 2016 bepaald op 9.600 euro.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2015 en treedt buiten
werking op 30 juni 2016.

Art. 3. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 2 juni 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad:
Wet van 24 februari 1978, Belgisch Staatsblad van 9 maart 1978.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22179]

10 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 12 oktober 2004 tot vaststelling van de voorwaarden
waaronder de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen tegemoetkomt in de kosten van de magistrale
bereidingen en daarmee gelijkgestelde producten

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35, § 1, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 26 december 2013 en
§ 2, gewijzigd bij de wet van 20 december 1995, bij het koninklijk besluit
van 25 april 1997, bekrachtigd bij de wet van 12 december 1997, en bij
de wet van 10 augustus 2001;

Gelet op het koninklijk besluit van 12 oktober 2004 tot vaststelling
van de voorwaarden waaronder de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen tegemoetkomt in de kosten
van de magistrale bereidingen en daarmee gelijkgestelde producten;

Gelet op de voorstellen van de Technische farmaceutische raad,
uitgebracht op 11 juli 2013, 23 januari 2014 en 14 maart 2014;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/202170]
2 JUIN 2015. — Arrêté royal fixant le montant minimal de la

rémunération dont il faut bénéficier pour être considéré comme
sportif rémunéré (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 24 février 1978 relative au contrat de travail du sportif
rémunéré, l’article 2, § 1er;

Vu l’avis de la Commission paritaire nationale des sports, donné le
11 février 2015;

Vu l’avis 57.354/1 du Conseil d’État, donné le 27 avril 2015 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des lois sur le Conseil
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le montant de la rémunération visé à l’article 2, § 1er, de
la loi du 24 février 1978 relative au contrat de travail du sportif
rémunéré est fixé, pour la période allant du 1er juillet 2015 au
30 juin 2016 inclus, à 9.600 euro.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2015 et cesse
d’être en vigueur le 30 juin 2016.

Art. 3. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 2 juin 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Références au Moniteur belge:
Loi du 24 février 1978, Moniteur belge du 9 mars 1978.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22179]

10 MAI 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 12 octo-
bre 2004 fixant les conditions dans lesquelles l’assurance obliga-
toire soins de santé et indemnités intervient dans le coût des
préparations magistrales et des produits assimilés

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35 § 1er, modifié en
dernier lieu par la loi du 26 décembre 2013 et § 2, modifié par la loi du
20 décembre 1995, par l’arrêté royal du 25 avril 1997, confirmé par la loi
du 12 décembre 1997, et par la loi du 10 août 2001;

Vu l’arrêté royal du 12 octobre 2004 fixant les conditions dans
lesquelles l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités intervient
dans le coût des préparations magistrales et des produits assimilés;

Vu les propositions du Conseil technique pharmaceutique, formulées
le 11 juillet 2013, 23 janvier 2014 et 14 mars 2014;
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Overwegende dat door de Dienst voor geneeskundige evaluatie en
controle geen advies is geformuleerd binnen de termijn van vijf dagen,
vermeld in artikel 27, vierde lid, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördi-
neerd op 14 juli 1994, en dat het betrokken advies derhalve met
toepassing van die wetsbepaling wordt geacht te zijn gegeven;

Gelet op de beslissingen van de Overeenkomstencommissie
apothekers-verzekeringsinstellingen, genomen op 13 septem-
ber 2013 en 23 mei 2014;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 25 juni 2014;

Gelet op de beslissing van het Comité van de verzekering voor
geneeskundige verzorging, genomen op 30 juni 2014;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
16 februari 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
10 maart 2015;

Gelet op het advies 57.257/2 van de Raad van State, gegeven op
14 april 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende dat, om de voorschrijfmodaliteiten van de magistrale
bereidingen te verbeteren en om elk risico op vergissingen te voorko-
men, mogen de magistrale bereidingen die zijn voorgeschreven in een
vereenvoudigde vorm of het referentienummer behalve voor de
bereidingen ingeschreven in het TMF, de Belgische Farmacopee,
de europese Farmacopee of in een officieel erkend werk niet meer
vergoed worden; de beslissing om het artikel 18 in die zin aan te passen
blijkt bijgevolg gerechtvaardigd;

Overwegende dat, ten einde de kwaliteit van de magistrale bereidin-
gen te verbeteren, de magistrale bereidingen waarin farmaceutische
specialiteiten onder de vorm met gewijzigde afgifte zijn verwerkt, niet
meer mogen vergoed worden; de beslissing om het artikel 19 in die zin
aan te passen blijkt bijgevolg gerechtvaardigd;

Overwegende dat, ten gevolge het verschijnen van het koninklijk
besluit van 26 februari 2014 de vermelding ouwels volledig uit de
reglementering moet geschrapt worden, de beslissing om de woorden
ouwels te schrappen uit de §§ 9b) en 18b) bijgevolg gerechtvaardigd
blijkt;

Overwegende dat Minocycline ingeschreven is in de lijst van de
vergoedbare grondstoffen onder de vorm van hydrochloride beperkt
tot 1,08g x 2, dat in feite enkel Minocyclinehydrochloride DIHYDRAAT
als grondstof erkend is en dat zij als dusdanig wordt omschreven in de
dossiers van de aanvragers-producenten, dat het moleculair gewicht
verschillend is, de beperkende hoeveelheden 1,16 g x 2 bedragen, dat
de beslissing om de benaming en de beperkende hoeveelheden aan te
passen dus bijgevolg gerechtvaardigd is;

Overwegend dat er rekening gehouden is met het feit dat de steriele
compressen, rek en gaas een sociaal belang hebben en een uitgebreider
gamma van verbanden aanbieden en dat er geen budgettaire weerslag
is aangezien de verzekeringstegemoetkoming zal gebeuren op basis
van een al bestaand forfait; dat er een gemeenschappelijke CAT-code is
toegekend; dat de inschrijving van de compressen in hoofdstuk VI
bijgevolg gerechtvaardigd is;

Op de voordracht van de Minister van Sociale zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 18 van het koninklijk besluit van 12 okto-
ber 2004 tot vaststelling van de voorwaarden waaronder de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen tegemoet-
komt in de kosten van de magistrale bereidingen en daarmee gelijkge-
stelde producten laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van
12 december 2007, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° De 7° wordt opgeheven ;

2° In 8°, worden de woorden « en die niet worden bedoeld onder 7 »
opgeheven.

Art. 2. In artikel 19, § 1, 3° van hetzelfde koninklijk besluit, worden
de bepalingen onder e) vervangen als volgt:

« e) de verwerkte farmaceutische specialiteit is geen vorm met
gewijzigde afgifte; ».

Considérant que le Service d’évaluation et de contrôle médicaux n’a
pas émis d’avis dans le délai de cinq jours, prévu à l’article 27, alinéa 4,
de la loi ‘relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités’,
coordonnée le 14 juillet 1994, et que l’avis concerné est donc réputé
avoir été donné en application de cette disposition de la loi ;

Vu les décisions de la Commission de conventions pharmaciens-
organismes assureurs, prises les 13 septembre 2013 et 23 mai 2014;

Vu l’avis de la Commission du contrôle budgétaire, donné le
25 juin 2014 ;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé, prise le
30 juin 2014;

Vu l’avis de l’inspecteur des Finances, donné le 16 février 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 10 mars 2015;

Vu l’avis 57.257/2 du Conseil d’Etat, donné le 14 avril 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant qu’afin d’améliorer les modalités de prescription des
préparations magistrales et afin d’éviter tout risque d’erreur, il ne faut
plus admettre au remboursement les préparation magistrales prescrites
sous un libellé simplifié ou numéro de référence hormis pour les
préparations inscrites dans le FTM, la Pharmacopée belge, la Pharma-
copée européenne ou dans un ouvrage officiellement reconnu ; que la
décision d’adapter en ce sens l’article 18 semble donc justifiée;

Considérant qu’afin d’augmenter la qualité des préparations magis-
trales, il ne faut plus admettre au remboursement les préparation
magistrales dans lesquelles sont incorporées des spécialités pharma-
ceutiques à libération modifiée; que la décision d’adapter en ce sens
l’article 19 semble donc justifiée;

Considérant que suite à la parution de l’arrêté royal du 26 février 2014,
la notion de cachet doit être supprimée de l’entièreté de la réglemen-
tation, que la décision de supprimer les mots « cachet(s) » des §§ 9b) et
18b) du chapitre IV semble donc justifiée;

Considérant, que le Minocycline est inscrit dans la liste des matières
premières remboursables sous forme de chlorhydrate avec comme
limitations 1,08g x 2, qu’en fait seul le Minocycline chlorhydrate
DIHYDRATE est autorisé comme matière première et est décrit
comme tel dans le dossier des demandeurs producteurs, que le
poids moléculaire étant différent, les quantités limitatives deviennent
1,16 g x 2, que la décision d’adapter la dénomination et les quantités
limitatives semble donc justifiée ;

Considérant qu’il est tenu compte du fait que les compresses stériles,
crêpes et gazes ont un intérêt social et offrent une gamme plus large de
pansements et qu’il a été considéré qu’il n’y avait pas d’incidence
budgétaire, parce que l’intervention de l’assurance va se faire sur base
d’un forfait préexistant, qu’un code CAT commun a été attribué ; que
l’inscription des compresses au chapitre VI est par conséquent justifiée;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 18 de l’arrêté royal du 12 octobre 2004 fixant
les conditions dans lesquelles l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités intervient dans le coût des préparations magistrales et des
produits assimilés, modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
12 décembre 2007, les modifications suivantes sont apportées:

1° Le 7° est abrogé ;

2° Au 8°, les mots « autres que ceux visés sous 7 » sont abrogés.

Art. 2. A l’article 19, § 1er, 3° de ce même arrêté, le point e) est
remplacé par ce qui suit :

« e) la spécialité pharmaceutique incorporée n’est pas présentée sous
une forme à libération modifiée ; »;
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Art. 3. In bijlage I , eerste deel, bij het koninklijk besluit van
12 oktober 2004 tot vaststelling van de voorwaarden waaronder de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen
tegemoetkomt in de kosten van de magistrale bereidingen en daarmee
gelijkgestelde producten zoals vervangen bij het koninklijk besluit van
3 oktober 2012 en laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van
28 februari 2014, worden de woorden « Minocyclinehydrochloride »
vervangen door de woorden « Minocyclinehydrochloride dihydraat ».

Art. 4. In bijlage I , tweede deel, hoofdstuk I, bij hetzelfde koninklijk
besluit, worden de woorden « Minocyclinehydrochloride » vervangen
door de woorden « Minocyclinehydrochloride dihydraat ».

Art. 5. In bijlage II bij het koninklijk besluit van 12 oktober 2004 tot
vaststelling van de voorwaarden waaronder de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen tegemoetkomt in de
kosten van de magistrale bereidingen en daarmee gelijkgestelde
producten zoals vervangen bij het koninklijk besluit van 3 okto-
ber 2012 en laatstelijk gewijzigd bij het koninklijk besluit van
28 februari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° In hoofdstuk I wordt de vermelding “Minocyclinehydrochloride
(1,08 g x 2) ** ” vervangen door de vermelding “Minocyclinehydrochlo-
ride dihydraat (1,16 g x 2)** “

2° In hoofdstuk IV, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

In § 9b) wordt het woord “ouwels” opgeheven;

In § 18b) worden de woorden “een orale suspensie, capsules of
ouwels” vervangen door de woorden “een orale suspensie of capsules”;

3° In hoofdstuk VI, wordt het deel met opschrift: “Rek - windsel 7 cm
(I x 3) **, aangevuld met het volgend medisch hulpmiddel:

Nom
URGO NYLEXOCREP 7 cm x 4 m
4° In hoofdstuk VI, wordt het deel met opschrift: “Rek - windsel

10 cm (I x 3) **”, aangevuld met het volgend medisch hulpmiddel:

Nom
URGO NYLEXOCREP 10 cm x 4 m
5° In hoofdstuk VI, wordt het deel met opschrift: “Gaas - windsel

7 cm (II x 3) **”, aangevuld met het volgend medisch hulpmiddel:

Nom
URGO NYLEX 7 cm x 4 m
6° In hoofdstuk VI, wordt het deel met opschrift: “Gaas - windsel

10 cm (II x 3) **”, aangevuld met het volgend medisch hulpmiddel:

Nom
URGO NYLEX 10 cm x 4 m
7° In hoofdstuk VI, wordt het deel met opschrift: “steriele compres-

sen waarvan de totale oppervlakte niet meer bedraagt dan 1,2 m2,
ongeacht de individuele afmetingen van de compressen (I x 3) **”,
aangevuld met de volgende medische hulpmiddel:

Nom
MVPRO 20 x (7,5 x 7,5cm)
MVPRO 40 x (5 x 5cm)
MVPRO 12 x (10 x 10cm)
URGO Compresses stériles (7,5 x 7,5cm) 10 sachets de 2 compresses

Art. 6. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een termijn van tien dagen die ingaat de
dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Art. 7. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 10 mei 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Maggie DE BLOCK

Art. 3. A l’annexe Ire , première partie, à l’arrêté royal du 12 octo-
bre 2004 fixant les conditions dans lesquelles l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités intervient dans le coût des préparations
magistrales et des produits assimilés remplacée par l’arrêté royal
3 octobre 2012 et modifiée en dernier lieu par l’arrêté royal du
28 février 2014, les mots « Minocycline (chlorhydrate de) » sont
remplacés par les mots « Minocycline dihydrate (chlorhydrate de) ».

Art. 4. A l’annexe Ire, deuxième partie, chapitre I, au même arrêté,
les mots « Minocycline (chlorhydrate de) » sont remplacés par les mots
« Minocycline dihydrate (chlorhydrate de) ».

Art. 5. A l’annexe II à l’arrêté royal du 12 octobre 2004 fixant les
conditions dans lesquelles l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités intervient dans le coût des préparations magistrales et des
produits assimilés, remplacée par l’arrêté royal du 3 octobre 2012 et
modifiée en dernier lieu par l’arrêté royal du 28 février 2014, les
modifications suivantes sont apportées:

1° Au chapitre Ier, la mention Minocycline (chlorhydrate de) (1,08 g x
2) ** » est remplacée par « Minocycline dihydrate (chlorhydrate de)
(1,16 g x 2)** » ;

2° Au chapitre IV, les modifications suivantes sont apportées:

Au § 9b) les mots « des cachets » sont remplacés par le mot « de » ;

Au § 18b) les mots “une suspension orale, capsule ou cachet » sont
remplacés par « une suspension orale ou capsule » ;

3° Au chapitre VI, la section intitulée : « Crêpe - bande de 7 cm (I x
3) ** », est complétée par le dispositif médical suivant:

Naam
URGO NYLEXOCREP 7 cm x 4 m
4° Au chapitre VI, la section intitulée : « Crêpe - bande de 10 cm (I x

3) ** », est complétée par le dispositif médical suivant:

Naam
URGO NYLEXOCREP 10 cm x 4 m
5° Au chapitre VI, la section intitulée : « Gaze - bande de 7 cm (II x

3) ** », est complétée par le dispositif médical suivant:

Naam
URGO NYLEX 7 cm x 4 m
6° Au chapitre VI, la section intitulée : « Gaze - bande de 10 cm (II x

3) ** », est complétée par le dispositif médical suivant:

Naam
URGO NYLEX 10 cm x 4 m
7° Au chapitre VI, la section intitulée : « compresses stériles dont la

surface totale ne dépasse pas 1,2 m2 quelles que soient les dimensions
individuelles des compresses (I x 3)** », est complétée par le dispositif
médical suivant:

Naam
MVPRO 20 x (7,5 x 7,5cm)
MVPRO 40 x (5 x 5cm)
MVPRO 12 x (10 x 10cm)
URGO Steriele compressen (7,5 x 7,5cm) 10 zakjes met 2 compressen

Art. 6. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
suivant l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour suivant
sa publication au Moniteur belge.

Art. 7. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 10 mai 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Maggie DE BLOCK
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22202]

29 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk
besluit van 3 juni 2007 tot uitvoering van het artikel 37, § 16bis,
eerste lid, 3°, en vierde lid, van de wet betreffende de verplichte
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoör-
dineerd op 14 juli 1994, voor wat de actieve verbandmiddelen
betreft

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 37, § 16bis, eerste lid, 3°, vierde lid, ingevoegd bij de Program-
mawet (I) van 27 december 2006, en vijfde lid, ingevoegd bij de wet van
10 december 2009;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 juni 2007 tot uitvoering van het
artikel 37, § 16bis, eerste lid, 3°, en vierde lid, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, voor wat de actieve verbandmiddelen
betreft;

Gelet op het voorstel van de Technische raad voor diagnostische
middelen en verzorgingsmiddelen, uitgebracht op 3 september 2014;

Gelet op de beslissing van de Overeenkomstencommissie apothekers-
verzekeringsinstellingen, genomen op 3 oktober 2014;

Gelet op het advies van de Commissie voor begrotingscontrole,
gegeven op 12 november 2014;

Gelet op de beslissing van het Comité voor de verzekering voor
geneeskundige verzorging, genomen op 17 november 2014;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
19 maart 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
1 april 2015;

Gelet op advies 57.391/2 van de Raad van State, gegeven op
6 mei 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Sociale zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In bijlage 1 gevoegd bij het koninklijk besluit van
3 juni 2007 tot uitvoering van het artikel 37, § 16bis, eerste lid, 3°, en
vierde lid, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
voor wat de actieve verbandmiddelen betreft, laatstelijk gewijzigd bij
het koninklijk besluit van 3 april 2015, worden de volgende wijzigingen
aangebracht::

1° de bijlage wordt aangevuld als volgt:

Criterium
—

Critère
Code

Benaming
—

Dénomination

Verpakking:
aantal

—
Condition-

nement:
nombre

Verpakking:
afmetingen

—
Condition-

nement:
dimensions

Prijs
—

Prix

Basis van
tegemoet-
koming

—
Base de

rembour-
sement

I II Code *
Prijs *

—
Prix *

1 1265586 COMFEEL PLUS 10 10 x 10 cm 35,70 0,25 35,45 35,45 7111727 3,1050

1 3235611 COMFEEL PLUS 3 10 x 10 cm 11,75 0,25 11,50 11,50 7111735 2,8633

1 1265594 COMFEEL PLUS 5 15 x 15 cm 35,65 0,25 35,40 35,40 7111743 6,1960

1 1265602 COMFEEL PLUS 5 20 x 20 cm 55,65 0,25 55,40 55,40 7111750 10,5120

1 1516376 COMFEEL PLUS
CONTOUR

5 6 x 8 cm 37,14 0,25 36,89 36,89 7111768 6,5600

1 1516384 COMFEEL PLUS
CONTOUR

5 9 x 11 cm 57,09 0,25 56,84 56,84 7111776 10,8000

1 3210481 COMFEEL PLUS
TRANSPARANT

5 9 x 25 cm 42,16 0,25 41,91 41,91 7111826 7,7820

1 3210499 COMFEEL PLUS
TRANSPARANT

5 5 x 15 cm 22,19 0,25 21,94 21,94 7111834 3,2420

1 3210507 COMFEEL PLUS
TRANSPARANT

5 5 x 25 cm 27,95 0,25 27,70 27,70 7111842 4,3240

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22202]

29 MAI 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 3 juin 2007 por-
tant exécution de l’article 37, § 16bis, alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la
loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités,
coordonnée le 14 juillet 1994, en ce qui concerne les pansements
actifs

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 37, § 16bis, alinéa 1er,
3°, alinéa 4, insérés par la Loi programme (I) du 27 décembre 2006, et
alinéa 5, inséré par la loi du 10 décembre 2009;

Vu l’arrêté royal du 3 juin 2007 portant exécution de l’article 37,
§ 16bis, alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
en ce qui concerne les pansements actifs;

Vu la proposition du Conseil technique des moyens diagnostiques et
du matériel de soins, formulée en date du 3 septembre 2014;

Vu la décision de la Commission de conventions pharmaciens-
organismes assureurs, prise le 3 octobre 2014;

Vu l’avis de la Commission de contrôle budgétaire, donné le
12 novembre 2014;

Vu la décision du Comité de l’assurance soins de santé, prise le
17 novembre 2014;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 19 mars 2015;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 1er avril 2015;

Vu l’avis 57.391/2 du Conseil d’Etat, donné le 6 mai 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’annexe 1rejointe à l’arrêté royal du 3 juin 2007 portant
exécution de l’article 37, § 16bis, alinéa 1er, 3°, et alinéa 4, de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordon-
née le 14 juillet 1994, en ce qui concerne les pansements actifs modifié
en dernier lieu par l’arrêté royal du 3 avril 2015, les modifications
suivantes sont apportées:

1° l’annexe est complétée par ce qui suit:
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2° de volgende middelen worden geschrapt:

Criterium
—

Critère
Code

Benaming
—

Dénomination

Verpakking:
aantal

—
Condition-

nement:
nombre

Verpakking:
afmetingen

—
Condition-

nement:
dimensions

Prijs
—

Prix

Basis van
tegemoet-
koming

—
Base de

rembour-
sement

I II Code *
Prijs *

—
Prix *

1 3068426 EPITULE S 5 5 x 7 cm 13,06 0,25 12,81 12,81 7111016 1,9040

1 3068434 EPITULE S 5 8 x 10 cm 29,84 0,25 29,59 29,59 7111024 4,3560

1 3068442 EPITULE S 5 12 x 15 cm 56,32 0,25 56,07 56,07 7111032 8,1760

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
die volgt op het verstrijken van een termijn van tien dagen die ingaat de
dag na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad met uitzon-
dering van de punt 2° van artikel 1, dat in werking treedt op de eerste
dag van de maand na de publicatie ervan in het Belgisch Staatsblad.

Art. 3. De minister bevoegd voor Sociale Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 29 mei 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
Maggie DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22217]
7 JUNI 2015. — Koninklijk besluit tot aanpassing aan de welvaart

van bepaalde pensioenen in de regeling voor zelfstandigen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het koninklijk besluit nr. 72 van 10 novem-
ber 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen der zelfstandi-
gen, artikel 35, hersteld bij de wet van 12 augustus 2000;

Gelet op de wet van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot
harmonisering in de pensioenregelingen, artikel 131bis, § 1septies,
tweede lid, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 9 april 2007 en
vervangen bij de wet van 22 december 2008, en artikel 131ter, § 1, vierde
lid, ingevoegd bij de wet van 24 april 2014 en gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 27 maart 2015;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
10 maart 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 20 maart 2015;

Gelet op het advies van het Algemeen Beheerscomité voor het sociaal
statuut der zelfstandigen, gegeven op 20 maart 2015;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving uitgevoerd overeen-
komstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op het advies nr. 57.399/1 van de Raad van State, gegeven op
7 mei 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Pensioenen en de Minister van
Zelfstandigen en op het advies van de in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 131bis, § 1septies, eerste lid, van de wet van
15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering in de pensioen-
regelingen, ingevoegd bij het koninklijk besluit van 9 april 2007,
vervangen bij de wet van 22 december 2008 en laatst gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 27 maart 2015, wordt aangevuld met een
bepaling onder 11°, luidende :

″11° op 1 september 2015, op 13.021,30 euro, wanneer de belangheb-
bende de voorwaarden vervult beoogd in artikel 9, § 1, eerste lid, 1°,
van het koninklijk besluit nr. 72, 9.934,31 euro wanneer de belangheb-
bende de voorwaarden vervult beoogd in artikel 9, § 1, eerste lid, 2°,
van het koninklijk besluit nr. 72 en 9.908,06 euro voor een overlevings-
pensioen. ″.

2° les moyens suivants sont supprimés:

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit l’expiration d’un délai de dix jours prenant cours le jour suivant
sa publication au Moniteur belge, à l’exception du point 2° de l’article 1er

qui entre en vigueur le 1er jour du mois après la publication au Moniteur
belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 29 mai 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
Maggie DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22217]
7 JUIN 2015. — Arrêté royal portant adaptation au bien-être

de certaines pensions dans le régime des travailleurs indépendants

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu l’arrêté royal n° 72 du 10 novembre 1967 relatif à la pension de
retraite et de survie des travailleurs indépendants, l’article 35, rétabli
par la loi du 12 août 2000;

Vu la loi du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation dans les
régimes de pensions, l’article 131bis, § 1ersepties, alinéa 2, inséré par
l’arrêté royal du 9 avril 2007 et remplacé par la loi du 22 décembre 2008,
et l’article 131ter, § 1er, alinéa 4, inséré par la loi du 24 avril 2014 et
modifié par l’arrêté royal du 27 mars 2015;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 10 mars 2015 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 20 mars 2015 ;

Vu l’avis du Comité général de gestion pour le statut social des
travailleurs indépendants, donné le 20 mars 2015 ;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
en matière de simplification administrative;

Vu l’avis n° 57.399/1 du Conseil d’Etat, donné le 7 mai 2015, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Pensions et du Ministre des
Indépendants et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 131bis, § 1ersepties, alinéa 1er, de la loi du
15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation dans les régimes de
pensions, inséré par l’arrêté royal du 9 avril 2007, remplacé par la loi du
22 décembre 2008 et modifié en dernier lieu par l’arrêté royal du
27 mars 2015, est complété par un 11° rédigé comme suit :

″11° au 1er septembre 2015, à 13.021,30 euros si l’intéressé remplit les
conditions visées à l’article 9, § 1er, alinéa 1er, 1°, de l’arrêté royal n° 72,
à 9.934,31 euros si l’intéressé remplit les conditions visées à l’article 9,
§ 1er, alinéa 1er, 2°, de l’arrêté royal n° 72 et à 9.908,06 euros pour une
pension de survie.″.
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Art. 2. In artikel 131ter, § 1, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet
van 24 april 2014 en gewijzigd bij het koninklijk besluit van 27 maart 2015,
wordt tussen het derde en het vierde lid een lid ingevoegd, luidende :

″ Op 1 september 2015 worden de in het eerste lid, 1° en 3° bedoelde
bedragen van 12.765,99 euro en 9.648,57 euro respectievelijk gebracht
op :

1° 13.021,30 euro wanneer de belanghebbende de voorwaarden
vervult beoogd in artikel 9, § 1, eerste lid, 1°, van het koninklijk besluit
nr. 72;

2° 9.934,31 euro wanneer de belanghebbende de voorwaarden
vervult beoogd in artikel 9, § 1, eerste lid, 2°, van het koninklijk besluit
nr. 72;

3° 9.908,06 euro voor een overlevingspensioen.

Art. 3. Met uitsluiting van de in de artikelen 131, 131bis en 131ter
van de wet van 15 mei 1984 houdende maatregelen tot harmonisering
in de pensioenregelingen, bedoelde pensioenen en van het onvoorwaar-
delijk pensioen bedoeld in artikel 37 van het koninklijk besluit nr. 72
van 10 november 1967 betreffende het rust- en overlevingspensioen der
zelfstandigen, worden de pensioenen van de zelfstandigen die daad-
werkelijk en voor de eerste maal zijn ingegaan vóór 1 januari 1995,
verhoogd met 1% op 1 september 2015.

Art. 4. Wanneer het een overlevingspensioen betreft, is voor de
toepassing van artikel 3, het in aanmerking te nemen ingangsjaar het
jaar tijdens hetwelk het rustpensioen van de overleden echtgenoot
daadwerkelijk en voor de eerste maal is ingegaan indien deze op het
ogenblik van zijn overlijden dit pensioen genoot.

Art. 5. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2015.

Art. 6. De minister bevoegd voor Zelfstandigen en de minister
bevoegd voor Pensioenen zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 7 juni 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Zelfstandigen,
W. BORSUS

De Minister van Pensioenen,
D. BACQUELAINE

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2015/07139]
18 MEI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het koninklijk

besluit van 23 december 1998 tot toekenning van een toelage voor
tweetaligheid aan sommige militairen in actieve dienst

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 20 mei 1994 betreffende de geldelijke rechten van
de militairen, artikel 9bis, § 2, ingevoegd bij de wet van 27 maart 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 december 1998 tot toekenning
van een toelage voor tweetaligheid aan sommige militairen in actieve
dienst;

Gelet op het protocol van onderhandelingen van het Onderhande-
lingscomité van het militair personeel, gesloten op 11 maart 2013;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
16 april 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting, d.d.
9 januari 2015;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris voor Ambte-
narenzaken, d.d. 5 juni 2013;

Gelet op advies 57.164/4 van de Raad van State, gegeven op
18 maart 2015, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Defensie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In het opschrift van het koninklijk besluit van 23 decem-
ber 1998 tot toekenning van een toelage voor tweetaligheid aan
sommige militairen in actieve dienst, worden de woorden ″actieve
dienst″ vervangen door de woorden ″werkelijke dienst″.

Art. 2. Dans l’article 131ter, § 1er, de la même loi, inséré par la loi du
24 avril 2014 et modifié par l’arrêté royal du 27 mars 2015, un alinéa
rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 3 et 4 :

″Au 1er septembre 2015, les montants de 12.765,99 euros et
9.648,57 euros, visés à l’alinéa 1er, 1° et 3°, sont portés respectivement à :

1° 13.021,30 euros si l’intéressé remplit les conditions visées à
l’article 9, § 1er, alinéa 1er, 1°, de l’arrêté royal n° 72;

2° 9.934,31 euros si l’intéressé remplit les conditions visées à
l’article 9, § 1er, alinéa 1er, 2°, de l’arrêté royal n° 72;

3° 9.908,06 euros pour une pension de survie.

Art. 3. A l’exclusion des pensions visées aux articles 131, 131bis et
131ter de la loi du 15 mai 1984 portant mesures d’harmonisation dans
les régimes de pensions et de la pension inconditionnelle visée à
l’article 37 de l’arrêté royal n° 72 du 10 novembre 1967 relatif à la
pension de retraite et de survie des travailleurs indépendants, les
pensions de travailleur indépendant qui ont pris cours effectivement et
pour la première fois avant le 1er janvier 1995, sont augmentées de 1%
au 1er septembre 2015.

Art. 4. Lorsqu’il s’agit d’une pension de survie, l’année de prise de
cours à prendre en considération pour l’application de l’article 3, est
l’année au cours de laquelle la pension de retraite du conjoint décédé a
pris cours effectivement et pour la première fois si celui-ci bénéficiait de
cette pension au moment de son décès.

Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2015.

Art. 6. Le ministre qui a les Indépendants dans ses attributions et le
ministre qui a les Pensions dans ses attributions sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 7 juin 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Indépendants,
W. BORSUS

Le Ministre des Pensions,
D. BACQUELAINE

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2015/07139]
18 MAI 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

23 décembre 1998 accordant une allocation de bilinguisme à
certains militaires en service actif

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 20 mai 1994 relative aux droits pécuniaires des militaires,
l’article 9bis, § 2, inséré par la loi du 27 mars 2003;

Vu l’arrêté royal du 23 décembre 1998 accordant une allocation de
bilinguisme à certains militaires en service actif;

Vu le protocole de négociation du Comité de négociation du
personnel militaire, conclu le 11 mars 2013;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 avril 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 9 janvier 2015;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat à la Fonction publique, donné le
5 juin 2013;

Vu l’avis 57.164/4 du Conseil d’Etat, donné le 18 mars 2015, en
application de l’article 84, § 1er, 2°, des lois sur le Conseil d’Etat,
coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de la Défense,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans le texte néerlandais de l’intitulé de l’arrêté royal du
23 décembre 1998 accordant une allocation de bilinguisme à certains
militaires en activité de service, les mots ″actieve dienst″ sont remplacés
par les mots ″werkelijke dienst″.
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Art. 2. In artikel 1, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het
koninklijk besluit van 3 april 2003, wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 3. In artikel 3 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid
opgeheven.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Art. 5. De Minister bevoegd voor Defensie is belast met de uitvoe-
ring van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 mei 2015.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Defensie, belast met Ambtenarenzaken
Steven VANDEPUT

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/202740]
4 JUIN 2015. — Décret modifiant l’article 2 de la loi du 28 février 1882

sur la chasse en ce qui concerne les heures durant lesquelles la chasse est autorisée (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. Dans l’article 2 de la loi du 28 février 1882 sur la chasse, remplacé par le décret du 14 juillet 1994,
l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Dans les dispositions arrêtées en application de l’article 1erter, le Gouvernement peut, après avis du Conseil,
autoriser la chasse à l’affût et à l’approche durant l’heure qui suit le coucher officiel du soleil et celle qui précède son
lever officiel, afin de tenir compte des périodes d’activités aurorales et crépusculaires de certaines espèces gibiers. ».

Art. 2. La date d’entrée en vigueur du présent décret est fixée au 1er janvier 2016.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 4 juin 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

Note
(1) Session 2014-2015.
Documents du Parlement wallon, 181 (2014-2015) nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 3 juin 2015.
Discussion.
Vote.

Art. 2. Dans l’article 1er, § 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté
royal du 3 avril 2003, l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 3. Dans l’article 3 du même arrêté, l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Art. 5. Le Ministre qui a la Défense dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 mai 2015.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de la Défense, chargé de la Fonction publique,
Steven VANDEPUT
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/202740]

4. JUNI 2015 — Dekret zur Abänderung von Artikel 2 des Gesetzes vom 28. Februar 1882
über die Jagd hinsichtlich der Zeiten, während deren die Jagd erlaubt ist (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Wallonische Regierung, sanktionieren es:

Artikel 1 - In Artikel 2 des Gesetzes vom 28. Februar 1882 über die Jagd, ersetzt durch das Dekret vom
14. Juli 1994, wird Absatz 2 durch folgenden Wortlaut ersetzt:

″In den in Anwendung von Artikel 1ter festgelegten Bestimmungen kann die Regierung nach Abgabe eines
Gutachtens des Rates die Ansitzjagd und die Pirschjagd während einer Stunde nach dem offiziellen Sonnenuntergang
sowie während einer Stunde vor dem offiziellen Sonnenaufgang erlauben, um den morgendlichen und abendlichen
Zeiten, zu denen manche Wildarten aktiv sind, Rechnung zu tragen.″.

Art. 2 - Das Datum für das Inkrafttreten des vorliegenden Dekrets wird auf den 1. Januar 2016 festgelegt.

Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgisches Staatsblatt veröffentlicht wird.

Namur, den 4. Juni 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten
M. PREVOT

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J.-Cl. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie
Frau P. FURLAN

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz
C. DI ANTONIO

Die Ministerin für Beschäftigung und Ausbildung
Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung
C. LACROIX

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Fußnote
(1) Sitzungsperiode 2014-2015
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 181 (2014-2015), Nr. 1 bis 3
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 3. Juni 2015
Diskussion
Abstimmung

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/202740]

4 JUNI 2015. — Decreet houdende wijziging van de jachtwet van 28 februari 1882
wat betreft de uren waarin de jacht wordt toegelaten (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Waalse Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. In artikel 2 van de jachtwet van 28 februari 1882, vervangen bij het decreet van 14 juli 1994, wordt het
tweede lid vervangen als volgt :

″In de bepalingen vastgelegd overeenkomstig artikel 1ter kan de Regering, na advies van de Raad, de loer- en
bersjacht toelaten tijdens het uur na de officiële zonsondergang en tijdens het uur voor de officiële zonsopgang om
rekening te houden met de dageraads- en schemerperioden waarin sommige soorten wild actief zijn.″

Art. 2. De datum van inwerkingtreding van dit decreet wordt op 1 januari 2016 bepaald.
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Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Namen, 4 juni 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie,
P. FURLAN

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit en Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Nota

(1) Zitting 2014-2015
Stukken van het Waals Parlement, 181 (2014-2015) Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire vergadering van 3 juni 2015.
Bespreking.
Stemming.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/202741]
4 JUIN 2015. — Décret modifiant le décret du 21 décembre 1989 relatif au service de transport public de personnes

en Région wallonne, en vue d’assurer l’information continue aux usagers sur l’état du trafic (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. L’article 33, § 1er, du décret du 21 décembre 1989 relatif au service de transport public de personnes
en Région wallonne est complété par le 8o rédigé comme suit :

« 8o les modalités d’information en temps réel des usagers sur l’état du trafic. ».
Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Namur, le 4 juin 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

Note
(1) Session 2014-2015.
Documents du Parlement wallon, 140 (2014-2015) nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 3 juin 2015.
Discussion.
Vote.

34452 MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/202741]

4. JUNI 2015 — Dekret zur Abänderung des Dekrets vom 21. Dezember 1989 über die öffentlichen Verkehrsbetriebe
in der Wallonischen Region, um den Benutzern die kontinuierliche Information über den Verkehrszustand zu
gewährleisten (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Regierung, sanktionieren es:

Einziger Artikel - Artikel 33 § 1 des Dekrets vom 21. Dezember 1989 über die öffentlichen Verkehrsbetriebe in der
Wallonischen Region wird um eine Ziffer 8 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″8o die Modalitäten für die Echtzeit-Information der Benutzer über den Verkehrszustand″.

Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgisches Staatsblatt veröffentlicht wird.

Namur, den 4. Juni 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Gesundheit, soziale Maßnahmen und Kulturerbe
M. PREVOT

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J.-C. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie
P. FURLAN

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz
C. DI ANTONIO

Die Ministerin für Beschäftigung und Ausbildung
Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und administrative Vereinfachung
C. LACROIX

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Fußnote

(1) Sitzungsperiode 2014-2015

Dokumente des Wallonischen Parlaments, 140 (2014-2015) Nrn. 1 bis 3

Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 3. Juni 2015

Diskussion

Abstimmung

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/202741]

4 JUNI 2015. — Decreet houdende wijziging van het decreet van 21 december 1989 betreffende de diensten voor het
openbaar vervoer in het Waalse Gewest om de gebruikers doorlopend te kunnen informeren over de
verkeerstoestand (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Waalse Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Artikel 33, § 1, van het decreet van 21 december 1989 betreffende de diensten voor het openbaar
vervoer in het Waalse Gewest wordt aangevuld met een punt 8o, luidend als volgt :

″8o de modaliteiten m.b.t. de realtime informatie van de gebruikers over de verkeerstoestand″.
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Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Namen, 4 juni 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie,
P. FURLAN

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit, Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Nota
(1) Zitting 2014-2015.
Stukken van het Waals Parlement 140 (2014-2015), nrs 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire vergadering van 3 juni 2015.
Bespreking.
Stemming.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2015/27069]

21 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale « La Carrière d’Ampsin » à Ampsin (Amay)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable conditionné du Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature, donné le 24 mai 2011;

Vu l’avis favorable conditionné du collège provincial de la province de Liège, donné le 13 décembre 2012;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « La Carrière d’Ampsin » à Ampsin (Amay)
établi par le Ministre de la Nature;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune d’Amay
du 16 août 2012 au 17 septembre 2012;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de la Nature et des Forêts (Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu la convention de mise à disposition des terrains de la Carrière d’Ampsin signée le 25 novembre 2008 entre,
d’une part, la Carrières et Fours à chaux Dumont-Wautier SA et l’administration communale d’Amay et, d’autre part,
la Division de la Nature et des Forêts, en vue d’y ériger une réserve naturelle domaniale;

Considérant l’intérêt majeur du site qui, de par sa grande diversité de biotopes aux gradients écologiques
contrastés, présente de nombreux attraits et potentiels écologiques;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un monitoring scientifique est
nécessaire; que le monitoring scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection
applicables en réserve naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement
d’espèces animales, leur capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes
conscientes de la fragilité des populations concernées; qu’elles sont dès lors sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;
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Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;
Considérant que les remarques émises par le Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature concernant

le pâturage et l’éradication des espèces exotiques envahissantes ont été prises en compte dans le plan particulier de
gestion de la réserve;

Considérant que le tir de feu d’artifice dans le périmètre d’une réserve naturelle risque de déranger les espèces
animales voire d’y déclencher un incendie;

Considérant que ce tir de feu sera déplacé en dehors du périmètre de la réserve, conformément à la demande du
Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature;

Considérant que les conditions émises par le collège provincial de signaler les voiries supprimées et d’éliminer les
espèces exotiques envahissantes, ont été intégrées dans le plan particulier de gestion de la réserve;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale « La Carrière d’Ampsin » les 29 ha 52 a 34 ca de
terrains appartenant pour partie à la commune d’Amay et, pour partie, à la SA Dumont-Wautier, cadastrés ou l’ayant
été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit Parcelle Surface
(ha) Propriétaire

Amay 4 B Entre Deux Falies 32 f 0,0935 Commune d’Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 183 a 0,0401 Commune d’Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 183 b 0,1328 Commune d’Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 189 a 0,1372 Commune d’Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 190 f 0,6260 Commune d’Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 199 a 3,0301 Commune d’Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 218/02 0,4680 Commune d’Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies
c h e m i n

non
cadastré

0,1092 Commune d’Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 34 b 0,5560 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 36 d 0,3040 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 50 a 0,1460 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 50 c 0,0420 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 176 g 0,0773 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 181 s 0,0237 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 182 e 0,0080 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 182 f 0,0599 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 184 e 0,0290 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 184 f 0,0970 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 186 b 0,4186 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 188 f 0,7476 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 188 g 0,0324 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 191 p 3,9943 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 194 a 1,1317 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 203 d 0,0524 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 213 b 0,0430 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 217 c 0,0160 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 k 0,0390 Dumont-Wautier SA
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Commune Division Section Lieu-dit Parcelle Surface
(ha) Propriétaire

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 n 0,0650 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 s 0,0250 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 w2 0,0902 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 x2 6,1254 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 xy2 0,2821 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 229 h 10,4809 Dumont-Wautier SA

Total 29,5234

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Liège.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion de la réserve, telles que décrites dans le plan de gestion de la réserve.

Le directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et des Forêts territorialement compétente peut
autoriser à déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre des opérations de
gestion de la réserve qui ne seraient pas reprises dans le plan de gestion de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser à déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la Conservation de la Nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 21 mai 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité,
du Tourisme et des Infrastructures sportives, délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2015/27069]
21. MAI 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″ La Carrière d’Ampsin″ in Ampsin (Amay)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6, abgeändert durch das Dekret
vom 7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11, abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41,
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 24. Mai 2011 abgegebenen bedingt günstigen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung der Natur);

Aufgrund des am 13. Dezember 2012 abgegebenen bedingt günstigen Gutachtens des Provinzialkollegiums der
Provinz Lüttich;

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets ″La Carrière d’Ampsin″ in Ampsin (Amay);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Amay vom 16. August 2012 bis zum
17. September 2012 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Natur und Forstwesen (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund der am 25. November 2008 unterzeichneten Vereinbarung über die Zuverfügungstellung von
Ländereien des Steinbruchs von Ampsin zwischen einerseits der Gesellschaft ″Carrières et Fours à chaux
Dumont-Wautier SA″ und der Gemeindeverwaltung von Amay und andererseits der Abteilung Natur und Forstwesen
zwecks Errichtung eines domanialen Naturschutzgebiets;

In Erwägung der besonderen Bedeutung des Gebietes, das aufgrund der großen Vielfalt an Biotopen mit
kontrastreichen ökologischen Gradienten zahlreiche Anreize und ein hohes Potenzial auf ökologischer Ebene bietet;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel der Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder der Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden; dass
sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;
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In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;
In der Erwägung, dass die von dem ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ geäußerten

Bemerkungen bezüglich der Beweidung und der Vernichtung der exotischen invasiven Arten in dem Sonderbewirt-
schaftungsplan berücksichtigt worden sind;

In der Erwägung, dass das Abfeuern eines Feuerwerks im Umkreis eines Naturschutzgebiets Gefahr läuft, die
Tierarten zu stören oder einen Brand zu verursachen;

In der Erwägung, dass dieses Feuerwerk entsprechend dem Antrag des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ außerhalb des Umkreises des Naturschutzgebiets verlagert wird;

In der Erwägung, dass die von dem Provinzialkollegium festgelegten Bedingungen bezüglich der Meldung der
abgeschafften Wege und der Vernichtung der exotischen invasiven Arten in den Sonderbewirtschaftungsplan
aufgenommen worden sind;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 29 ha 52 a 34 ca großen Geländeabschnitte, die teilweise der Gemeinde Amay und teilweise der
″SA Dumont-Wautier″ gehören und die wie folgt katastriert sind oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet
genannt ″La Carrière d’Ampsin″ errichtet:

Gemeinde Gemar-
kung Flur Ortslage Parzelle Fläche

(ha) Eigentümer

Amay 4 B Entre Deux Falies 32 f 0,0935 Gemeinde Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 183 a 0,0401 Gemeinde Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 183 b 0,1328 Gemeinde Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 189 a 0,1372 Gemeinde Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 190 f 0,6260 Gemeinde Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 199 a 3,0301 Gemeinde Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 218/02 0,4680 Gemeinde Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies

N i c h t
k a t a -
strierter

Weg

0,1092 Gemeinde Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 34 b 0,5560 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 36 d 0,3040 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 50 a 0,1460 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 50 c 0,0420 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 176 g 0,0773 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 181 s 0,0237 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 182 e 0,0080 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 182 f 0,0599 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 184 e 0,0290 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 184 f 0,0970 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 186 b 0,4186 Dumont-Wautier SA
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Gemeinde Gemar-
kung Flur Ortslage Parzelle Fläche

(ha) Eigentümer

Amay 4 B Entre Deux Falies 188 f 0,7476 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 188 g 0,0324 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 191 p 3,9943 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 194 a 1,1317 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 203 d 0,0524 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 213 b 0,0430 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 217 c 0,0160 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 k 0,0390 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 n 0,0650 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 s 0,0250 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 w2 0,0902 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 x2 6,1254 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 xy2 0,2821 Dumont-Wautier SA

Amay 4 B Entre Deux Falies 229 h 10,4809 Dumont-Wautier SA

Gesamt 29,5234

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anlage zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte eingegrenzt.
Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt. Er kann beim Forstamt der Abteilung

Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Verwaltung des domanialen
Naturschutzgebiets beauftragt ist, ist der Ingenieur-Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturschutzgebiet befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Lüttich unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen,
so wie sie in dem Bewirtschaftungsplan des Naturschutzgebiets beschrieben sind, von den in Artikel 11 des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Der Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen kann die Erlaubnis
erteilen, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen, die nicht in dem Bewirtschaftungsplan des
Naturschutzgebiets angeführt würden, von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume kann der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 21. Mai 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten,
Tourismus und Sportinfrastrukturen, und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2015/27069]
21 MEI 2015. — Besluit van de Waalse Regering

tot oprichting van het domaniale natuurreservaat « La Carrière d’Ampsin » te Ampsin (Amay)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het gunstig advies van de ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Waalse Hoge Raad
voor het Natuurbehoud), gegeven op 24 mei 2011;

Gelet op het gunstig advies van het provinciecollege van de provincie Luik, gegeven op 13 december 2012;
Gelet op het bijzonder beheersplan van het domaniale natuurreservaat « La Carrière d’Ampsin » te Ampsin

(Amay), opgemaakt door de Minister van Natuur;

34458 MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Amay werd
gevoerd tussen 16 augustus 2012 en 17 september 2012;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Oppervlaktewater van het Departement Natuur en Bossen
(Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op de overeenkomst waarbij terreinen van de « Carrière d’Ampsin » ter beschikking gesteld worden,
ondertekend op 25 november 2008 tussen, enerzijds, de « Carrières et Fours à chaux Dumont-Wautier SA » en het
gemeentebestuur van Amay, en, anderzijds, de Afdeling Natuur en Bossen, met het oog op de oprichting van een
domaniaal natuurreservaat;

Gelet op de hoge waarde van de locatie die, vanwege haar grote verscheidenheid van biotopen met duidelijk
contrasterende ecologische gradiënten, veel ecologisch potentieel en meerdere ecologische troeven biedt;

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodza-
kelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten, hun
vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich de kwetsbaarheid
van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat in het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke
habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het beheer van het
reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Overwegende dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde
gevoelige soorten beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het
natuurbehoud verboden handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de
wilde fauna en flora alsook voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet
schadelijk zijn voor het behoud van de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de wijziging van
het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak om te strijden tegen allesoverwoekerende plantensoorten,
wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak om bijzondere
gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg gestrikt of
verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Overwegende dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de
beheersautoriteit verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het
beheer van het reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Dat die afwijking de opheffing van die verboden voor de derden die het reservaat bezoeken, overigens niet
inhoudt;

Dat die afwijking dan ook legitiem en evenredig is;
Overwegende dat de door de ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Waalse Hoge Raad voor

het Natuurbehoud) uitgedrukte opmerkingen met betrekking tot het weiland en het uitroeien van invasieve exotische
soorten in aanmerking genomen zijn in het bijzonder beheersplan van het reservaat;

Overwegende dat het schieten van vuurwerk binnen de omtrek van een natuurreservaat de dierensoorten kan
verstoren en zelfs brand veroorzaken;

Overwegende dat dit schieten van vuurwerk buiten de omtrek van het reservaat zal worden verplaatst,
overeenkomstig de aanvraag van de ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Waalse Hoge Raad
voor het Natuurbehoud);

Overwegende dat de door het provinciecollege opgelegde voorwaarden om afgeschafte wegen aan te duiden en
om invasieve exotische soorten uit te roeien opgenomen zijn in het bijzonder beheersplan van het reservaat;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het domaniale natuureservaat « La Carrière d’Ampsin » beslaat de 29 ha 52 a 34 ca grond die
gedeeltelijk aan de gemeente Amay toebehoren en gedeeltelijk aan de NV Dumont-Wautier, en kadastraal bekend zijn
of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Perceel
Opper-
vlakte
(ha)

eigenaar

Amay 4 B Entre Deux Falies 32 f 0,0935 Gemeente Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 183 a 0,0401 Gemeente Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 183 b 0,1328 Gemeente Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 189 a 0,1372 Gemeente Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 190 f 0,6260 Gemeente Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 199 a 3,0301 Gemeente Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 218/02 0,4680 Gemeente Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies

niet-
gekadas-
t re e rd e

weg

0,1092 Gemeente Amay

Amay 4 B Entre Deux Falies 34 b 0,5560 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 36 d 0,3040 Dumont-Wautier NV
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Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Perceel
Opper-
vlakte
(ha)

eigenaar

Amay 4 B Entre Deux Falies 50 a 0,1460 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 50 c 0,0420 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 176 g 0,0773 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 181 s 0,0237 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 182 e 0,0080 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 182 f 0,0599 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 184 e 0,0290 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 184 f 0,0970 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 186 b 0,4186 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 188 f 0,7476 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 188 g 0,0324 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 191 p 3,9943 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 194 a 1,1317 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 203 d 0,0524 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 213 b 0,0430 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 217 c 0,0160 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 k 0,0390 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 n 0,0650 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 s 0,0250 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 w2 0,0902 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 x2 6,1254 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 218 xy2 0,2821 Dumont-Wautier NV

Amay 4 B Entre Deux Falies 229 h 10,4809 Dumont-Wautier NV

Totaal 29,5234

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder beheersplan van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniaal natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen van belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de de Adviescommissie voor het beheer van de domaniale natuurreservaten van Luik.

Art. 3. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat mag van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 worden
afgeweken voor de uitvoering van de beheershandelingen van het reservaat, zoals bedoeld in het beheersplan van het
reservaat.

De Directeur van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen kan toestemming
geven om af te wijken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de uitvoering van de
beheershandelingen van het reservaat die in het beheersplan van het reservaat niet zouden worden opgenomen.

Art. 4. In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van
het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toestemming geven om van de
verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke
onderzoeken en opvolgingen en na advies van de « Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature » (Waalse
Hoge Raad voor het Natuurbehoud).

Art. 5. De toegang van het publiek in het reservaat wordt beperkt tot de behoorlijk bebakende wegen en plaatsen.

Art. 6. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 21 mei 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden,
Toerisme en Sportinfrastructuren, afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2015/27070]

21 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale « Deidenberg-Iveldingen »

à Deidenberg, Iveldingen et Montenau (Amblève)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature, donné le 25 octobre 2011;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu l’avis favorable du collège provincial de la province de Liège, donné le 11 juillet 2013;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « Deidenberg-Iveldingen » établi par le Ministre
de la Nature;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune
d’Amblève du 9 juillet 2012 au 10 septembre 2012;

Vu l’arrêté ministériel du 23 octobre 1975 établissant le règlement relatif à la surveillance, la police et la circulation
dans les réserves naturelles domaniales en dehors des chemins ouverts à la circulation publique;

Considérant l’intérêt majeur du site, qui de par son complexe de prairies situées dans la plaine alluviale de
l’Amblève, présente plusieurs habitats d’intérêt communautaire comme les mardelles à callitriche et diverses espèces
remarquables comme le fenouil des Alpes ou le tarier des prés, le bruant jaune et le cincle plongeur;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité
des populations concernées; qu’elles sont dès lors sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;

Considérant la remarque soulevée lors de l’enquête publique sur le plan particulier de gestion de la réserve au nom
de M. Arthur Baeck et concernant l’accès du plaignant au terrain situé au nord du bloc Est de la réserve;

Considérant qu’il est légitime que l’agriculteur puisse continuer à accéder à ses parcelles enclavées en accord avec
ce que prévoit la législation en vigueur;

Considérant qu’il existe actuellement un chemin permettant d’accéder aux dites parcelles enclavées;

Considérant que l’agriculteur doit pouvoir l’emprunter avec son matériel agricole;

Considérant que cet usage préexistant n’a jusqu’ici pas porté atteintes aux caractères remarquables du site;

Considérant qu’un accès cadré de cet usage ne nuit pas au maintien dans un état de conservation favorable des
milieux concernés;

Considérant cependant que l’accès tel que décrit ci-dessus demande une dérogation à l’article 5, a), de l’arrêté
ministériel du 23 octobre 1975 établissant le règlement relatif à la surveillance, la police et la circulation dans les réserves
naturelles domaniales en dehors des chemins ouverts à la circulation publique;
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Considérant que c’est l’ingénieur chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du
territoire sur lequel se trouve la réserve qui est habilité à accorder ce genre de dérogation sur avis de la commission
consultative compétente et qu’il ne convient donc pas d’arrêter une décision dans le présent arrêté;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale « Deidenberg-Iveldingen » les 12 ha 87 a 90 ca de
terrains appartenant à la Région wallonne, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N°
parcelle

Surface
(ha)

Amel 2 (Deidenberg) B In der Hallbach 7 0,2577

Amel 2 (Deidenberg) B In der Hallbach 8 a 0,6591

Amel 2 (Deidenberg) B An der Hallbach 9 0,3302

Amel 2 (Deidenberg) B An der Hallbach 10 0,3274

Amel 2 (Deidenberg) B An der Hallbach 11 a 0,7183

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 18 0,2731

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 19 a 0,5156

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 19 b 0,0925

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 20 0,1511

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 21 0,0690

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 22 0,1655

Amel 2 (Deidenberg) B Die Neuwiese 23 b 0,2377

Amel 2 (Deidenberg) B Die Neuwiese 24 a 0,1791

Amel 2 (Deidenberg) B Die Neuwiese 24 b 0,1964

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 43 0,1227

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 47 0,2723

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 48 0,2515

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 49 0,0274

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 50 0,0766

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 52 0,0502

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 53 b 0,4407

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 53 c 0,0787

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 53 a 0,0171

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 55 b 0,3353

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 56 a 0,3141

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 58 0,5302

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 59 b 0,2106

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 59 a 0,2617

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 62 0,3416

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 63 a 0,3146

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 64 0,0855

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 65 0,2016

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 66 0,176

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 67 a 0,1458

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 68 a 0,2979

Amel 2 (Deidenberg) B Im Venn 114 0,2521

Amel 2 (Deidenberg) B Im Venn 115 0,2496

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 45 a 0,5457

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 46 a 0,2591

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 46b 0,2616

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 a 0,5993

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 b 0,0034

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 c 0,0405
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Commune Division Section Lieu-dit N°
parcelle

Surface
(ha)

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 d 0,0029

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 48 a 0,4433

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 50 a 0,5489

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 51 0,1908

Amel 4 (Iveldingen) B Die Delle 52 b 0,0732

Amel 4 (Iveldingen) B Die Delle 52 a 0,2118

Amel 4 (Iveldingen) B Die Delle 53 0,1982

Amel 5 (Montenau) B Auf der Dell 234 b 0,2535

Amel 5 (Montenau) B Auf der Dell 235 a 0,0203

Total : 12,8790

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Malmedy-Hautes-
Fagnes.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion de la réserve, telles que décrites dans le plan de gestion de la réserve.

Le directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et des Forêts territorialement compétente peut
autoriser à déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre des opérations de
gestion de la réserve qui ne seraient pas reprises dans le plan de gestion de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser à déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la Conservation de la Nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 21 mai 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité,
du Tourisme et des Infrastructures sportives, délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2015/27070]
21. MAI 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Deidenberg-Iveldingen″
in Deidenberg, Iveldingen und Montenau (Amel)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6, abgeändert durch das Dekret
vom 7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11, abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41,
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 25. Oktober 2011 abgegebenen günstigen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung der Natur);

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund des am 11. Juli 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens des Provinzialkollegiums der Provinz Lüttich;
Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen

Naturschutzgebiets ″Deidenberg-Iveldingen″;
Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Amel vom 9. Juli 2012 bis zum 10. September 2012

durchgeführten öffentlichen Untersuchung;
Aufgrund des Ministerialerlasses vom 23. Oktober 1975 zur Festlegung der Regelung über die Überwachung, die

Polizeigewalt und den Verkehr in den domanialen Naturschutzgebieten außerhalb der für den öffentlichen Verkehr
freigegebenen Wege;
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In Erwägung des bedeutenden Interesses des Standortes, der aufgrund seines Komplexes von in der Aue der Amel
gelegenen Wiesen mehrere Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse aufweist, unter anderem die Mardellen mit
Wassersternen und verschiedene bemerkenswerte Arten wie den Bärwurz oder das Braunkehlchen, die Goldammer
oder die Wasseramsel;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden; dass
sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;
In der Erwägung der im Rahmen der öffentlichen Untersuchung zu dem Sonderbewirtschaftungsplan des

Naturschutzgebiets im Namen von Herrn Arthur Baeck geäußerten Bemerkung bezüglich des Zugangs des
Beschwerdeführers zu dem im Norden des östlichen Abschnitts des Naturschutzgebiets gelegenen Grundstücks;

In der Erwägung, dass es rechtmäßig ist, dass dem Landwirt in Übereinstimmung mit der geltenden Gesetzgebung
auch weiterhin Zugang zu seinen von dem Naturschutzgebiet umschlossenen Parzellen gewährt wird;

In der Erwägung, dass ein Weg existiert, der den Zugang zu den umschlossenen Parzellen ermöglicht;
In der Erwägung, dass dem Landwirt ermöglicht werden muss, diesen mit seinem landwirtschaftlichen Gerät zu

befahren;
In der Erwägung, dass diese Nutzung bisher den bemerkenswerten Eigenschaften des Geländes in keiner Weise

geschadet hat;
In der Erwägung, dass eine überwachte Nutzung dieses Zugangs folglich der Wahrung der betroffenen

Lebensräume in einem günstigen Erhaltungszustand nicht schaden können;
In der Erwägung, dass der oben beschriebene Zugang jedoch eine Abweichung von Artikel 5 a) des

Ministerialerlasses vom 23. Oktober 1975 zur Festlegung der Regelung über die Überwachung, die Polizeigewalt und
den Verkehr in den domanialen Naturschutzgebieten außerhalb der für den öffentlichen Verkehr freigegebenen Wege
voraussetzt;

In der Erwägung, dass der Ingenieur-Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem Gebiet, auf
dem sich das Naturschutzgebiet befindet, dafür zuständig ist, derartige Abweichungen auf der Grundlage eines
Gutachtens des zuständigen beratenden Ausschusses zu gewähren, und dass folglich nicht im Rahmen des
vorliegenden Erlasses über diese Frage zu entscheiden ist.

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 12 ha 87 a 90 ca großen Gelände, die der Wallonischen Region gehören und wie folgt katastriert
sind oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet ″Deidenberg-Iveldingen″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellen-
nummer

Fläche
(ha)

Amel 2 (Deidenberg) B In der Hallbach 7 0,2577

Amel 2 (Deidenberg) B In der Hallbach 8 a 0,6591

Amel 2 (Deidenberg) B An der Hallbach 9 0,3302

Amel 2 (Deidenberg) B An der Hallbach 10 0,3274

Amel 2 (Deidenberg) B An der Hallbach 11 a 0,7183

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 18 0,2731

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 19 a 0,5156

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 19 b 0,0925
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Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellen-
nummer

Fläche
(ha)

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 20 0,1511

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 21 0,0690

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 22 0,1655

Amel 2 (Deidenberg) B Die Neuwiese 23 b 0,2377

Amel 2 (Deidenberg) B Die Neuwiese 24 a 0,1791

Amel 2 (Deidenberg) B Die Neuwiese 24 b 0,1964

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 43 0,1227

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 47 0,2723

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 48 0,2515

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 49 0,0274

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 50 0,0766

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 52 0,0502

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 53 b 0,4407

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 53 c 0,0787

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 53 a 0,0171

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 55 b 0,3353

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 56 a 0,3141

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 58 0,5302

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 59 b 0,2106

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 59 a 0,2617

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 62 0,3416

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 63 a 0,3146

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 64 0,0855

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 65 0,2016

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 66 0,176

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 67 a 0,1458

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 68 a 0,2979

Amel 2 (Deidenberg) B Im Venn 114 0,2521

Amel 2 (Deidenberg) B Im Venn 115 0,2496

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 45 a 0,5457

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 46 a 0,2591

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 46b 0,2616

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 a 0,5993

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 b 0,0034

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 c 0,0405

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 d 0,0029

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 48 a 0,4433

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 50 a 0,5489

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 51 0,1908

Amel 4 (Iveldingen) B Die Delle 52 b 0,0732

Amel 4 (Iveldingen) B Die Delle 52 a 0,2118

Amel 4 (Iveldingen) B Die Delle 53 0,1982

Amel 5 (Montenau) B Auf der Dell 234 b 0,2535

Amel 5 (Montenau) B Auf der Dell 235 a 0,0203

Gesamt : 12,8790

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anlage zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte eingegrenzt.

Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt. Er kann beim Forstamt der Abteilung
Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.
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Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Verwaltung des domanialen
Naturschutzgebiets beauftragt ist, ist der Ingenieur-Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturschutzgebiet befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete Malmedy-Hohes Venn
unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen,
so wie sie in dem Bewirtschaftungsplan des Naturschutzgebiets beschrieben sind, von den in Artikel 11 des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Der Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen kann die Erlaubnis
erteilen, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen, die nicht in dem Bewirtschaftungsplan des
Naturschutzgebiets angeführt würden, von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume kann der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 21. Mai 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten,
Tourismus und Sportinfrastrukturen, und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2015/27070]
21 MEI 2015. — Besluit van de Waalse Regering

tot oprichting van het domaniale natuurreservaat « Deidenberg-Iveldingen »
te Deidenberg, Iveldingen en Montenau (Amel)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het gunstig advies van de “Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature” (Waalse Hoge Raad
voor het natuurbehoud), gegeven op 25 oktober 2011;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Oppervlaktewater van het Departement Leefmilieu en Water
(Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het gunstig advies van het provinciecollege van de provincie Luik, gegeven op 11 juli 2013;
Gelet op het bijzonder beheersplan van het domaniale natuurreservaat « Deidenberg-Iveldingen » opgemaakt door

de Minister van Natuur;
Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Amel werd

gevoerd tussen 9 juli 2012 en 10 september 2012;
Gelet op het ministerieel besluit van 23 oktober 1975 houdende reglementering van de bewaking, de politie en het

verkeer in de staatsnatuurreservaten, buiten de wegen die voor het openbaar verkeer openstaan;
Gelet op de hoge waarde van de locatie die, vanwege haar complex van weiden gelegen in de alluviale vlakte van

de Amel, meerdere habitats met een communautair belang herbergt zoals de mardellen met sterrenkroos en
verscheidene opmerkelijke soorten zoals de Alpenvenkel of paapjes, geelgors, de geelgors en de waterspreeuw;

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodza-
kelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten, hun
vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich van de
kwetsbaarheid van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat in het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke
habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het beheer van het
reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Overwegende dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde
gevoelige soorten beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het
natuurbehoud verboden handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de
wilde fauna en flora alsook voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet
schadelijk zijn voor het behoud van de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de wijziging van
het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak om te strijden tegen allesoverwoekerende plantensoorten,
wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak om bijzondere
gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg gestrikt of
verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;
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Overwegende dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de
beheersautoriteit verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het
beheer van het reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Dat die afwijking de opheffing van die verboden voor de derden die het reservaat bezoeken, overigens niet
inhoudt;

Dat die afwijking dan ook legitiem en evenredig is;
Gelet op de tijdens het openbare onderzoek door de heer Arthur Baeck uitgedrukte opmerking over het bijzondere

beheersplan van het reservaat met betrekking tot de toegang van de klager tot het terrein gelegen ten noorden van het
Oosten blok van het reservaat;

Overwegende dat het billijk is dat de landbouwer verder toegang moet kunnen hebben tot zijn ingesloten percelen
overeenkomstig de vigerende wetgeving;

Gelet op de aanwezigheid van een weg die toegang geeft tot bedoelde ingesloten percelen;
Overwegende dat de landbouwer de weg moet kunnen gebruiken met zijn landbouwmaterieel;
Overwegende dat dit al bestaand gebruik tot nu toe geen afbreuk heeft gedaan aan het opmerkelijk karakter van

de locatie;
Overwegende dat een begeleide toegang van dit gebruik geen afbreuk doet aan het behoud van een gunstige staat

van instandhouding van de betrokken milieus;
Overwegende dat de toegang zoals hierboven beschreven een afwijking inhoudt van artikel 5, a), van het

ministerieel besluit van 23 oktober 1975 houdende reglementering van de bewaking, de politie en het verkeer in de
staatsnatuurreservaten, buiten de wegen die voor het openbaar verkeer openstaan;

Overwegende dat de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen, die belast is met het
grondgebied waarop het reservaat zich bevindt, ertoe gemachtigd wordt deze afwijking te verlenen na advies van de
bevoegde adviescommissie en dat een beslissing dient niet te worden genomen in dit besluit;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het domaniale natuureservaat « Deidenberg-Iveldingen » beslaat de 12 ha 87 a 90 ca grond die aan het
Waalse Gewest toebehoren en kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam nr.
perceel

Oppervlakte
(ha)

Amel 2 (Deidenberg) B In der Hallbach 7 0,2577

Amel 2 (Deidenberg) B In der Hallbach 8 a 0,6591

Amel 2 (Deidenberg) B An der Hallbach 9 0,3302

Amel 2 (Deidenberg) B An der Hallbach 10 0,3274

Amel 2 (Deidenberg) B An der Hallbach 11 a 0,7183

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 18 0,2731

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 19 a 0,5156

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 19 b 0,0925

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 20 0,1511

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 21 0,0690

Amel 2 (Deidenberg) B Heumet 22 0,1655

Amel 2 (Deidenberg) B Die Neuwiese 23 b 0,2377

Amel 2 (Deidenberg) B Die Neuwiese 24 a 0,1791

Amel 2 (Deidenberg) B Die Neuwiese 24 b 0,1964

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 43 0,1227

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 47 0,2723

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 48 0,2515

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 49 0,0274

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 50 0,0766

Amel 2 (Deidenberg) B Auf dem Floos 52 0,0502

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 53 b 0,4407

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 53 c 0,0787

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 53 a 0,0171

Amel 2 (Deidenberg) B Hallbachwiesen 55 b 0,3353

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 56 a 0,3141

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 58 0,5302

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 59 b 0,2106
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Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam nr.
perceel

Oppervlakte
(ha)

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 59 a 0,2617

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 62 0,3416

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 63 a 0,3146

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 64 0,0855

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 65 0,2016

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 66 0,176

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 67 a 0,1458

Amel 2 (Deidenberg) B Unten in der Alten Laag 68 a 0,2979

Amel 2 (Deidenberg) B Im Venn 114 0,2521

Amel 2 (Deidenberg) B Im Venn 115 0,2496

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 45 a 0,5457

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 46 a 0,2591

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 46b 0,2616

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 a 0,5993

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 b 0,0034

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 c 0,0405

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 47 d 0,0029

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 48 a 0,4433

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 50 a 0,5489

Amel 4 (Iveldingen) B Hallbachwiesen 51 0,1908

Amel 4 (Iveldingen) B Die Delle 52 b 0,0732

Amel 4 (Iveldingen) B Die Delle 52 a 0,2118

Amel 4 (Iveldingen) B Die Delle 53 0,1982

Amel 5 (Montenau) B Auf der Dell 234 b 0,2535

Amel 5 (Montenau) B Auf der Dell 235 a 0,0203

Totaal : 12,8790

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder beheersplan van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniaal natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen van belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de de Adviescommissie voor het beheer van de domaniale natuurreservaten van
Malmedy-Hoge-Venen.

Art. 3. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat mag van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 worden
afgeweken voor de uitvoering van de beheershandelingen van het reservaat, zoals bedoeld in het beheersplan van het
reservaat.

De Directeur van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen kan toestemming
geven om af te wijken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de uitvoering van de
beheershandelingen van het reservaat die in het beheersplan van het reservaat niet zouden worden opgenomen.

Art. 4. In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van
het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toestemming geven om van de
verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke
onderzoeken en opvolgingen en na advies van de « Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature » (Waalse
Hoge Raad voor het Natuurbehoud).

Art. 5. De toegang van het publiek in het reservaat wordt beperkt tot de behoorlijk bebakende wegen en plaatsen.

Art. 6. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 21 mei 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden,
Toerisme en Sportinfrastructuren, afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2015/27071]

21 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon
créant la réserve naturelle domaniale « Le Crestia » à Doische

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature, donné le 23 octobre 2012;

Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de
Doische du 11 décembre 2012 au 18 janvier 2013;

Vu l’avis favorable du collège provincial de la province de Namur, donné le 7 mars 2013;

Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau
(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;

Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « Le Crestia » à Doische établi par le Ministre
de la Nature;

Vu la convention de mise à disposition signée le 3 mai 2012 entre la commune de Doische et la Région wallonne
en vue de porter création d’une réserve naturelle domaniale;

Considérant l’intérêt majeur du site qui, au sein de sa prairie humide oligotrophe, présente une exceptionnelle
population de succise des prés (Succisa pratensis) et la plus grande population de damier de la succise (Euphydryas
aurinia) de Wallonie;

Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;
que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité
des populations concernées; qu’elles sont dès lors sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;
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Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;
Sur la proposition du Ministre de la Nature;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale « Le Crestia » les 3 ha 03 a 28 ca de terrains appartenant
à la Commune de Doische, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Doische 1 – Doische A Crestia 391 c2 2,7634

Doische 1 – Doische A Trou de Gate 51 b pie 0,2694

Total : 3,0328

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Namur.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion et d’aménagement de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser à déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la Conservation de la Nature.

Art. 5. Par dérogation à l’article 11, alinéa 1, de la loi du 12 juillet 1973, le droit de chasse peut être exercé sur les
terrains de la commune érigés en réserve et loué au profit de cette dernière.

Cette dérogation n’est toutefois autorisée que dans le respect des modalités définies par l’agent désigné à l’article 2
et d’une façon qui ne nuit pas aux objectifs de conservation de la nature qui sont visés par la constitution de la réserve
naturelle domaniale.

Le titulaire du droit de chasse assume seul les éventuelles indemnisations dues à des dégâts de gibier.

Art. 6. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 7. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 21 mai 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité,
du Tourisme et des Infrastructures sportives, délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2015/27071]

21. MAI 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung
zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Le Crestia″ in Doische

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6, abgeändert durch das Dekret
vom 7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11, abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41,
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 23. Oktober 2012 abgegebenen günstigen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung der Natur);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Doische vom 11. Dezember 2012 bis zum
18. Januar 2013 durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund des am 7. März 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens des Provinzialkollegiums der Provinz Namur;

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);
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Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets ″Le Crestia″ in Doische;

Aufgrund der am 3. Mai 2012 zwischen der Gemeinde Doische und der Wallonischen Region unterzeichneten
Vereinbarung über die Zurverfügungstellung zwecks der Errichtung eines domanialen Naturschutzgebiets;

In Erwägung der besonderen Bedeutung des Gebietes, das innerhalb einer oligotrophen Feuchtwiese ein
außergewöhnliches Vorkommen von gewöhnlichem Teufelssabbiss (Succisa pratensis) und die größte Bevölkerung des
Skabiosen-Scheckenfalters (Euphydryas aurinia) in der Wallonie aufweist;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden; dass
sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;

In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 3 ha 03 a 28 ca großen Gelände, die der Gemeinde Doische gehören und wie folgt katastriert sind
oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet unter der Bezeichnung ″Le Crestia″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parze l len-
nummer Fläche (ha)

Doische 1 – Doische A Crestia 391 c2 2,7634

Doische 1 – Doische A Trou de Gate 51 b pie 0,2694

Gesamt: 3,0328

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anlage zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte eingegrenzt.
Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt. Er kann beim Forstamt der Abteilung

Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Verwaltung des domanialen
Naturschutzgebiets beauftragt ist, ist der Ingenieur-Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturschutzgebiet befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Namur unterstützt.
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Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturreservats wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Gestaltungs- und Bewirtschaftungs-
maßnahmen des Naturreservats von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume kann der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - In Abweichung von Artikel 11, Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 darf das Jagdrecht auf den
Geländen der Gemeinde, die als Naturschutzgebiet errichtet werden, ausgeübt und zugunsten Letzterer verpachtet
werden.

Diese Abweichung wird jedoch nur dann erteilt, wenn die durch den in Artikel 2 bezeichneten Bediensteten
bestimmten Modalitäten beachtet werden und den Zielen der Erhaltung der Natur, die durch die Errichtung des
domanialen Naturschutzgebiets angestrebt werden, nicht geschadet wird.

Der Inhaber des Jagdrechts kommt allein für die eventuellen Entschädigungen infolge von Wildschäden auf.

Art. 6 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 7 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 21. Mai 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten,
Tourismus und Sportinfrastrukturen, und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2015/27071]

21 MEI 2015. — Besluit van de Waalse Regering
tot oprichting van het domaniale natuurreservaat « Le Crestia » te Doische

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het gunstig advies van de “Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature” (Waalse Hoge Raad
voor het natuurbehoud), gegeven op 23 oktober 2012;

Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Doische
werd gevoerd tussen 11 december 2012 en 18 januari 2013;

Gelet op het gunstig advies van het provinciecollege van de provincie Namen, gegeven op 7 maart 2013;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Oppervlaktewater van het Departement Leefmilieu en Water
(Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het bijzonder beheersplan van het domaniale natuurreservaat « Le Crestia » te Doische, opgemaakt door
de Minister van Natuur;

Gelet op de terbeschikkingstellingsovereenkomst van 3 mei 2012 tussen de gemeente Doische en het Waalse
Gewest met het oog op de oprichting van een domaniaal natuurreservaat;

Gelet op de hoge waarde van de locatie die, binnen haar oligrotrofe vochtige wei, een bijzondere populatie van
blauwe knopen (Succisa pratensis) en de grootste populatie moerasparelmoervlinders (Euphydryas aurinia) van
Wallonië herbergt;

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodza-
kelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten, hun
vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich van de
kwetsbaarheid van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat in het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke
habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het beheer van het
reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Overwegende dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde
gevoelige soorten beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het
natuurbehoud verboden handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de
wilde fauna en flora alsook voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet
schadelijk zijn voor het behoud van de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;
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Dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de wijziging van
het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak om te strijden tegen allesoverwoekerende plantensoorten,
wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak om bijzondere
gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg gestrikt of
verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Overwegende dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de
beheersautoriteit verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het
beheer van het reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Dat die afwijking de opheffing van die verboden voor de derden die het reservaat bezoeken, overigens niet
inhoudt;

Dat die afwijking dan ook legitiem en evenredig is;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het erkende natuureservaat « Le Cretia » beslaat de 3 ha 03 a 28 ca gronden die aan de gemeente
Doische toebehoren en kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Perceelnr. Oppervlakte
(ha)

Doische 1 – Doische A Crestia 391 c2 2,7634

Doische 1 – Doische A Trou de Gate 51 b pie 0,2694

Totaal : 3,0328

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder beheersplan van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniaal natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen van belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de de Adviescommissie voor het beheer van de domaniale natuurreservaten van Namen.

Art. 3. In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van
het reservaat mag van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 worden afgeweken voor de
uitvoering van de handelingen met het oog op de inrichting en het beheer van het reservaat.

Art. 4. In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van
het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toestemming geven om van de
verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke
onderzoeken en opvolgingen en na advies van de « Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature » (Waalse
Hoge Raad voor het Natuurbehoud).

Art. 5. In afwijking van artikel 11, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973, mag het jachtrecht uitgeoefend worden
op de als reservaat opgerichte gemeentegronden en ten gunste van de gemeente verhuurd worden.

Die afwijking wordt toegestaan mits inachtneming van de modaliteiten bepaald door het personeelslid bedoeld in
artikel 2 en op een wijze die niet in strijd is met de natuurbehouddoelstellingen beoogd bij het oprichten van het
domaniale natuurreservaat.

De houder van het jachtrecht staat alleen in voor eventuele vergoedingen te wijten aan wildschade.

Art. 6. De toegang van het publiek in het reservaat wordt beperkt tot de behoorlijk bebakende wegen en plaatsen.

Art. 7. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 21 mei 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden,
Toerisme en Sportinfrastructuren, afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2015/27072]
21 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement wallon

créant la réserve naturelle domaniale « Le Coteau de Sy » à Vieuxville (Ferrières)

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, l’article 6 modifié par le décret du 7 septembre 1989,
l’article 9, l’article 11 modifié par le décret du 6 décembre 2001, ainsi que l’article 41 modifié par les décrets du
7 septembre 1989 et du 6 décembre 2001;

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature, donné le 26 mars 2013;
Vu l’avis favorable de la Direction des Eaux souterraines du Département de l’Environnement et de l’Eau

(Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement), donné le 12 avril 2013;
Vu l’enquête publique organisée en vertu du Code de l’Environnement qui a été réalisée par la commune de

Ferrières du 15 mai 2013 au 14 juin 2013;
Vu l’avis favorable conditionné du collège provincial de la province de Liège, donné le 16 octobre 2013;
Vu le plan particulier de gestion de la réserve naturelle domaniale « Le Coteau de Sy » à Vieuxville établi par le

Ministre de la Nature;
Considérant la convention de mise à disposition signée le 22 février 2011 entre la commune de Ferrières et la

Région wallonne en vue d’ériger une réserve naturelle domaniale;
Considérant l’intérêt majeur du site qui, au sein de ses pelouses calcaires et substrats rocheux thermophiles, abrite

de nombreuses espèces animales et végétales remarquables;
Considérant qu’une partie du site à fait l’objet de travaux de restauration dans le cadre du projet Life Hélianthème;
Considérant que les réserves naturelles accueillent des espèces pour lesquelles un suivi scientifique est nécessaire;

que le suivi scientifique implique des actions en contradiction avec les mesures de protection applicables en réserve
naturelle comme le prélèvement de morceaux ou d’individus de plantes ou le dérangement d’espèces animales, leur
capture voire leur mise à mort; que ces actions sont limitées et réalisées par des personnes conscientes de la fragilité
des populations concernées; qu’elles sont dès lors sans danger pour ces populations;

Considérant que, dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des
habitats naturels de la réserve, il y a lieu de mener des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve plutôt
que de laisser les phénomènes naturels évoluer de manière totalement libre;

Que ces opérations d’aménagement et de gestion qui visent à préserver ou favoriser certaines espèces sensibles
peuvent impliquer vis-à-vis d’autres espèces non sensibles de devoir poser des actes qui sont a priori interdits par la
loi sur la conservation de la nature, alors même que ces actes sont favorables à la protection de la faune et de la flore
sauvages ainsi qu’à la conservation des habitats naturels de la réserve et qu’ils ne nuisent pas au maintien dans un état
de conservation favorable des milieux concernés;

Qu’on peut citer à titre d’exemples, de manière non limitative, non seulement la création de mares, qui entraîne
une modification du relief du sol, mais aussi la nécessité de lutter contre les espèces végétales envahissantes, qui
implique d’enlever des arbustes ou d’endommager le tapis végétal; ou encore la nécessité de préserver des espèces
animales ou végétales particulièrement sensibles de la prédation d’espèces plus communes, lesquelles doivent alors
pouvoir être piégées ou chassées au moyen de méthodes adéquates;

Qu’il n’est pas possible, a priori, d’envisager toutes les hypothèses dans lesquelles des dérogations devraient
pouvoir être octroyées à l’autorité gestionnaire dans le cadre des opérations d’aménagement et de gestion de la réserve,
car on ne peut connaître à l’avance comment la situation va évoluer;

Qu’il apparaît dès lors opportun d’accorder une dérogation générale aux interdictions prévues par la loi sur la
conservation de la nature lorsque le gestionnaire de la réserve procède à des opérations d’aménagement et de gestion
de celle-ci dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de cette réserve;

Que cette dérogation n’emporte par ailleurs pas la suppression de ces interdictions pour les tiers qui fréquentent
la réserve;

Que cette dérogation est dès lors légitime et proportionnée;
Sur la proposition du Ministre de la Nature;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Sont constitués en réserve naturelle domaniale « Le Coteau de Sy », les 5 ha 31 a 80 ca de terrains
appartenant à la commune de Ferrières, cadastrés ou l’ayant été comme suit :

Commune Division Section Lieu-dit N° parcelle Surface (ha)

Ferrières Vieuxville A Roches Nal Nico 156 a2 1,1085

Ferrières Vieuxville A Roche Nalnico 157 m 0,1780

Ferrières Vieuxville A Roche Nalnico 157 p (pie) 4,0315

Total : 5,3180

La réserve naturelle domaniale est délimitée sur la carte figurant en annexe du présent arrêté.
Le plan particulier de gestion de la réserve est approuvé et peut être consulté au cantonnement du Département

de la Nature et des Forêts sur lequel se trouve la réserve.

Art. 2. L’agent du Service public de Wallonie chargé de la gestion de la réserve naturelle domaniale est l’ingénieur
chef de cantonnement du Département de la Nature et des Forêts en charge du territoire sur lequel se trouve la réserve.

Il est assisté par la Commission consultative de gestion des réserves naturelles domaniales de Liège.

Art. 3. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels de la réserve, il est permis de déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise
en œuvre des opérations de gestion de la réserve, telles que décrites dans le plan de gestion de la réserve.
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Le directeur de la Direction extérieure du Département de la Nature et des Forêts territorialement compétente peut
autoriser à déroger aux interdictions de l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 pour la mise en œuvre des opérations de
gestion de la réserve qui ne seraient pas reprises dans le plan de gestion de la réserve.

Art. 4. Dans l’intérêt de la protection de la faune et de la flore sauvages ainsi que de la conservation des habitats
naturels, l’inspecteur général du Département de la Nature et des Forêts peut autoriser à déroger aux interdictions de
l’article 11 de la loi du 12 juillet 1973 dans le cadre d’études et de suivis scientifiques et sur avis du Conseil supérieur
wallon de la Conservation de la Nature.

Art. 5. L’accès du public dans la réserve est limité aux chemins et endroits dûment signalés.

Art. 6. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 21 mai 2015.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité,
du Tourisme et des Infrastructures sportives, délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2015/27072]
21. MAI 2015 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets ″Le Coteau de Sy″ in Vieuxville (Ferrières)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, Artikel 6, abgeändert durch das Dekret
vom 7. September 1989, Artikel 9, Artikel 11, abgeändert durch das Dekret vom 6. Dezember 2001, sowie Artikel 41,
abgeändert durch die Dekrete vom 7. September 1989 und vom 6. Dezember 2001;

Aufgrund des am 26.März 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung der Natur);

Aufgrund des am 12. April 2013 abgegebenen günstigen Gutachtens der Direktion der Untergrundgewässer der
Abteilung Umwelt und Wasser (operative Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt);

Aufgrund der kraft des Umweltgesetzbuches von der Gemeinde Ferrières vom 15. Mai 2013 bis zum 14. Juni 2013
durchgeführten öffentlichen Untersuchung;

Aufgrund des am 16. Oktober 2013 abgegebenen bedingt günstigen Gutachtens des Provinzialkollegiums der
Provinz Lüttich;

Aufgrund des durch den Minister für Natur aufgestellten Sonderbewirtschaftungsplans des domanialen
Naturschutzgebiets ″Le Coteau de Sy″ in Vieuxville;

In Erwägung der am 22. Februar 2011 zwischen der Gemeinde Ferrières und der Wallonischen Region
unterzeichneten Zurverfügungstellungsvereinbarung zwecks der Errichtung des domanialen Naturschutzgebiets;

In Erwägung der besonderen Bedeutung des Gebietes, das innerhalb seiner Kalkwiesen und thermophilen
Felsensubstrate zahlreiche bemerkenswerte Tier- und Pflanzenarten aufweist;

In der Erwägung, dass ein Teil des Gebiets Gegenstand von Wiederherstellungsarbeiten im Rahmen des
LIFE-Projektes ″Sonnenröschen″ war;

In der Erwägung, dass die Naturschutzgebiete Arten beherbergen, für die eine wissenschaftliche Überwachung
notwendig ist; dass diese wissenschaftliche Überwachung Aktionen voraussetzt, die in Widerspruch mit den im
Naturschutzgebiet anwendbaren Schutzmaßnahmen stehen, wie zum Beispiel die Entnahme von Pflanzenteilen oder
Pflanzen oder die Störung von Tierarten, deren Fang oder gar deren Tötung; dass diese Aktionen begrenzt sind und
durch Personen, die sich der Empfindlichkeit der betroffenen Populationen bewusst sind, vorgenommen werden; dass
sie folglich für diese Populationen ungefährlich sind;

In der Erwägung, dass im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets Maßnahmen zur Gestaltung und Bewirtschaftung des Naturschutz-
gebiets zu treffen sind, anstatt die Naturereignisse sich völlig frei entwickeln zu lassen;

In der Erwägung, dass diese Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen, die die Erhaltung oder die
Förderung gewisser empfindlicher Arten bezwecken, hinsichtlich anderer, nicht empfindlicher Arten voraussetzen
können, dass Handlungen durchgeführt werden müssen, die grundsätzlich durch das Gesetz über die Erhaltung der
Natur verboten sind, obwohl sie sich auf den Schutz der wildlebenden Fauna und Flora sowie für die Erhaltung der
natürlichen Lebensräume des Naturschutzgebiets vorteilhaft auswirken, und sie der Wahrung eines günstigen
Erhaltungszustands in den betroffenen Lebensräumen nicht schaden;

In der Erwägung, dass als nicht einschränkende Beispiele nicht nur die Schaffung von Tümpeln, die zu einer
Änderung des Bodenreliefs führt, angeführt werden kann, sondern auch die Notwendigkeit, die invasiven
Pflanzenarten zu bekämpfen, was die Entfernung von Sträuchern und die Beschädigung der Pflanzendecke
voraussetzt, oder auch die Notwendigkeit, die besonders empfindlichen Tier- oder Pflanzenarten vor der Gefährdung
durch gemeinere Arten zu schützen, welche dann mit Hilfe angemessener Methoden gefangen oder gejagt werden
können;

In der Erwägung, dass es grundsätzlich nicht möglich ist, alle Hypothesen in Betracht zu ziehen, in denen der
bewirtschaftenden Behörde Abweichungen im Rahmen der Gestaltungs- und Bewirtschaftungsmaßnahmen des
Naturschutzgebiets gewährt werden können, da es nicht möglich ist, im Voraus zu wissen, wie sich die Situation
entwickeln wird;

In Erwägung der Zweckmäßigkeit, folglich eine allgemeine Abweichung von den in dem Gesetz über die
Naturerhaltung vorgesehenen Verboten zu gewähren, wenn der Verwalter des Naturschutzgebiets Gestaltungs- und
Bewirtschaftungsmaßnahmen des Naturschutzgebiets im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen
sowie der Erhaltung der natürlichen Lebensräume dieses Naturschutzgebiets trifft;

In der Erwägung, dass diese Abweichung des Weiteren nicht zu der Aufhebung dieser Verbote für Drittpersonen,
die das Naturschutzgebiet betreten, führt;
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In der Erwägung, dass diese Abweichung folglich rechtmäßig und verhältnismäßig ist;
Auf Vorschlag des Ministers für Natur;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die 5 ha 31 a 80 ca großen Gelände, die der Gemeinde Ferrières gehören und wie folgt katastriert sind
oder waren, werden als domaniales Naturschutzgebiet unter der Bezeichnung ″Le Coteau de Sy″ errichtet:

Gemeinde Gemarkung Flur Ortslage Parzellen-
nummer Fläche (ha)

Ferrières Vieuxville A Roches Nal Nico 156 a2 1,1085

Ferrières Vieuxville A Roche Nalnico 157 m 0,1780

Ferrières Vieuxville A Roche Nalnico 157 p (pie) 4,0315

Gesamt: 5,3180

Das domaniale Naturschutzgebiet wird auf der als Anlage zum vorliegenden Erlass beigefügten Karte eingegrenzt.
Der Sonderplan zur Verwaltung des Naturschutzgebiets wird genehmigt. Er kann beim Forstamt der Abteilung

Natur und Forstwesen, auf dem das Naturschutzgebiet sich befindet, eingesehen werden.

Art. 2 - Der Bedienstete des Öffentlichen Dienstes der Wallonie, der mit der Verwaltung des domanialen
Naturschutzgebiets beauftragt ist, ist der Ingenieur-Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen, der mit dem
Gebiet, auf dem sich das Naturschutzgebiet befindet, beauftragt ist.

Er wird von der beratenden Verwaltungskommission der domanialen Naturschutzgebiete von Lüttich unterstützt.

Art. 3 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume des Naturschutzgebiets wird erlaubt, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen,
so wie sie in dem Bewirtschaftungsplan des Naturschutzgebiets beschrieben sind, von den in Artikel 11 des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Der Direktor der örtlich zuständigen Außendirektion der Abteilung Natur und Forstwesen kann die Erlaubnis
erteilen, im Rahmen der Durchführung der Bewirtschaftungsmaßnahmen, die nicht in dem Bewirtschaftungsplan des
Naturschutzgebiets angeführt würden, von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten
abzuweichen.

Art. 4 - Im Interesse des Schutzes der wildlebenden Tiere und Pflanzen sowie der Erhaltung der natürlichen
Lebensräume kann der Generalinspektor der Abteilung Natur und Forstwesen die Erlaubnis erteilen, im Rahmen von
wissenschaftlichen Studien und Beobachtungstätigkeiten und auf Gutachten des ″Conseil supérieur wallon de la
Conservation de la Nature″ von den in Artikel 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 angeführten Verboten abzuweichen.

Art. 5 - Der Zugang der Öffentlichkeit zum Naturschutzgebiet wird auf die ordnungsgemäß beschilderten Wege
und Stellen begrenzt.

Art. 6 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 21. Mai 2015

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten,
Tourismus und Sportinfrastrukturen, und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2015/27072]
21 MEI 2015. — Besluit van de Waalse Regering

tot oprichting van het domaniale natuurreservaat « Le Coteau de Sy » te Vieuxville (Ferrières)

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, artikel 6, gewijzigd bij het decreet van 7 september 1989,
artikel 9, artikel 11, gewijzigd bij het decreet van 6 december 2001, alsook artikel 41, gewijzigd bij de decreten van
7 september 1989 en 6 december 2001;

Gelet op het gunstig advies van de ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Waalse Hoge Raad
voor het Natuurbehoud), gegeven op 26 maart 2013;

Gelet op het gunstig advies van de Directie Oppervlaktewater van het Departement Leefmilieu en Water
(Operationeel directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke Hulpbronnen en Leefmilieu), gegeven op 12 april 2013;

Gelet op het krachtens het Milieuwetboek georganiseerde openbaar onderzoek dat door de gemeente Ferrières
werd gevoerd tussen 15 mei 2013 en 14 juni 2013;

Gelet op het gunstig advies van het provinciecollege van de provincie Luik, gegeven op 16 oktober 2013;
Gelet op het bijzonder beheerplan van het domaniale natuurreservaat « Le Coteau de Sy » te Vieuxville, opgemaakt

door de Minister van Natuur;
Gelet op de terbeschikkingstellingsovereenkomst van 22 februari 2011 tussen de gemeente Ferrières en het Waalse

Gewest met het oog op de oprichting van een domaniaal natuurreservaat;
Gelet op de hoge waarde van de locatie die, binnen haar kalkminnende graslanden en thermofiel rotsbodem,

verschillende bijzondere dieren- en plantensoorten herbergt;
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Overwegende dat een deel van de locatie het voorwerp heeft uitgemaakt van herstelwerken in het kader van het
project « Life Hélianthème »;

Overwegende dat de natuurreservaten soorten herbergen, waarvoor een wetenschappelijke monitoring noodza-
kelijk is; dat de wetenschappelijke monitoring acties inhoudt, die strijdig zijn met de in natuurreservaat toepasselijke
beschermingsmaatregelen zoals het afnemen van plantenstukken of -individuen of het storen van dierlijke soorten, hun
vangst en zelfs het doden ervan; dat die acties beperkt en uitgevoerd worden door personen die zich van de
kwetsbaarheid van de betrokken populaties bewust zijn; dat ze dan ook niet gevaarlijk zijn voor die populaties;

Overwegende dat in het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke
habitats van het reservaat handelingen verricht moeten worden met het oog op de inrichting en het beheer van het
reservaat zodat de natuurlijke verschijnselen niet in totale vrijheid zouden kunnen evolueren;

Overwegende dat die inrichtings- en beheershandelingen, die de instandhouding of het herstel van bepaalde
gevoelige soorten beogen ten opzichte van andere niet gevoelige soorten kunnen inhouden dat bij de wet op het
natuurbehoud verboden handelingen verricht moeten worden terwijl ze voordelig zijn voor de bescherming van de
wilde fauna en flora alsook voor de instandhouding van de natuurlijke habitats van het reservaat en dat ze niet
schadelijk zijn voor het behoud van de betrokken milieus in een gunstige staat van instandhouding;

Dat er bijvoorbeeld op niet-limitatieve wijze gewezen kan worden op de aanleg van vijvers die de wijziging van
het bodemreliëf als gevolg heeft maar ook op de noodzaak om te strijden tegen allesoverwoekerende plantensoorten,
wat het wegnemen van struiken en het beschadigen van het plantendek inhoudt; of op de noodzaak om bijzondere
gevoelige dieren- of planten soorten te beschermen tegen predatie door gewonere soorten, die bijgevolg gestrikt of
verjaagd moeten kunnen worden d.m.v. geschikte technieken;

Overwegende dat het in principe niet mogelijk is om alle gevallen te overwegen waarin afwijkingen aan de
beheersautoriteit verleend zouden moeten kunnen worden in het kader van de handelingen inzake de inrichting en het
beheer van het reservaat, omdat men niet vooraf kan weten hoe de toestand zal evolueren;

Overwegende dat het dan ook opportuun lijkt om een algemene afwijking toe te kennen voor de verboden bedoeld
in de wet op het natuurbehoud wanneer de beheerder van het reservaat handelingen verricht met het oog op de
inrichting en het beheer van het reservaat in het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de
instandhouding van de natuurlijke habitats van dit reservaat;

Dat die afwijking de opheffing van die verboden voor de derden die het reservaat bezoeken, overigens niet
inhoudt;

Dat die afwijking dan ook legitiem en evenredig is;
Op de voordracht van de Minister van Natuur;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het erkende natuureservaat « Le Coteau de Sy » beslaat de 5 ha 31 a 80 ca gronden die aan de gemeente
Ferrières toebehoren en kadastraal bekend zijn of waren als volgt :

Gemeente Afdeling Sectie Plaatsnaam Nr. perceel Oppervlakte
(ha)

Ferrières Vieuxville A Roches Nal Nico 156 a2 1,1085

Ferrières Vieuxville A Roche Nalnico 157 m 0,1780

Ferrières Vieuxville A Roche Nalnico 157 p (pie) 4,0315

Totaal : 5,3180

Het domaniale natuurreservaat staat afgebakend op de in bijlage bij dit besluit opgenomen kaart.
Het bijzonder beheersplan van het reservaat is goedgekeurd en ligt ter inzage bij de houtvesterij van het

Departement Natuur en Bossen waarop het reservaat zich bevindt.

Art. 2. Het personeelslid van de Waalse Overheidsdienst belast met het beheer van het domaniaal natuurreservaat
is de hoofdingenieur-houtvester van het Departement Natuur en Bossen van belast met het grondgebied waarop het
reservaat zich bevindt.

Hij wordt bijgestaan door de de Adviescommissie voor het beheer van de domaniaal natuurreservaten van Luik.

Art. 3. In het belang van de bescherming van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de
natuurlijke habitats van het reservaat mag van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 worden
afgeweken voor de uitvoering van de beheershandelingen van het reservaat, zoals bedoeld in het beheersplan van het
reservaat.

De Directeur van de territoriaal bevoegde Buitendirectie van het Departement Natuur en Bossen kan toestemming
geven om af te wijken van de verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 voor de uitvoering van de
beheershandelingen van het reservaat die in het beheersplan van het reservaat niet zouden worden opgenomen.

Art. 4. In het belang van de wilde fauna en flora alsook van de instandhouding van de natuurlijke habitats van
het reservaat kan de Inspecteur-generaal van het Departement Natuur en Bossen toestemming geven om van de
verbodsbepalingen van artikel 11 van de wet van 12 juli 1973 af te wijken in het kader van wetenschappelijke
onderzoeken en opvolgingen en na advies van de « Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature » (Waalse
Hoge Raad voor het Natuurbehoud).

Art. 5. De toegang van het publiek in het reservaat wordt beperkt tot de behoorlijk bebakende wegen en plaatsen.

Art. 6. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 21 mei 2015.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden,
Toerisme en Sportinfrastructuren, afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2015/31348]
4 JUNI 2015. — Ordonnantie ertoe strekkende de jaarlijkse openings-

vergadering van het Brussels Hoofdstedelijk Parlement te vervroe-
gen (1)

Het Brusselse Hoofdstedelijke Parlement heeft aangenomen en Wij,
Executieve, bekrachtigen, het geen volgt :

Artikel 1. Deze bijzondere ordonnantie regelt een aangelegenheid
als bedoeld in artikel 118, § 2, van de Grondwet.

Art. 2. In artikel 26, § 1, van de bijzondere wet van 12 januari 1989
met betrekking tot de Brusselse instellingen worden de woorden « de
derde woensdag van oktober » vervangen door de woorden « de derde
maandag van september ».

Kondigen deze ordonnantie af, bevelen dat ze in het Belgisch
Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 4 juni 2015.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk
Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden,
Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Open-
bare Netheid,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Financiën, Begroting, Externe Betrekkingen en Ontwikkelingssamen-
werking,

G. VANHENGEL

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Tewerkstelling, Economie en Brandbestrijding en Dringende Medi-
sche Hulp,

D. GOSUIN

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Mobiliteit en Openbare Werken,

P. SMET

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met
Huisvesting, Levenskwaliteit, Leefmilieu en Energie,

Mevr. C. FREMAULT

Nota

(1) Gewone zitting 2014-2015.
Documenten van het Parlement. — Voorstel van bijzondere ordonnan-

tie, A-117/1. — Verslag, A-117/2.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. Vergadering van

vrijdag 22 mei 2015.

*
COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2015/31270]
18 DECEMBRE 2014. — Arrêté 2013/143 du Collège de la Commission communautaire française modifiant l’arrêté

du Collège de la Commission communautaire française du 13 avril 1995 portant le statut des fonctionnaires des
services du Collège de la Commission communautaire française

Le Collège de la Commission communautaire française,

Vu la loi spéciale des réformes institutionnelles du 8 août 1980, l’article 87 § 3 modifié par la loi spéciale du
8 août 1988;

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux institutions bruxelloises, l’article 79;
Vu le décret II de la Communauté française du 19 juillet 1993 attribuant l’exercice de certaines compétences de la

Communauté française à la Région wallonne et à la Commission communautaire française, l’article 4, 1°;
Vu le décret III de la Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale du 22 juillet 1993

attribuant l’exercice de certaines compétences de la Communauté française à la Région wallonne et à la Commission
communautaire française, l’article 4, 1°;

Vu l’arrêté du Collège de la Commission communautaire française du 13 avril 1995 portant le statut des
fonctionnaires des services du Collège de la Commission communautaire française;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances donné le 11 mars 2013;
Vu l’accord du Membre du Collège chargé du budget donné le 17 juillet 2013;
Vu le protocole n° 2014/11 du 25 avril 2014 du Comité de Secteur XV de la Commission communautaire française;

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2015/31348]
4 JUIN 2015. — Ordonnance spéciale avançant la date de rentrée

annuelle du Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale (1)

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale a adopté et Nous,
Exécutif, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente ordonnance spéciale règle une matière visée
à l’article 118, § 2, de la Constitution.

Art. 2. Dans l’article 26, § 1er, de la loi spéciale du 12 janvier 1989
relative aux Institutions bruxelloises, les mots « le troisième mercredi
d’octobre » sont remplacés par les mots « le troisième lundi de septem-
bre ».

Promulguons la présente ordonnance, ordonnons qu’elle soit publiée
au Moniteur belge.

Bruxelles, le 4 juin 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé des Finances, du Budget, des Relations extérieures et de la
Coopération au Développement,

G. VANHENGEL

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de l’Emploi, de l’Economie et de la Lutte contre l’Incendie et
l’Aide médicale urgente,

D. GOSUIN

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Mobilité et des Travaux publics,

P. SMET

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargée du Logement, de la Qualité de Vie, de l’Environnement et de
l’Energie,

Mme C. FREMAULT

Note
(1) Session ordinaire 2014-2015.
Documents du Parlement. — Proposition d’ordonnance spéciale,

A-117/1. — Rapport, A-117/2.
Compte rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du vendredi

22 mai 2015.
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Vu le rapport d’évaluation de l’impact de l’arrêté 2013/143 du Collège de la Commission communautaire française
du 18 décembre 2014 sur la situation respective des femmes et des hommes;

Vu l’avis 56.431/2 du Conseil d’Etat donné le 23 juin 2014, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois
sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Membre du Collège chargé de la Fonction publique;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté règle, en application de l’article 138 de la Constitution, une matière visée aux
articles 127 et 128 de la Constitution.

Art. 2. Le titre III et le titre IV de la partie IV de l’arrêté du Collège de la Commission communautaire française
du 13 avril 1995 portant le statut des fonctionnaires des services du Collège de la Commission communautaire
française, modifié par les arrêtés du Collège de la Commission communautaire française du 4 mars 1999, du
14 juin 2007, du 1er mars 2012, du 19 avril 2012 et du 6 juin 2013 sont remplacés par ce qui suit :

« Titre III. — Du stage

Chapitre 1er. — Dispositions générales
Art. 27. § 1er. Nul ne peut être nommé qu’après l’accomplissement d’un stage.
§ 2. Dans les cas où il est prévu une évaluation de santé préalable conformément à l’article 26 de l’arrêté royal du

28 mai 2003 relatif à la surveillance de la santé des travailleurs, le lauréat n’est admissible à la nomination que s’il s’est
présenté à l’examen d’aptitude médicale : ce dernier a pour objet de déterminer si l’intéressé est apte à exercer la
fonction pour laquelle il a été sélectionné.

S’il ne satisfait pas aux conditions d’aptitude, il est démis d’office. Au plus tard à la date de cette démission d’office,
il est conclu avec l’intéressé un contrat de travail à durée déterminée, celle-ci étant égale à la durée minimum exigée
dans son cas pour bénéficier des allocations de chômage. Lorsqu’il est dans l’incapacité de travailler à la date à laquelle
prend cours ce contrat ou lorsqu’il le devient pendant l’exécution de celui-ci, un traitement lui est payé dans le premier
cas durant six mois et dans le deuxième cas durant la période nécessaire pour couvrir le stage prévu dans le cadre de
l’assurance obligatoire contre la maladie et l’invalidité, secteur des indemnités.

Art. 28. Le stagiaire n’a pas la qualité de fonctionnaire au sens du présent arrêté.
Il est soumis aux dispositions du présent arrêté dans la mesure où elles lui sont rendues expressément applicables.
Art. 29. Le stagiaire bénéficie des dispositions qui régissent pour les fonctionnaires :
1° les allocations et indemnités de toute nature, dans la mesure où le fait qui donne lieu à l’octroi d’une allocation

ou d’une indemnité est compatible avec l’exercice continu du stage;
2° le statut pécuniaire.
Pour l’application du présent article, le stagiaire est censé être titulaire du grade auquel il s’est porté candidat.
Art. 30. § 1er. Pour le calcul de la durée du stage, toutes les périodes pendant lesquelles le stagiaire se trouve dans

la position d’activité de service sont prises en considération.
§ 2. Même si le stagiaire est dans une position d’activité de service, les absences qui se produisent après que le

stagiaire ait été absent quinze jours ouvrables en une ou plusieurs fois entraînent une suspension de stage.
N’interviennent pas dans le calcul de ces jours d’absence :
1° les congés annuels de vacances visés à l’article 167, ainsi que ceux visés aux articles 169 et 170;
2° les jours fériés visés à l’article 176;
3° les congés de circonstance visés à l’article 179.
§ 3. En cas de suspension du stage, l’intéressé conserve sa qualité de stagiaire et sa position administrative est fixée

conformément aux dispositions réglementaires qui lui sont applicables.
§ 4. A l’issue d’une absence qui a entraîné une suspension du stage, le responsable du développement des

compétences professionnelles décide, s’il y a lieu, de compléter la formation du stagiaire.
Pendant la période de prolongation du stage, les intéressés conservent leur qualité de stagiaire.
§ 5. L’intéressé conserve également sa qualité de stagiaire jusqu’à la date où une décision définitive de nomination

ou de licenciement est prise.
§ 6. Le Collège pour ce qui concerne les stagiaires de niveau 1 ou le Fonctionnaire dirigeant pour ce qui concerne

les stagiaires des niveaux 2+, 2 et 3, affecte le stagiaire à un emploi vacant correspondant à sa qualification dans le
service où ce dernier accomplira son stage.

Le Collège ou le Fonctionnaire dirigeant peut modifier cette affectation dans l’intérêt du service.

Chapitre 2. — Déroulement du stage
Art. 31. Le stage vise à permettre l’intégration du stagiaire au sein des services du Collège de la Commission

communautaire française et à vérifier si le stagiaire possède les connaissances et compétences liées au niveau et à la
fonction pour lesquels il a été recruté.

Au début du stage, le stagiaire est informé des objectifs à atteindre et des critères d’évaluation au cours d’un
entretien de fonction. Cet entretien est consigné dans un rapport. Le rapport d’entretien de fonction est contresigné par
le stagiaire et transmis au responsable du développement des compétences professionnelles.

Art. 32. Le stage est d’une durée d’un an pour les stagiaires de niveau 1 et de six mois pour les stagiaires de
niveau 2+, 2 et 3. Il peut être prolongé par la Commission des stages au maximum d’un tiers de sa durée conformément
à l’article 38.

Art. 33. Chaque stagiaire doit rédiger un travail de fin de stage selon les modalités déterminées par le responsable
du développement des compétences professionnelles. L’objectif du travail de fin de stage est d’inciter le stagiaire à
réfléchir sur sa fonction, soit de manière générale, soit en évoquant une activité ou un thème particulier lié au service
où il est affecté.

En concertation avec le supérieur hiérarchique chargé de la direction du stage, un exemplaire complet et finalisé
du travail de fin de stage doit être remis au responsable du développement des compétences professionnelles à la fin
du dixième mois de stage pour les stagiaires de niveau 1 et du cinquième mois de stage pour les stagiaires de niveau 2+,
2 et 3.
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A la fin du douzième mois de stage, le stagiaire de niveau 1 présente le travail de fin de stage devant, au moins,
un supérieur hiérarchique, le responsable du développement des compétences professionnelles et une personne
extérieure au service du stagiaire ayant une expertise dans la matière traitée. Une première partie de la présentation est
consacrée à l’exposé du stagiaire. Une seconde partie consiste en un échange de réflexions ou de questions et réponses.

Un procès-verbal de cette présentation est établi par le responsable du développement des compétences
professionnelles.

Art. 34. La direction du stage est assurée par le directeur d’administration des ressources humaines, qui peut en
déléguer le suivi au responsable du développement des compétences professionnelles, et par le supérieur hiérarchique
de rang 13 au moins sous l’autorité duquel est placé le stagiaire.

Art. 35. Le responsable du développement des compétences professionnelles propose, en se conformant aux
principes généraux visés à l’article 31, les activités de formation auxquelles le stagiaire est tenu de participer.

Art. 36. § 1er. Le supérieur hiérarchique chargé de la direction du stage organise trois entretiens d’évaluation avec
le stagiaire.

L’entretien porte notamment sur la manière dont le stagiaire acquiert les connaissances et compétences requises
pour l’exercice de la fonction, sur ses besoins en formation, sur la façon dont le stagiaire s’intègre dans le service en
particulier et l’administration en général et sur l’état d’avancement du travail de fin de stage.

Lorsqu’ils le jugent nécessaire, le directeur d’administration des ressources humaines et le supérieur hiérarchique
chargé de la direction du stage peuvent décider d’entretiens supplémentaires.

§ 2. A l’issue de chaque entretien d’évaluation visé au § 1er, le supérieur hiérarchique chargé de la direction du stage
rédige un rapport circonstancié selon le modèle établi par le Conseil de direction et attribue une mention.

Ces rapports sont communiqués au stagiaire pour observations éventuelles et transmis au responsable du
développement des compétences professionnelles dans les délais suivants :

1° avant la fin des quatrième, huitième et douzième mois en ce qui concerne les stagiaires de niveau 1;
2° avant la fin des deuxième, quatrième et sixième mois en ce qui concerne les stagiaires de niveau 2+, 2 et 3.
Le directeur d’administration des ressources humaines peut y joindre ses observations. Il peut décider de

rencontrer le directeur d’administration du supérieur hiérarchique chargé de la direction du stage lorsqu’une mention
défavorable a été attribuée au stagiaire.

Un nouveau rapport est établi en cas de prolongation de stage visée à l’article 38, § 2.
Art. 37. Après réception du dernier rapport, du travail de fin de stage et présentation du travail de fin de stage pour

les stagiaires de niveau 1, le directeur d’administration des ressources humaines établit, ou fait établir, un rapport final
motivé. Ce rapport est transmis au stagiaire qui y joint éventuellement ses observations.

L’ensemble du dossier de stage est transmis au service des ressources humaines et versé au dossier personnel du
stagiaire.

Si son rapport final motivé visé à l’alinéa 1er est défavorable, l’administrateur général saisit la Commission des
stages. Il en informe le stagiaire et le service des ressources humaines.

Art. 38. § 1er. La Commission des stages entend le stagiaire avant de décider de la prolongation du stage ou de
proposer le licenciement ou la nomination.

Le stagiaire peut se faire assister par un avocat ou un délégué d’une organisation syndicale représentative.
Le directeur d’administration des ressources humaines et le supérieur hiérarchique chargé de la direction du stage

sont entendus.
§ 2. Après avoir recueilli toutes les informations utiles, la Commission selon le cas :
1° décide si le stage doit être prolongé;
2° soumet au Collège une proposition motivée de licenciement;
3° soumet au Collège une proposition motivée de nomination.
§ 3. Un dossier complet comprenant la proposition de la Commission des stages est transmis au Collège qui prend

la décision de nommer ou de licencier.
Art. 39. § 1er. Le stagiaire licencié au cours ou au terme du stage bénéficie d’un délai de préavis d’une durée égale

à la durée minimum exigée dans son cas pour bénéficier des allocations de chômage.
§ 2. Toute faute grave commise dans l’accomplissement du stage ou à l’occasion de celui-ci, peut donner lieu au

licenciement sans préavis du stagiaire qui s’en rend coupable. L’intéressé doit, au préalable, être convoqué en vue d’être
entendu. Le stagiaire peut se faire assister par un avocat ou un délégué d’une organisation syndicale représentative.

§ 3. Le licenciement est prononcé par le Collège.
Art. 40. § 1er. Au sein des services du Collège est créée une Commission des stages.
La Commission se compose :
1° d’un président effectif et d’un président suppléant, magistrats ou magistrats mis à la retraite, désignés par le

Collège;
2° de trois fonctionnaires ou mandataires de rang 13 au moins, désignés par le Collège;
3° de trois membres désignés par les organisations syndicales représentatives à raison d’un membre par

organisation.
Les membres suppléants sont désignés de la même façon : trois fonctionnaires ou mandataires de rang 13 au moins

et trois représentants des organisations syndicales.
§ 2. La Commission ne délibère valablement que si la majorité des membres est présente.
Lors du vote, les membres désignés par le Collège et par les organisations syndicales doivent être en ordre égal;

le cas échéant, la parité est rétablie par l’élimination d’un ou plusieurs membres, après tirage au sort.
Chaque membre, y compris le président, a voix délibérative.
Art. 41. L’allocation accordée au président ou au président suppléant est fixée à 125 S par séance.

Titre IV. — De la nomination en qualité de fonctionnaire
Art. 42. § 1er. A l’issue du stage, le stagiaire est nommé en qualité de fonctionnaire au grade auquel il s’est porté

candidat.
§ 2. Pour le calcul de son ancienneté de traitement et pour son classement, il prend rang à la date à laquelle a débuté

son stage.

34484 MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 43. La qualité de fonctionnaire est sanctionnée par le serment énoncé dans les termes fixés par l’article 2 du
décret du 20 juillet 1831.

Art. 44. A l’exception des Fonctionnaires généraux, les fonctionnaires prêtent serment entre les mains du
Fonctionnaire dirigeant des services du Collège.

Les Fonctionnaires généraux prêtent serment entre les mains du Membre du Collège chargé de la fonction
publique.

Art. 45. S’ils s’abstiennent de prêter le serment visé à l’article 43, leur nomination est annulée avec effet rétroactif. »

Art. 3. Le Membre du Collège qui a la Fonction publique dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 18 décembre 2014.

Pour le Collège :

F. LAANAN C. JODOGNE
Présidente du Collège. Membre du Collège chargé de la Fonction publique

VERTALING

FRANSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2015/31270]
18 DECEMBER 2014. — Besluit 2013/143 van het College van de Franse Gemeenschapscommissie tot wijziging van

het besluit van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van 13 april 1995 houdende het statuut van
de ambtenaren van de diensten van het College van de Franse Gemeenschapscommissie

Het College van de Franse Gemeenschapscommissie,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, artikel 87 § 3 gewijzigd door de
bijzondere wet van 8 augustus 1988 :

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de Brusselse instellingen, artikel 79;
Gelet op het decreet II van de Franse Gemeenschap van 19 juli 1993 tot toekenning van de uitoefening van

sommige bevoegdheden van de Franse Gemeenschap aan het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie,
artikel 4, 1°;

Gelet op het decreet III van de Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van
22 juli 1993 tot toekenning van de uitoefening van sommige bevoegdheden van de Franse Gemeenschap aan het Waalse
Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie, inzonderheid op het artikel 4, 1°;

Gelet op het besluit van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van 13 april 1995 houdende het
statuut van de ambtenaren van de diensten van het college van de Franse Gemeenschapscommissie;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op 11 maart 2013;
Gelet op het akkoord van het Collegelid belast met begroting gegeven op 17 juli 2013;
Gelet op het protocol nr. 2014/11 van 25 april 2014 van het Comité Sector XV van de Franse Gemeenschapscom-

missie;
Gelet op het evaluatieverslag over de impact van het besluit 2013/143 van het College van de Franse

Gemeenschapscommissie van 18 december 2014 op de respectieve situatie van mannen en vrouwen;
Gelet op het advies 56.431/2 van de Raad van State gegeven op 23 juni 2014, in toepassing van artikel 84, § 1,

alinea 1, 2°, van de wetten van de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van het Collegelid belast met Openbaar Ambt;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit regelt, in toepassing van artikel 138 van de Grondwet, een aangelegenheid bedoeld in de
artikelen 127 en 128 van de Grondwet.

Art. 2. Titel III en titel IV van deel IV van het besluit van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van
13 april 1995 houdende het statuut van de ambtenaren van de diensten van het College van de Franse
Gemeenschapscommissie, gewijzigd door de besluiten van het College van de Franse Gemeenschapscommissie van
4 maart 1999, van 14 juni 2007, van 1 maart 2012, van 19 april 2012 en van 6 juni 2013 worden vervangen door wat
volgt :

« Titel III. — Stage

Hoofdstuk 1. — Algemene bepalingen
Art. 27. § 1. Niemand kan worden benoemd dan na een stage te hebben volbracht.
§ 2. Indien een voorafgaandelijke gezondheidsevaluatie voorzien is overeenkomstig artikel 26 van het koninklijk

besluit van 28 mei 2003 betreffende het gezondheidstoezicht op de werknemers, kan de geslaagde slechts tot
benoeming worden toegelaten wanneer hij zich voor het medisch onderzoek heeft aangemeld : de bedoeling daarvan
is te bepalen of de betrokkene geschikt is om het ambt uit te oefenen waarvoor hij geselecteerd werd.

Indien hij niet aan de geschiktheidsvoorwaarden voldoet, wordt hij ambtshalve ontslagen. Ten laatste op de datum
van dit ontslag van ambtswege wordt met de betrokkene een arbeidsovereenkomst voor een bepaalde duur afgesloten.
Deze duur is gelijk aan de minimumduur die in zijn geval wordt opgelegd om het voordeel van de werkloosheids-
uitkeringen te kunnen genieten. Wanneer hij op de datum waarop deze overeenkomst begint te lopen arbeidsonge-
schikt is of wanneer hij dat wordt tijdens de uitvoering ervan, wordt hem in het eerste geval een wedde uitbetaald
gedurende zes maanden en in het tweede geval gedurende de periode nodig om de voorziene stage te dekken in het
kader van de verplichte ziekte- en invaliditeitsverzekering, sector uitkeringen.

Art. 28. De stagiair is geen ambtenaar in de zin van dit besluit.
De bepalingen van dit besluit gelden voor hem slechts in zover zij uitdrukkelijk op hem toepasselijk zijn verklaard.
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Art. 29. De stagiair komt in aanmerking voor hetgeen ten behoeve van de ambtenaren is bepaald inzake :
1° allerhande uitkeringen en vergoedingen voor zover het daartoe grond opleverende feit bestaanbaar is met een

ononderbroken stage;
2° het geldelijk statuut.

Voor de toepassing van dit artikel wordt de stagiair geacht de graad te bezitten waarvoor hij zich kandidaat heeft
gesteld.

Art. 30. § 1er. Om de duur van de stage te berekenen, worden alle perioden waarin de stagiair in actieve dienst is,
in aanmerking genomen.

§ 2. Zelfs indien de stagiair in actieve dienst is, leiden de afwezigheden die zich voordoen nadat de stagiair reeds
vijftien werkdagen in één of verschillende malen afwezig is geweest tot een opschorting van de stage.

Komen voor de berekening van deze dagen afwezigheid niet in aanmerking :
1° het jaarlijks vakantieverlof bedoeld in artikel 167, alsook diegene bedoeld in de artikelen 169 en 170;
2° de feestdagen bedoeld in artikel 176;
3° de omstandigheidsverloven bedoeld in artikel 179.

§ 3. In geval van schorsing van de stage behoudt de betrokkene zijn hoedanigheid van stagiair en zijn
administratieve toestand wordt vastgesteld overeenkomstig de reglementsbepalingen die op hem van toepassing zijn.

§ 4. Na het einde van een afwezigheidsperiode die een schorsing van de stage tot gevolg heeft gehad, beslist de
verantwoordelijke voor de ontwikkeling van de beroepsbekwaamheid of er voor de stagiair reden bestaat om zijn
vorming voort te zetten.

Gedurende de periode van verlenging van de stage behouden de betrokkenen hun hoedanigheid van stagiair.
§ 5. De betrokkene behoudt eveneens zijn hoedanigheid van stagiair tot de datum waarop een definitieve

beslissing omtrent zijn benoeming of afdanking wordt genomen.
§ 6. Het College voor wat betreft de stagiairs van niveau 1 of de leidend Ambtenaar voor wat betreft de stagiairs

van niveau 2+, 2 en 3, stelt de stagiair aan voor een met zijn kwalificatie overeenstemmende vacante betrekking bij het
bestuur waar laatstgenoemde zijn stage zal volbrengen.

Hoofdstuk 2. — Stageverloop
Art. 31. De stage is bedoeld om de stagiaire te integreren in de diensten van het College van de Franse

Gemeenschapscommissie en na te gaan of de stagiaire over de kennis en vaardigheden beschikt met betrekking tot het
niveau en de functie waarvoor hij werd aangeworven.

In het begin van de stage wordt de stagiair op de hoogte gebracht van de te bereiken doelstellingen en de
evaluatiecriteria tijdens een functiegesprek. Dit gesprek wordt vastgelegd in een verslag. Het functiegesprekverslag
wordt ondertekend door de stagiaire en overgemaakt aan de verantwoordelijke voor de ontwikkeling van de
beroepsbekwaamheid.

Art. 32. De stage duurt één jaar voor stagiairs van niveau 1 en zes maanden voor de stagiairs van niveau 2+, 2 en 3.
Zij kan ten hoogste met één derde van haar duur worden verlengd door de Commissie overeenkomstig artikel 38.

Art. 33. Elke stagiair moet een stage-eindwerk opstellen volgens de modaliteiten bepaald door de verantwoorde-
lijke voor de ontwikkeling van de beroepsbekwaamheid. Het doel van het stage-eindwerk is de stagiair ertoe aanzetten
om na te denken voor zijn functie, hetzij in het algemeen, hetzij door een bijzondere activiteit of thema te schetsen
verbonden met de dienst waar hij toegewezen is.

In overleg met de hiërarchische meerdere belast met de stageleiding, dient een volledig en afgewerkt exemplaar
van het stage-eindwerk bezorgd te worden aan de verantwoordelijke voor de ontwikkeling van beroepsbekwaamheid
op het einde van de tiende stagemaand voor de stagiairs van niveau 1 en de vijfde stagemaand voor niveau 2+, 2 en 3.

Op het einde van de twaalfde stagemaand stelt de stagiair van niveau 1 het stage-eindwerk voor aan minstens een
hiërarchische meerdere, de verantwoordelijk voor de ontwikkeling van de beroepsbekwaamheid en iemand van buiten
de dienst van de stagiair die expertise heeft in de behandelde materie. Een eerste deel van de presentatie wordt gewijd
aan de uiteenzetting van de stagiair. Een tweede deel omvat een uitwisseling van gedachten of vragen en antwoorden.

Een verslag van deze presentatie wordt opgesteld door de verantwoordelijke voor de ontwikkeling van de
beroepsbekwaamheid.

Art. 34. De stageleiding wordt verzekerd door de directeur van de HR-administratie, die de opvolging kan
delegeren aan de verantwoordelijke voor de ontwikkeling van de beroepsbekwaamheid, en door de hiërarchische
meerdere van ten minste rang 13 onder wiens gezag de stagiair is gesteld.

Art. 35. De verantwoordelijke voor de ontwikkeling van de beroepsbekwaamheid stelt, overeenkomstig de
algemene principes bedoeld in artikel 31, de opleidingsactiviteiten voor waaraan de stagiair moet deelnemen.

Art. 36. § 1. De hiërarchische meerdere belast met de stageleiding organiseert drie evaluatiegesprekken met de
stagiair.

Het gesprek handelt onder andere over de manier waarop de stagiair de vereiste kennis en vaardigheden vergaart
voor de uitoefening van de functie, over zijn opleidingsbehoeften, over de wijze waarop de stagiair zich integreert in
de dienst in het bijzonder en in de administratie in het algemeen en over de vooruitgang van het stage-eindwerk.

Wanneer ze dit nodig achten kunnen de directeur van de HR-administratie en de hiërarchische meerdere belast
met de stageleiding besluiten om bijkomende gesprekken.

§ 2. Na elk evaluatiegesprek bedoeld in § 1, stelt de hiërarchische meerdere belast met de stageleiding een
uitgebreid verslag op volgens het model opgesteld door de Directieraad en kent hij een vermelding toe.

Deze verslagen worden overgemaakt aan de stagiair voor eventuele opmerkingen en aan de verantwoordelijke
voor de ontwikkeling van de beroepsbekwaamheid binnen de volgende termijnen :

1° voor het einde van de vierde, achtste en twaalfde maand wat betreft de stagiairs van niveau 1;
2° voor het einde van de tweede, vierde en zesde maand wat betreft de stagiairs van niveau 2+, 2 en 3.
De directeur van de HR-administratie kan zijn opmerkingen eraan toevoegen. Hij kan besluiten om de directeur

van de administratie van de hiërarchische meerdere belast met de stageleiding te ontmoeten wanneer een negatieve
vermelding werd toegekend aan een stagiair.

Een nieuw stageverslag wordt opgesteld bij een verlenging van de stage bedoeld in artikel 38, § 2.

34486 MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 37. Na ontvangst van het laatste verslag, het stage-eindwerk en de presentatie van het stage-eindwerk voor
de stagiairs van niveau 1, stelt de directeur van de HR-administratie een met redenen omkleed eindverslag op of laat
deze opstellen. Dit verslag wordt overgemaakt aan de stagiair die eventueel zijn opmerkingen toevoegt.

Het volledige stagedossier wordt overgemaakt aan de dienst Human Ressources en toegevoegd aan het persoonlijk
dossier van de stagiair.

Indien zijn met redenen omkleed eindverslag bedoeld in alinea 1 ongunstig is, richt de administrateur-generaal
zich tot de stagecommissie. Hij brengt de stagiair en de dienst Human Ressources hiervan op de hoogte.

Art. 38. § 1. De stagecommissie hoort de stagiair, op zijn verzoek, alvorens een beslissing te nemen over de
verlenging van de stage of alvorens de afdanking of de benoeming voor te stellen.

De stagiair kan zich door een advocaat of een afgevaardigde van een erkende vakorganisatie laten bijstaan.

De directeur van de HR-administratie en de hiërarchische meerdere belast met de stageleiding worden gehoord.

§ 2. Nadat de Commissie de nodige informatie ingewonnen heeft, en volgens het geval :

1° beslist zij of de stage moet worden verlengd;

2° legt zij aan het College een met redenen omkleed afdankingsvoorstel voor;

3° legt zij aan het College een met redenen omkleed benoemingsvoorstel voor.

§ 3. Een volledig dossier met het voorstel van de Stagecommissie wordt overgemaakt aan het College die de
beslissing neemt om te benoemen of af te danken.

Art. 39. § 1. De stagiair die wordt afgedankt gedurende of na afloop van zijn stage geniet een opzeggingstermijn
gelijk aan de minimumduur die in zijn geval wordt opgelegd om het voordeel van de werkloosheidsuitkeringen te
kunnen genieten.

§ 2. Voor elke zware fout begaan gedurende of ter gelegenheid van de stage kan de stagiair die er zich schuldig
aan maakt zonder opzegging worden afgedankt. Hij moet vooraf worden opgeroepen om gehoord te worden. De
stagiair kan zich door een advocaat of een afgevaardigde van een erkende vakorganisatie laten bijstaan.

§ 3. De afdanking wordt door het College uitgesproken.

Art. 40. § 1. Binnen de diensten van het College wordt een Stagecommissie opgericht.

De Commissie bestaat uit :

1° een effectieve voorzitter en een plaatsvervangende voorzitter, magistraten of op pensioen gezonden
magistraten, aangeduid door het College;

2° drie ambtenaren of mandatarissen van minstens rang 13, aangeduid door het College;

3° drie leden aangeduid door de representatieve vakbondsorganisaties met 1 lid per organisatie.

De plaatsvervangende leden worden op dezelfde wijze benoemd : drie ambtenaren of mandatarissen van minstens
rang 13 en drie vertegenwoordigers van vakbondsorganisaties.

§ 2. De Commissie beraadslaagt slechts geldig indien de meerderheid van de leden aanwezig is.

Bij de stemming moeten de leden aangeduid door het College en door de vakbondsorganisaties gelijk zijn; in
voorkomend geval, wordt de pariteit hersteld door uitschakeling van één of meerdere leden, na loting.

Elk lid, met inbegrip van de voorzitter, is stemgerechtigd.

Art. 41. De uitkering toegekend aan de voorzitter of de plaatsvervangende voorzitter is vastgelegd op 125 S per
zitting.

Titel IV. — Benoeming als ambtenaar

Art. 42. § 1. Na afloop van de stage wordt de stagiair tot ambtenaar benoemd in de graad waarvoor hij zich
kandidaat heeft gesteld.

§ 2. Voor de berekening van zijn anciënniteit in de weddenschaal en voor zijn rangschikking, neemt hij rang in op
de dag waarop zijn stage is begonnen.

Art. 43. De hoedanigheid van ambtenaar wordt bekrachtigd door de eed die wordt afgelegd in de termen bepaald
bij artikel 2 van het decreet van 20 juli 1831.

Art. 44. Met uitzondering van de Ambtenaren-generaal leggen de ambtenaren de eed af in handen van de Leidend
Ambtenaar van de diensten van het College.

De Ambtenaren-generaal leggen de eed af in handen van het Lid van het College, belast met het Openbaar Ambt.

Art. 45. Indien zij verzuimen de in artikel 42 bedoelde eed af te leggen, wordt hun benoeming met terugwerkende
kracht vernietigd. ».

Art. 3. Het Collegelid bevoegd voor Ambtenarenzaken wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

Gedaan te Brussel, op 18 december 2014.

Voor het College :

F. LAANAN, C. JODOGNE,
Voorzitter van het College Collegelid belast met Ambtenarenzaken
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/202523]
Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen

Benoeming van de leden van het Paritair Comité
voor het stads- en streekvervoer

Bij besluit van de Directeur-generaal van 19 mei 2015, dat in werking
treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendge-
maakt :

worden benoemd tot leden van het Paritair Comité voor het stads- en
streekvervoer :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :
Gewone leden :
De heer KESTELOOT Roger, te Antwerpen;
Mevr. FREY Sonia, te Overijse;

De heren :
DE KESEL Louis, te Schoten;
BUSSCHAERT Dirk, te Koksijde;
VAN LOOY Johan, te Zaventem;
Mevr. COSTERS Suzy, te Lochristi;

De heren :
DE MEEUS D’ARGENTEUIL Brieuc, te Waterloo;
LAUWERS Kristiaan, te Brussel;
KEMPINAIRE Philippe, te Namen;
CORTHOUTS Michel, te Hélécine;
GILSON Didier, te Châtelet;
GOSÉE Arthur, te Namen;
Mevr. MEWISSEN Isabelle, te Blegny;
De heer EVRARD Jean-Marc, te Eghezée.

Plaatsvervangende leden :
De heer JACOBS Werner, te Lier;

Mevrn. :
ROUBBEN Heidi, te Diepenbeek;
DE BRUECKER Tamara, te Dilbeek;
De heer MERGAERTS Luc, te Begijnendijk;
Mevr. BUSSENS Veerle, te Mechelen;

De heren :
REYNTJENS Jozef, te Gent;
DEMARS Frédéric, te Itter;
Mevr. GUILLAUME Françoise, te Zaventem;
De heer VIGNERON Jean-Marie, te Chaumont-Gistoux;
Mevr. BÈS Catherine, te Graven;

De heren :
DEVOGEL Marc, te Courcelles;
PREVOT Rémy, te Bergen;
DEWAAY Daniel, te Pepinster;
Mevr. CARBALLO MARTINEZ Sagrario, te Seraing.

2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :
Gewone leden :
Mevr. COECK Rita, te Antwerpen;

De heren :
VICKEVORST Claude, te Luik;
VERVOORT Lucas, te Heist-op-den-Berg;
LAMBERT Johan, te Namen;
STAUTEMAS Dirk, te Gent;
RACHIK Mohsine, te Dilbeek;
COPPENS Dario, te Herzele;
COOLBRANDT Jan, te Ninove;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/202523]
Direction générale Relations collectives de travail

Nomination des membres de la Commission paritaire
du transport urbain et régional

Par arrêté du Directeur général du 19 mai 2015, qui entre en vigueur
le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Commission paritaire du transport
urbain et régional :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :
Membres effectifs :
M. KESTELOOT Roger, à Anvers;
Mme FREY Sonia, à Overijse;

MM. :
DE KESEL Louis, à Schoten;
BUSSCHAERT Dirk, à Koksijde;
VAN LOOY Johan, à Zaventem;
Mme COSTERS Suzy, à Lochristi;

MM. :
DE MEEUS D’ARGENTEUIL Brieuc, à Waterloo;
LAUWERS Kristiaan, à Bruxelles;
KEMPINAIRE Philippe, à Namur;
CORTHOUTS Michel, à Hélécine;
GILSON Didier, à Châtelet;
GOSÉE Arthur, à Namur;
Mme MEWISSEN Isabelle, à Blegny;
M. EVRARD Jean-Marc, à Eghezée.

Membres suppléants :
M. JACOBS Werner, à Lierre;

Mmes :
ROUBBEN Heidi, à Diepenbeek;
DE BRUECKER Tamara, à Dilbeek;
M. MERGAERTS Luc, à Begijnendijk;
Mme BUSSENS Veerle, à Malines;

MM. :
REYNTJENS Jozef, à Gand;
DEMARS Frédéric, à Ittre;
Mme GUILLAUME Françoise, à Zaventem;
M. VIGNERON Jean-Marie, à Chaumont-Gistoux;
Mme BÈS Catherine, à Grez-Doiceau;

MM. :
DEVOGEL Marc, à Courcelles;
PREVOT Rémy, à Mons;
DEWAAY Daniel, à Pepinster;
Mme CARBALLO MARTINEZ Sagrario, à Seraing.

2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :
Membres effectifs :
Mme COECK Rita, à Anvers;

MM. :
VICKEVORST Claude, à Liège;
VERVOORT Lucas, à Heist-op-den-Berg;
LAMBERT Johan, à Namur;
STAUTEMAS Dirk, à Gand;
RACHIK Mohsine, à Dilbeek;
COPPENS Dario, à Herzele;
COOLBRANDT Jan, à Ninove;
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DE WILDER Freddy, te Mechelen;
WITTERZEEL Geert, te Liedekerke;
BELLUZ Bruno, te Fleurus;
TIMMERMANS Robert, te Jette;
CHUIAKH Abdelilah, te Anderlecht;
DE MUELENAERE Stephan, te Sint-Laureins.

Plaatsvervangende leden :
De heren :

CLAES Willy, te Diepenbeek;
FASANO Carmino, te Charleroi;

Mevrn. :
BACKS Martine, te Antwerpen;
BALBO Donatella, te Herstal;

De heren :
DANCKAERT Ronnie, te Affligem;
BOUJIDA Omar, te Schaarbeek;
CLOSSET Jean-Luc, te Court-Saint-Etienne;
HAEGHEMAN Alain, te Oostende;
VAN DER HERTEN Jo, te Beveren;
KELLENS Benny, te Hasselt;
BAUDON Jean-Louis, te Clavier;
SMEKENS Luc, te Lede;
AKEL Mostafa, te Anderlecht;
QUISTHOUDT Erik, te Wuustwezel.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2015/202624]

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen
Benoeming van de leden van het Paritair Comité

voor toeristische attracties

Bij besluit van de Directeur-generaal van 28 mei 2015, dat in werking
treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt bekendge-
maakt :

worden benoemd tot leden van het Paritair Comité voor toeristische
attracties :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :

Gewone leden :
De heer MOREAU Yvan, te Waver;
Mevr. GUAGLIANONE Fabienne, te Courcelles;

De heren :
VANKEERBERGHEN Michel, te Tellin;
VISART DE BOCARME Manoël, te Waver;
VAN DEN KERKHOF Steve, te De Panne;
SIKKENS Albert, te Mechelen;
VANDAMME Hans, te Brugge.

Plaatsvervangende leden :
De heren :

LAFONTAINE Philippe, te Sprimont;
PITANCE Olivier, te Dinant;
BAELDEN Jean-François, te Ham-sur-Heure-Nalinnes;
LEMEY Stefaan, te Kortrijk;
Mevr. RYKEN Hilde, te Grobbendonk;

De heren :
VERMEULEN Bart, te Zedelgem;
KUIPERS Bart, te Beringen.
2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden :
De heren :

BONINSEGNA Jean-Pierre, te Charleroi;
DETEMMERMAN Alain, te Beveren;
Mevr. COLIN Marie-Line, te Doornik;

DE WILDER Freddy, à Malines;
WITTERZEEL Geert, à Liedekerke;
BELLUZ Bruno, à Fleurus;
TIMMERMANS Robert, à Jette;
CHUIAKH Abdelilah, à Anderlecht;
DE MUELENAERE Stephan, à Sint-Laureins.

Membres suppléants :
MM. :

CLAES Willy, à Diepenbeek;
FASANO Carmino, à Charleroi;

Mmes :
BACKS Martine, à Anvers;
BALBO Donatella, à Herstal;

MM. :
DANCKAERT Ronnie, à Affligem;
BOUJIDA Omar, à Schaerbeek;
CLOSSET Jean-Luc, à Court-Saint-Etienne;
HAEGHEMAN Alain, à Ostende;
VAN DER HERTEN Jo, à Beveren;
KELLENS Benny, à Hasselt;
BAUDON Jean-Louis, à Clavier;
SMEKENS Luc, à Lede;
AKEL Mostafa, à Anderlecht;
QUISTHOUDT Erik, à Wuustwezel.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2015/202624]

Direction générale Relations collectives de travail
Nomination des membres de la Commission paritaire

pour les attractions touristiques

Par arrêté du Directeur général du 28 mai 2015, qui entre en vigueur
le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Commission paritaire pour les attrac-
tions touristiques :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :

Membres effectifs :
M. MOREAU Yvan, à Wavre;
Mme GUAGLIANONE Fabienne, à Courcelles;

MM. :
VANKEERBERGHEN Michel, à Tellin;
VISART DE BOCARME Manoël, à Wavre;
VAN DEN KERKHOF Steve, à La Panne;
SIKKENS Albert, à Malines;
VANDAMME Hans, à Bruges.

Membres suppléants :
MM. :

LAFONTAINE Philippe, à Sprimont;
PITANCE Olivier, à Dinant;
BAELDEN Jean-François, à Ham-sur-Heure-Nalinnes;
LEMEY Stefaan, à Courtrai;
Mme RYKEN Hilde, à Grobbendonk;

MM. :
VERMEULEN Bart, à Zedelgem;
KUIPERS Bart, à Beringen.
2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs :
MM. :

BONINSEGNA Jean-Pierre, à Charleroi;
DETEMMERMAN Alain, à Beveren;
Mme COLIN Marie-Line, à Tournai;
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De heren :

DIRIX Frans, te Namen;
DEMANET Serge, te Thuin;
BAUWENS Ivan, te Zonnebeke;
DEDEYNE Maarten, te Antwerpen.

Plaatsvervangende leden :

Mevrn. :

VAN HOOF Anita, te Mechelen;
DEMONIE Conny, te Oostende;

De heren :

DESMET Bjorn, te Jabbeke;
MOEST Benjamin, te Sint-Agatha-Berchem;
VERHAEGEN Dirk, te Herentals;
POPPE Daniel, te Bredene;
VAN BRAECKEVELT Bram, te Gent.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2015/202754]
Rechterlijke Orde. — Gerechtsdeurwaarder

Bij koninklijke besluiten van 11 juni 2015, zijn benoemd tot
kandidaat-gerechtsdeurwaarder :

Voor de Franse taalrol :

- de heer Weber B.;
- mevr. Cester J.;
- mevr. Boscariol V.;
- mevr. Herssens D.;
- mevr. Hartmann E.;
- mevr. Cadet L.;
- de heer Nieuwland M.;
- de heer Prinsen Fr.;
licentiaten in de rechten of houders van een master in de rechten.

Voor de Nederlandse taalrol :
- de heer Feys B.;
- de heer Baillon C.;
- mevr. Boelaert E.;
- mevr. Mertens M.;
- de heer Meijssen B.;
- de heer De Baere R.,
licentiaten in de rechten of houders van een master in de rechten.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09278]

Centrale Diensten. — Ontslag

Bij koninklijk besluit van 22 februari 2015 dat in werking treedt op
1 juli 2015, wordt een einde gemaakt aan de functie van de heer Jan
LATHOUWERS, adviseur-generaal.

Het is hem vergund zijn pensioenaanspraak te doen gelden en hij is
ertoe gemachtigd de titel van zijn ambt eershalve uit te voeren.

MM. :

DIRIX Frans, à Namur;
DEMANET Serge, à Thuin;
BAUWENS Ivan, à Zonnebeke;
DEDEYNE Maarten, à Anvers.

Membres suppléants :

Mmes :

VAN HOOF Anita, à Malines;
DEMONIE Conny, à Ostende;

MM. :

DESMET Bjorn, à Jabbeke;
MOEST Benjamin, à Berchem-Sainte-Agathe;
VERHAEGEN Dirk, à Herentals;
POPPE Daniel, à Bredene;
VAN BRAECKEVELT Bram, à Gand.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2015/202754]
Ordre judiciaire. — Huissier de justice

Par arrêtés royaux du 11 juin 2015, sont nommés candidat-huissier de
justice :

Pour le rôle linguistique français :

- M. Weber B.;
- Mme Cester J.;
- Mme Boscariol V.;
- Mme Herssens D.;
- Mme Hartmann E.;
- Mme Cadet L.;
- M. Nieuwland M.;
- M. Prinsen Fr.,
licenciés en droit ou maîtres en droit.

Pour le rôle linguistique néerlandais :
- M. Feys B.;
- M. Baillon C.;
- Mme Boelaert E.;
- Mme Mertens M.;
- M. Meijssen B.;
- M. De Baere R.,
licenciés en droit ou maîtres en droit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09278]

Services centraux. — Démission

Par arrêté royal du 22 février 2015, qui entre en vigueur le
1er juillet 2015, il est mis fin aux fonctions de M. Jan LATHOUWERS,
conseiller général.

Il est admis à faire valoir ses droits à la pension de retraite et est
autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

34490 MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2015/11228]
Personeel en Organisatie

Benoeming in de hoedanigheid van Rijksambtenaar

Bij koninklijk besluit van 23 april 2015 wordt met ingang van
1 maart 2015, Mevr. Lieselot MATTHE in de hoedanigheid van
Rijksambtenaar benoemd tot de titel van attaché in de klasse A1, met
ranginneming op 1 maart 2014.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekendma-
king. Het verzoekschrift hiertoe dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33, te 1040 Brussel te worden
gericht.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2015/07146]

3 JUNI 2015. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel
besluit van 19 februari 2013 houdende benoeming van de leden
van het Comité van beheer van het Nationaal Geografisch Instituut

De Minister van Defensie,

Gelet op de wet van 8 juni 1976 tot oprichting van het Nationaal
Geografisch Instituut, artikel 5, § 1, gewijzigd bij het koninklijk besluit
nr. 234 van 22 december 1983 en de wet van 15 december 2011;

Gelet op het ministerieel besluit van 19 februari 2013 houdende
benoeming van de leden van het Comité van beheer van het Nationaal
Geografisch Instituut,

Besluit :

Artikel 1. Worden uit hun mandaat als lid van het Comité van
beheer van het Nationaal Geografisch Instituut ontheven :

- de heer Ivan Van den Bergh, adviseur-generaal, vertegenwoordiger
van de Minister van Defensie;

- de heer Erwin De Staelen, vertegenwoordiger van een syndicale
organisatie;

- Mevr. Jeanine Lees, attaché, vertegenwoordiger van de Minister
voor Mobiliteit.

Art. 2. Worden als lid van het Comité van beheer van het Nationaal
Geografisch Instituut benoemd :

- Luitenant-kolonel Philippe Van Gyseghem, als vertegenwoordiger
van de Minister van Defensie, die het mandaat van de heer Ivan Van
den Bergh zal voltooien;

- de heer Pascal Corriat, vaste afgevaardigde, Vrij Syndicaat voor het
Openbaar Ambt, als vertegenwoordiger van een syndicale organisatie,
die het mandaat van de heer Erwin De Staelen zal voltooien;

- Mevr. Véronique Lagrange, adviseur, als vertegenwoordiger van de
Minister van Mobiliteit, die het mandaat van Mevr. Jeanine Lees zal
voltooien.

Art. 3. Dit besluit zal aan de betrokkenen worden genotificeerd en
een afschrift ervan zal tot kennisgeving aan het Rekenhof worden
toegezonden.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juni 2015.

Brussel, 3 juni 2015.

Steven VANDEPUT

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2015/11228]
Personnel et Organisation

Nomination en qualité d’agent de l’Etat

Par arrêté royal du 23 avril 2015, Mme Lieselot MATTHE est nommée
en qualité d’agent de l’Etat, dans la classe A1 au titre d’attaché, à partir
du 1er mars 2015 avec prise de rang au 1er mars 2014.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2015/07146]

3 JUIN 2015. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 19 février 2013 portant nomination des membres du Comité de
gestion de l’Institut géographique national

Le Ministre de la Défense,

Vu la loi du 8 juin 1976 portant création de l’Institut géographique
national, l’article 5, § 1er, modifié par l’arrêté royal n° 234 du 22 décem-
bre 1983 et la loi du 15 décembre 2011;

Vu l’arrêté ministériel du 19 février 2013 portant nomination des
membres du Comité de gestion de l’Institut géographique national,

Arrête :

Article 1er. Sont déchargés de leur mandat de membre du Comité de
gestion de l’Institut géographique national :

- M. Ivan Van den Bergh, conseiller-général, en tant que représentant
du Ministre de la Défense;

- M. Erwin De Staelen, en tant que représentant d’une organisation
syndicale;

- Mme Jeanine Lees, attaché, en tant que représentant de la Ministre
de la Mobilité.

Art. 2. Sont nommés membres du Comité de gestion de l’Institut
géographique national :

- Lieutenant-colonel Philippe Van Gyseghem, en tant que représen-
tant du Ministre de la Défense, qui achèvera le mandat de M. Ivan Van
den Bergh;

- M. Pascal Corriat, délégué permanent, Syndicat Libre de la Fonction
Publique, en tant que représentant d’une organisation syndicale, qui
achèvera le mandat de M. Erwin De Staelen;

- Mme Véronique Lagrange, conseiller, en tant que représentant du
Ministre de la Mobilité, qui achèvera le mandat de Mme Jeanine Lees.

Art. 3. Le présent arrêté sera notifié aux intéressés et une copie en
sera adressée à la Cour des Comptes, pour information.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juin 2015.

Bruxelles, le 3 juin 2015.

Steven VANDEPUT
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2015/07135]
Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 763 van 7 mei 2015, wordt Mevr. Veerle Van
Gijsegem, doctor in criminologische wetenschappen, in de hoedanig-
heid van deeltijdse docent aan de Koninklijke Militaire School benoemd,
van 31 augustus 2015 tot 31 augustus 2018, om les te geven in het
Nederlands.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraaak van de
Raad van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2015/07137]
Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 762 van 7 mei 2015, wordt de heer Cedric
Ryngaert, doctor in internationaal recht, in de hoedanigheid van
deeltijdse docent aan de Koninklijke Militaire School benoemd, van
31 augustus 2015 tot 31 augustus 2018, om les te geven in het
Nederlands.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraaak van de
Raad van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2015/07138]
Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 764 van 7 mei 2015, wordt Mevr. Valérie
Flohimont, doctor in de rechten, in de hoedanigheid van deeltijdse
docent aan de Koninklijke Militaire School benoemd, van 31 augus-
tus 2015 tot 31 augustus 2018, om les te geven in het Nederlands en in
het Frans.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraaak van de
Raad van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2015/07140]

Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 765 van 7 mei 2015, wordt de heer Koen
Swinnen, doctor in de rechten, in de hoedanigheid van deeltijdse
docent aan de Koninklijke Militaire School benoemd, van 31 augus-
tus 2015 tot 31 augustus 2018, om les te geven in het Nederlands.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraaak van de
Raad van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2015/07135]
Personnel enseignant civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 763 du 7 mai 2015, Mme Van Gijsegem Veerle,
docteur en sciences criminologiques, est nommée en qualité de chargée
de cours à temps partiel à l’Ecole royale militaire, du 31 août 2015 au
31 août 2018, pour donner cours en néerlandais.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2015/07137]
Personnel enseignant civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 762 du 7 mai 2015, M. Ryngaert Cedric, docteur en
droit international, est nommé en qualité de chargé de cours à temps
partiel à l’Ecole royale militaire, du 31 août 2015 au 31 août 2018, pour
donner cours en néerlandais.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2015/07138]
Personnel enseignant civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 764 du 7 mai 2015, Mme Flohimont Valérie,
docteur en droit, est nommée en qualité de chargée de cours à temps
partiel à l’Ecole royale militaire, du 31 août 2015 au 31 août 2018, pour
donner cours en néerlandais et en français.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2015/07140]

Personnel enseignant civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 765 du 7 mai 2015, M. Swinnen Koen, docteur en
droit, est nommé en qualité de chargé de cours à temps partiel à l’Ecole
royale militaire, du 31 août 2015 au 31 août 2018, pour donner cours en
néerlandais.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2015/07141]
Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 766 van 7 mei 2015, wordt de heer Christian
Behrendt, doctor in de rechten, in de hoedanigheid van deeltijdse
docent aan de Koninklijke Militaire School benoemd, van 31 augus-
tus 2015 tot 31 augustus 2018, om les te geven in het Frans.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraaak van de
Raad van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2015/07142]
Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 768 van 7 mei 2015, wordt de heer Jacques
Perilleux, doctor in de rechten, in de hoedanigheid van deeltijdse
docent aan de Koninklijke Militaire School benoemd, van 31 augus-
tus 2015 tot 31 augustus 2018, om les te geven in het Frans.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraaak van de
Raad van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2015/07143]
Burgerlijk onderwijzend personeel. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 767 van 7 mei 2015, wordt de heer Raphaël
Van Steenberghe, doctor in de juridische wetenschappen, in de
hoedanigheid van deeltijdse docent aan de Koninklijke Militaire School
benoemd, van 31 augustus 2015 tot 31 augustus 2018, om les te geven
in het Frans.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraaak van de
Raad van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/35734]
Gemeentelijke ruimtelijke uitvoeringsplannen

Deze besluiten zijn genomen door de gemeenteraad van Heusden-Zolder op de zitting van 28 mei 2015.
GGZ – ruimtelijke ordening, huisvesting en GIS – Pater Amideuslaan – definitieve goedkeuring rooilijnplan en

wijziging buurtweg nr. 39

Artikel 1. De gemeenteraad stelt voor om de buurtweg met nummer 39 in de Atlas van de Buurtwegen van
Heusden-Zolder, gelegen Pater Amideuslaan en de gemeenteweg te wijzigen, zoals weergegeven op de bijgevoegde
plannen.

Art. 2. De nieuwe ontwerp-rooilijn van de buurtweg nr. 39 in de Atlas van de Buurtwegen van Heusden-Zolder
en de gemeenteweg, Pater Amideuslaan, zoals weergegeven op het bijgevoegde ontwerp van rooilijnplan, wordt
definitief goedgekeurd.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2015/07141]
Personnel enseignant civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 766 du 7 mai 2015, M. Behrendt Christian, docteur
en droit, est nommé en qualité de chargé de cours à temps partiel à
l’Ecole royale militaire, du 31 août 2015 au 31 août 2018, pour donner
cours en français.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2015/07142]
Personnel enseignant civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 768 du 7 mai 2015, M. Perilleux Jacques, docteur
en droit, est nommé en qualité de chargé de cours à temps partiel à
l’Ecole royale militaire, du 31 août 2015 au 31 août 2018, pour donner
cours en français.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2015/07143]
Personnel enseignant civil. — Nomination

Par arrêté royal n° 767 du 7 mai 2015, M. Van Steenberghe Raphaël
docteur en sciences juridiques, est nommé en qualité de chargé de cours
à temps partiel à l’Ecole royale militaire, du 31 août 2015 au
31 août 2018, pour donner cours en français.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.
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Art. 3. De deputatie zal verzocht worden om te beslissen over deze wijziging van een rooilijn van een buurtweg
in de Atlas van de Buurtwegen en het bijbehorende ontwerp van rooilijnplan.

Art. 4. Het college van burgemeester en schepenen wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

GGZ – ruimtelijke ordening, huisvesting en GIS – Glorieuxstraat – definitieve goedkeuring rooilijnplan

Art. 5. Het ontwerp-rooilijnplan opgesteld op 14 mei 2014 door de heer ing. Lawrens Buyckx, werkzaam bij het
Hagelands Opmetings- en studiebureau bvba, Diestseweg 54, 3270 Scherpenheuvel-Zichem, wordt definitief
goedgekeurd.

Art. 6. Afschrift van onderhavig besluit zal aan de bevoegde instanties verstuurd worden.

GGZ – ruimtelijke ordening, huisvesting en GIS – Verkaveling Geenrijt-Koerselsebaan – definitieve goedkeuring
rooilijnplan

Art. 7. Het aangepaste rooilijnplan van verkaveling Geenrijt-Koerselsebaan,opgesteld op 30 december 2014 door
Frederik Maris, landmeter-expert, St. Jobstraat 57, 3550 Heusden-Zolder, wordt definitief goedgekeurd.

Art. 8. Afschrift van onderhavig besluit zal bij de verkavelingsvergunning gevoegd worden.

GGZ – ruimtelijke ordening, huisvesting en GIS – definitieve goedkeuring rooilijnplan, wijziging deel van
buurtweg nr. 8 en desaffectatie gedeelte Bovenstraat

Art. 9. De gemeenteraad stelt voor om een deel van buurtweg met nummer 8 in de Atlas van de Buurtwegen van
Heusden-Zolder, gelegen Bovenstraat te wijzigen, zoals weergegeven op de bijgevoegde plannen.

Art. 10. De nieuwe ontwerp-rooilijn van de buurtweg nr. 8 in de Atlas van de Buurtwegen van Heusden-Zolder
zoals weergegeven op het bijgevoegde ontwerp van rooilijnplan, wordt definitief vastgesteld.

Art. 11. De deputatie zal verzocht worden om te beslissen over deze wijziging van een rooilijn van een buurtweg
in de Atlas van de Buurtwegen en het bijbehorende ontwerp van rooilijnplan.

Art. 12. Het college van burgemeester en schepenen wordt belast met de uitvoering van dit besluit.

GGZ – ruimtelijke ordening, huisvesting en GIS -Rooilijn uitbreiding verkaveling A. Vermeylenlaan, raming der
werken, bestek en opmetingsstaat, veiligheid- en gezondheidsplan - definitieve goedkeuring

Art. 13. Het rooilijnplan, samen met raming, bestek + opmetingsstaat en veiligheids- en gezondheidsplan
opgesteld door landmeter Frederik Maris, Banneuxstraat 4/1, 3500 Hasselt met betrekking tot gronden kadastraal
gekend als 3de afdeling sectie F nrs. 141Z, 141A2 en 141B2 met het oog op de realisatie van verkaveling met wegenis,
wordt definitief goedgekeurd.

GGZ – ruimtelijke ordening, huisvesting en GIS – Minderbroedersstraat - definitieve goedkeuring rooilijnplan en
desaffectatie gedeelte Minderbroedersstraat

Art. 14. Het ontwerp-rooilijnplan, opgesteld op 8 januari 2014 door de heer ing. Lawrens Buyckx, werkzaam bij
het Hagenlands Opmetings- en studiebureau bvba, Diestseweg 54, 3270 Scherpenheuvel-Zichem, wordt definitief
goedgekeurd.

Art. 15. De desaffectatie van een gedeelte van de Minderbroedersstraat, aangeduid als A1 op het innemingsplan,
opgesteld op 12 december 2013 door de heer ing. Lawrens Buyckx, werkzaam bij het Hagenlands Opmetings- en
studiebureau bvba, Diestseweg 54, 3270 Scherpenheuvel-Zichem, wordt definitief goedgekeurd.

GGZ – ruimtelijke ordening, huisvesting en GIS - Verkaveling Roosterstraat - definitieve goedkeuring rooilijnplan
+ bestek en opmetingsstaat

Art. 16. Het rooilijnplan, samen met het bestek + opmetingsstaat opgesteld door Geo-D bvba, Bieststraat 133, 3550
Heusden-Zolder met betrekking tot gronden kadastraal gekend als 3de afdeling sectie F nrs. 151V2 151R2, 152T, 152X,
152W en 153K eigendom van de heren Augustin Smeets, Roosterstraat 29, 3550 Heusden_Zolder, Kristof Smeets, Witte
Barier 34, 3550 Heusden-Zolder, en Yves Smeets, Roosterstraat 25, 3550 Heusden-Zolder, met het oog op de realisatie
van verkaveling met wegenis, wordt definitief goedgekeurd.
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29256]
19 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française

portant désignation au mandat d’administrateur de l’Université de Liège

Par arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 mai 2015, la désignation de M. Laurent DESPY
au mandat d’administrateur de l’Université de Liège, pour une période de quatre ans à partir du 1er octobre 2014, est
ratifiée.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29256]
19 MEI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap

houdende een benoeming in het mandaat van bestuurder van de “Université de Liège”

Bij besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 mei 2015, wordt de benoeming van de heer Laurent
DESPY in het mandaat van bestuurder van de “Université de Liège”, voor een periode van vier jaar vanaf
1 oktober 2014, bekrachtigd.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29255]

20 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant désignation des membres de la
Chambre de recours des enseignements officiels subventionnés de promotion sociale et de promotion
socioculturelle

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 6 juin 1994 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement officiel
subventionné, notamment l’article 76 modifié par le décret du 10 avril 1995, complété par le décret du 8 février 1999 et
modifié par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 27 juin 2002;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 19 mai 1995 instituant les Chambres de recours dans
l’enseignement officiel subventionné, modifié par le décret du 8 février 1999 et par les arrêtés du Gouvernement de la
Communauté française des 23 novembre 1998, 8 novembre 2001 et 13 septembre 2012;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 mars 2005 portant désignation des membres de
la Chambre de recours des enseignements officiels subventionnés de promotion sociale et de promotion socioculturelle,
modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 12 décembre 2007, 3 juillet 2008,
11 février 2010 et 14 février 2011;

Vu la consultation des groupements les plus représentatifs des pouvoirs organisateurs et des groupements du
personnel de l’enseignement officiel subventionné affiliés à une organisation syndicale représentée au Conseil national
du Travail;

Considérant que les mandats des membres actuels de la Chambre de recours sont arrivés à leur terme et qu’il
s’avère dès lors nécessaire de procéder à de nouvelles désignations,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres de la Chambre de recours des enseignements officiels subventionnés de
promotion sociale et de promotion socioculturelle:

— en tant que membres effectifs et suppléants, représentant les pouvoirs organisateurs dans l’enseignement
officiel subventionné :

EFFECTIFS PREMIERS SUPPLEANTS DEUXIEMES SUPPLEANTS

M. Georges CHAVAGNE;
Mme Pascale PITANCE;
M. Marcelino FERNANDEZ;
M. Philippe MALFAIT;
M. Carlo GIANNONE.

Mme Anne-Marie MOUVET;
M. Alain BLONDEAU;
Mme Brigitte D’AUBREBY;
M. Samuel DEWINCK;
Mme Ingrid BAUWIN.

M. Philippe DEBIERE;
Mme Dominique CLIQUART;
M. Marc MINNE;
M. Philippe DURANT;
M. Frédéric DEBECQ.
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— en tant que membres effectifs et suppléants, représentant les organisations représentatives des membres du
personnel dans l’enseignement officiel subventionné, affiliés à une organisation syndicale représentée au
Conseil national du travail :

EFFECTIFS PREMIERS SUPPLEANTS DEUXIEMES SUPPLEANTS

M. Luc DIERICK;
Mme Michèle HONORE;
M. François CHEVIGNE;
Mme Marie LAUSBERG;
M. Thierry GILIS.

Mme Laetitia ECTORS;
Mme Marie-Paul PETIT;
M. Michel THOMAS;
Mme Anne-Françoise VANGANSBERGT;
M. Vincent PETIT.

M. Luc MARIN;
Mme Françoise FASSOTTE;
Mme Véronique DI DISCORDIA;
M. Roland LAHAYE;
M. Raymond DELOR.

Art. 2. L’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 18 mars 2005 portant désignation des membres
de la Chambre de recours des enseignements officiels subventionnés de promotion sociale et de promotion
socio-culturelle, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 12 décembre 2007,
3 juillet 2008, 11 février 2010 et 14 février 2011, est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 20 mai 2015.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
L. SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29255]

20 MEI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot benoeming van de leden van de raad van
Beroep voor het gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociale promotie en het gesubsidieerd officieel
onderwijs voor sociaalculturele promotie

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 6 juni 1994 tot vaststelling van de rechtspositie van de gesubsidieerde personeelsleden van
het officieel gesubsidieerd onderwijs, inzonderheid op artikel 76 gewijzigd bij het decreet van 10 april 1995, aangevuld
bij het decreet van 8 februari 1999 en gewijzigd bij het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
27 juni 2002;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 19 mei 1995 tot instelling van de raden van
beroep in het officieel gesubsidieerd onderwijs, gewijzigd bij het decreet van 8 februari 1999 en bij de besluiten van de
Regering van de Franse Gemeenschap van 23 november 1998, 8 november 2001 en 13 september 2012;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekening delegatie aan de ambtenarengeneraal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69, aangevuld bij het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 18 december 2001, 21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 maart 2005 houdende benoeming van de
leden van de raad van Beroep in het gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociale promotie en in het gesubsidieerd
officieel onderwijs voor sociaalculturele promotie, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 12 december 2007, 3 juli 2008, 11 februari 2010 en 14 februari 2011;

Gelet op de raadpleging van de meest representatieve groeperingen van de inrichtende machten en groeperingen
van het personeel van het gesubsidieerd officieel onderwijs aangesloten bij een vakvereniging die op de Nationale
Arbeidsraad vertegenwoordigd wordt;

Overwegende dat de mandaten van de huidige leden van de Raad van beroep tot hun einde zijn gekomen en dat
het dus nodig is tot nieuwe benoemingen over te gaan,

Besluit :

Artikel 1. Tot lid van de Raad van beroep voor het gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociale promotie en het
gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociaalculturele promotie, worden benoemd :

— als werkend en plaatsvervangend lid, dat de inrichtende machten van het gesubsidieerd officieel onderwijs
vertegenwoordigt :

Werkend lid Eerste plaatsvervangend lid Tweede plaatsvervangend lid

de heer Georges CHAVAGNE;
Mevr. Pascale PITANCE;
de heer Marcelino FERNANDEZ;
de heer Philippe MALFAIT;
de heer Carlo GIANNONE.

Mevr. Anne-Marie MOUVET;
de heer Alain BLONDEAU;
Mevr. Brigitte D’AUBREBY;
de heer Samuel DEWINCK;
Mevr. Ingrid BAUWIN.

de heer Philippe DEBIERE;
Mevr. Dominique CLIQUART;
de heer Marc MINNE;
de heer Philippe DURANT;
de heer Frédéric DEBECQ.
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— als werkend en plaatsvervangend lid, dat de vakverenigingen vertegenwoordigt van de personeelsleden van
het gesubsidieerd officieel onderwijs, aangesloten bij een vakvereniging vertegenwoordigd bij de Nationale
Arbeidsraad :

Werkend lid Eerste plaatsvervangend lid Tweede plaatsvervangend lid

de heer Luc DIERICK;
Mevr. Michèle HONORE;
de heer François CHEVIGNE;
Mevr. Marie LAUSBERG;
de heer Thierry GILIS.

Mevr. Laetitia ECTORS;
Mevr. Marie-Paul PETIT;
de heer Michel THOMAS;
Mevr. Anne-Françoise VANGANSBERGT;
de heer Vincent PETIT.

de heer Luc MARIN;
Mevr. Françoise FASSOTTE;
Mevr. Véronique DI DISCORDIA;
de heer Roland LAHAYE;
de heer Raymond DELOR.

Art. 2. Het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 maart 2005 houdende benoeming van de
leden van de raad van Beroep in het gesubsidieerd officieel onderwijs voor sociale promotie en in het gesubsidieerd
officieel onderwijs voor sociaal-culturele promotie, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse
Gemeenschap van 12 december 2007, 3 juli 2008, 11 februari 2010 en 14 februari 2011, wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 20 mei 2015.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Directeur-generaal,
L. SALOMONOWICZ

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29254]

21 MAI 2015. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant nomination
des membres de la Chambre de recours de l’enseignement libre non confessionnel de promotion sociale

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 1er février 1993 fixant le statut des membres du personnel subsidiés de l’enseignement libre
subventionné, notamment l’article 81, remplacé par le décret du 19 décembre 2002 et modifié par les décrets du
01 juillet 2005 et du 12 juillet 2012;

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 08 mars 1993 relatif aux chambres de recours dans
l’enseignement libre non confessionnel, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des
23 novembre 1998 et 08 novembre 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 09 février 1998 portant délégations de compétences
et de signatures aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des Services du Gouvernement de la
Communauté française, notamment l’article 69 complété par l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française
du 15 décembre 1998, modifié par les arrêtés du Gouvernement de la Communauté française des 18 décembre 2001,
21 janvier 2004, 14 mai 2009, 14 octobre 2010 et 6 février 2014;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 7 avril 2011 portant désignation des membres de la
Chambre de recours de l’enseignement libre non confessionnel de promotion sociale;

Vu la consultation des groupements les plus représentatifs des pouvoirs organisateurs et des groupements du
personnel de l’enseignement libre non confessionnel affiliés à une organisation syndicale représentée au Conseil
national du Travail;

Considérant que les mandats des membres actuels de la Chambre de recours sont arrivés à leur terme et qu’il
s’avère dès lors nécessaire de renouveler sa composition,

Arrête :

Article 1er. Sont nommés membres de la Chambre de recours de l’enseignement libre non confessionnel de
promotion sociale :

— en tant que membres effectifs et suppléants, représentant les pouvoirs organisateurs dans l’enseignement libre
non confessionnel :

EFFECTIFS PREMIERS SUPPLEANTS DEUXIEMES SUPPLEANTS

M. Michel BETTENS;
M. Marc FIEVET;
Mme Bénédicte BURTON;
Mme Viviane STRYCHAREK;
M. Charles TESSE.

M. Raymond VANDEUREN;
Mme Pascale LEEGTE;
Madame Sylvie MATIS;
Mme Valérie GENTY;
M. Patrick SOLAU.

Mme Véronique PADOAN;
Mme Brigitte DENIS;
Mme Laurence BOUDART;
M. Diégo MESSINA;
Mme Fabienne THYS.

— en tant que membres effectifs et suppléants, représentant les organisations représentatives des membres du
personnel dans l’enseignement libre non confessionnel, affiliés à une organisation syndicale représentée au
Conseil national du travail :

EFFECTIFS PREMIERS SUPPLEANTS DEUXIEMES SUPPLEANTS

M. Joan LISMONT;
Mme GIJSEN Joëlle;
M. Yves BRACONNIER;
Mme Anne-Françoise VANGANSBERGT;
M. Marc MANSIS.

M. Bernard DE COMMER;
Mme SILIEN Joëlle;
M. Jean-Pierre PERIN;
M. Clément BAUDUIN;
M. Pierre DEHALU.

Mme Sophie GOLDMANN;
Mme Rita DEHOLLANDER;
M. Alex DUQUENNE;
M. Bernard DETIMMERMAN.
M. Jean-François GHYS.
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Art. 2. L’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 7 avril 2011 portant désignation des membres
de la Chambre de recours de l’enseignement libre non confessionnel de promotion sociale, est abrogé.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 21 mai 2015.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

La Directrice générale,
L. SALOMONOWICZ

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2015/29254]
21 MEI 2015. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot benoeming

van de leden van de Raad van beroep voor het niet-confessioneel vrij onderwijs voor sociale promotie

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 1 februari 1993 houdende het statuut van de gesubsidieerde personeelsleden van het
gesubsidieerd vrij onderwijs, inzonderheid op artikel 81, vervangen bij het decreet van 19 december 2002 en gewijzigd
bij de decreten van 1 juli 2005 en 12 juli 2012;

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 8 maart 1993 betreffende de raden van
beroep in het niet-confessioneel vrij onderwijs, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap
van 23 november 1998 en 8 november 2001;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998 houdende bevoegdheids- en
ondertekening delegatie aan de ambtenaren-generaal en aan sommige andere ambtenaren van de Diensten van de
Regering van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op artikel 69 aangevuld bij het besluit van de Regering van
15 december 1998, gewijzigd bij de besluiten van de Regering van de Franse Gemeenschap van 18 december 2001,
21 januari 2004, 14 mei 2009, 14 oktober 2010 en 6 februari 2014;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 7 april 2011 tot benoeming van de leden van
de Raad van beroep van het niet-confessioneel vrij onderwijs voor sociale promotie;

Gelet op de raadpleging van de meest representatieve groeperingen van de inrichtende machten en groeperingen
van het personeel van het niet-confessioneel vrij onderwijs die aangesloten zijn bij een vakvereniging vertegenwoor-
digd bij de Nationale Arbeidsraad;

Overwegende dat de mandaten van de huidige leden van de Raad van beroep ten einde gekomen zijn en de
samenstelling ervan dus vernieuwd moet worden,

Besluit :

Artikel 1. Tot lid van de Raad van Beroep van het niet-confessioneel vrij onderwijs voor sociale promotie worden
benoemd :

— als werkend en plaatsvervangend lid, dat de inrichtende machten vertegenwoordigt in het niet-confessioneel
vrij onderwijs :

Werkend lid Eerste plaatsvervangend lid Tweede plaatsvervangend lid

de heer Michel BETTENS;
de heer Marc FIEVET;
Mevr. Bénédicte BURTON;
Mevr. Viviane STRYCHAREK;
de heer Charles TESSE.

de heer Raymond VANDEUREN;
Mevr. Pascale LEEGTE;
Mevr. Sylvie MATIS;
Mevr. Valérie GENTY;
de heer Patrick SOLAU.

Mevr. Véronique PADOAN;
Mevr. Brigitte DENIS;
Mevr. Laurence BOUDART;
de heer Diégo MESSINA;
Mevr. Fabienne THYS.

— als werkend en plaatsvervangend lid, dat de vakverenigingen van het personeel van het niet-confessioneel vrij
onderwijs vertegenwoordigt , aangesloten bij een vakvereniging vertegenwoordigd bij de Nationale
Arbeidsraad :

Werkend lid Eerste plaatsvervangend lid Tweede plaatsvervangend lid

de heer Joan LISMONT;
Mevr. Joëlle GIJSEN;
de heer Yves BRACONNIER;
Mevr. Anne-Françoise VANGANSBERGT;
de heer Marc MANSIS.

de heer Bernard DE COMMER;
Mevr. Joëlle SILIEN;
de heer Jean-Pierre PERIN;
de heer Clément BAUDUIN;
de heer Pierre DEHALU.

Mevr. Sophie GOLDMANN;
Mevr. Rita DEHOLLANDER;
de heer Alex DUQUENNE;
de heer Bernard DETIMMERMAN;
de heer Jean-François GHYS.

Art. 2. Het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 7 april 2011 tot benoeming van de leden van
de Raad van beroep van het niet-confessioneel vrij onderwijs voor sociale promotie, wordt opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 21 mei 2015.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De directeur-generaal,
L. SALOMONOWICZ
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/202742]
Personnel

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, Mme Fabienne Balfroid,
attachée, est promue par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CT2A401 à la Direction
générale transversale Budget, Logistique et Technologies de l’Information et la Communication, Direction Fonction-
nelle et d’Appui.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, Mme Isabelle Jadot,
attachée, est promue par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO1A432 à la Direction
générale opérationnelle Routes et Bâtiments, Département des Infrastructures subsidiées, Direction des Bâtiments
subsidiés.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, M. Pascal Massart,
attaché, est promu par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO1A413 à la Direction
générale opérationnelle Routes et Bâtiments, Département des Expertises techniques, Direction des Structures
métalliques.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, Mme Isabelle Quoilin,
attachée, est promue par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO1A423 à la Direction
générale opérationnelle Routes et Bâtiments, Département du Réseau de Namur et du Luxembourg, Direction des
Equipements électromécaniques de Namur et du Luxembourg.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, M. François Roisin,
attaché, est promu par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO2A417 à la Direction
générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques (DG02), Département des Voies hydrauliques de Namur,
Direction des Voies hydrauliques de Namur.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, M. Thierry Ledent,
premier attaché, est promu par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO2A422 à la
Direction générale opérationnelle Mobilité et Voies hydrauliques (DG02), Direction de la Gestion des Voies navigables.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, M. Yves Lecane, attaché,
est promu par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO3A461 à la Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement, Département du Développement, Direction de la
Communication en Ressources naturelles, en Environnement et en Agriculture.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, M. Vincent Daumerie,
attaché, est promu par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO3A403 à la Direction
générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement, Département des Politiques européennes
et des Accords internationaux, Direction de la Politique agricole.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, M. Luc L’Hoir, premier
attaché, est promu par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO4A415 à la Direction
générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie, Département de l’Aménage-
ment du Territoire et de l’Urbanisme, Direction juridique, des Recours et du Contentieux.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, Mme Anne-Valérie Barlet,
attachée, est promue par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO4A407 à la Direction
générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie, Services extérieurs, Direction de
Liège II.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, Mme Dolores Daie,
attachée, est promue par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO5A409 à la Direction
générale opérationnelle Pouvoirs locaux, Action sociale et Santé, Département des Ressources humaines et du
Patrimoine des Pouvoirs locaux, Direction des Ressources humaines des Pouvoirs locaux.
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Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, M. Benoît Cartilier,
attaché, est promu par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO7A401 à la Direction
générale opérationnelle de la Fiscalité, Direction Fonctionnelle et d’Appui.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, M. Laurent Désiron,
premier attaché, est promu par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO7A404 à la
Direction générale opérationnelle Fiscalité, Département de la Fiscalité spécifique, Direction du Contentieux de la
Fiscalité spécifique.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, M. David Verzwymelen,
attaché, est promu par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO7A409 à la Direction
générale opérationnelle Fiscalité, Département de la Fiscalité des véhicules, Direction des Contrôles de la Fiscalité des
véhicules.

Par arrêté du Gouvernement wallon du 28 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, Mme Frédérique Legros,
attachée, est promue par avancement de grade au grade de directeur à l’emploi de directeur CO7A410 à la Direction
générale opérationnelle Fiscalité, Département de la Fiscalité des véhicules, Direction du Contentieux de la Fiscalité des
véhicules.

Par arrêté ministériel du 13 mai 2015 qui entre en vigueur le 1er juin 2015, démission honorable de ses fonctions
est accordée à M. Ghislain Géron, directeur général.

M. Géron est autorisé à faire valoir ses droits à une pension de retraite à charge du Trésor public et à porter le titre
honorifique de son grade.

Par arrêté de la secrétaire générale du 26 mai 2015, M. Bruno Buttignol, attaché, est admis à la retraite à partir du
1er juin 2015.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2015/202742]
Personal

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Frau Fabienne
Balfroid, Attachée, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors
(CT2A401) bei der ressortübergreifenden Generaldirektion Haushalt, Logistik und Informations- und Kommunikations-
technologie, Funktionelle und Unterstützungsdirektion, befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Frau Isabelle
Jadot, Attachée, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors (CO1A432)
bei der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude, Abteilung bezuschusste Infrastrukturen, Direktion der
bezuschussten Gebäude, befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Herr Pascal
Massart, Attaché, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors
(CO1A413) bei der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude, Abteilung technische Gutachten, Direktion der
Metallstrukturen, befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Frau Isabelle
Quoilin, Attachée, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors
(CO1A423) bei der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude, Abteilung Netz Namur und Luxemburg,
Direktion der bezuschussten Gebäude, Direktion der elektromechanischen Ausrüstungen Namur und Luxemburg,
befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Herr François
Roisin, Attaché, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors (CO2A417)
bei der operativen Generaldirektion Mobilität und Wasserwege (OGD2), Abteilung Wasserwege Namur, Direktion der
Wasserwege Namur, befördert.
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Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Herr Thierry
Ledent, Erster Attaché, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors
(CO2A422) bei der operativen Generaldirektion Mobilität und Wasserwege (OGD2), Direktion der Verwaltung der
Wasserwege, befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Herr Yves
Lecane, Attaché, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors (CO3A461)
bei der operativen Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt, Abteilung Entwicklung, Direktion der
Kommunikation in Naturschätze, Umwelt und Landwirtschaft befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Herr Vincent
Daumerie, Attaché, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors
(CO3A403) bei der operativen Generaldirektion Landwirtschaft, Naturschätze und Umwelt, Abteilung europäische
Politik und internationale Abkommen, Direktion der Agrarpolitik, befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Herr Luc
L’Hoir, Erster Attaché, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors
(CO4A415) bei der operativen Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie, Abteilung
Raumordnung und Städtebau, Direktion der Rechtsberatung, der Einsprüche und der Streitsachen, befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird
Frau Anne-Valérie Barlet, Attachée, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines
Direktors (CO4A407) bei der operativen Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie,
Außendienststellen, Direktion Lüttich II, befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Frau Dolores
Daie, Attachée, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors (CO5A409)
bei der operativen Generaldirektion Lokale Behörden, soziale Maßnahmen und Gesundheit, Abteilung Personalwesen
und Erbgüter der lokalen Behörden, Direktion der Humanressourcen der lokalen Behörden befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Herr Benoît
Cartilier, Attaché, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors
(CO7A401) bei der operativen Generaldirektion Steuerwesen, Funktionelle und Unterstützungsdirektion, befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Herr Laurent
Désiron, Erster Attaché, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors
(CO7A404) bei der operativen Generaldirektion Steuerwesen, Abteilung zweckgebundene Besteuerung, Direktion der
Streitsachen der zweckgebundenen Besteuerung, befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Herr David
Verzwymelen, Attaché, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors
(CO7A409) bei der operativen Generaldirektion Steuerwesen, Abteilung Fahrzeugbesteuerung, Direktion der
Kontrollen der Fahrzeugbesteuerung, befördert.

Durch Erlass der Wallonischen Regierung vom 28. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Frau Frédérique
Legros, Attachée, durch Beförderung im Dienstgrad in den Grad eines Direktors für das Amt eines Direktors
(CO7A410) bei der operativen Generaldirektion Steuerwesen, Abteilung Fahrzeugbesteuerung, Direktion der
Streitsachen der Fahrzeugbesteuerung, befördert.

Durch Ministerialerlass vom 13. Mai 2015, der am 1. Juni 2015 in Kraft tritt, wird Herrn Ghislain Géron,
Generaldirektor, ehrenhafter Rücktritt von seinem Amt gewährt.

Herr Géron darf seine Rechtsansprüche auf Ruhegeld zu Lasten der Staatskasse gelten lassen und den Ehrentitel
seines Dienstgrads führen.

Durch Erlass des Generalsekretärs vom 26. Mai 2015 wird Herr Bruno Buttignol, Attaché, ab dem 1. Juni 2015 in
den Ruhestand versetzt.

34501MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/202742]
Personeel

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt Mevr. Fabienne
Balfroid, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur
CT2A401 bij het Overkoepelend Directoraat-generaal Begroting, Logistiek en Informatie- en Communicatie-
technologieën, Functionele en Steundirectie.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt Mevr. Isabelle Jadot,
attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur CO1A432 bij het
Operationeel Directoraat-generaal Wegen en Gebouwen, Departement Gesubsidieerde Infrastructuren, Directie
Gesubsidieerde Gebouwen.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt de heer Pascal
Massart, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur
CO1A413 bij het Operationeel Directoraat-generaal Wegen en Gebouwen, Directie Metaalstructuren.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt Mevr. Isabelle
Quoilin, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur
CO1A423 bij het Operationeel Directoraat-generaal Wegen en Gebouwen, Departement Wegennet Namen en
Luxemburg, Directie Elektromechanische Uitrustingen Namen en Luxemburg.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt de heer François
Roisin, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur CO2A417
bij het Operationeel Directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen (DGO2), Departement Waterwegen Namen,
Directie Waterwegen Namen.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt de heer Thierry
Ledent, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur CO2A422
bij het Operationeel Directoraat-generaal Mobiliteit en Waterwegen (DGO2), Directie Beheer Waterwegen.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt de heer Yves Lecane,
attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur CO3A461 het
Operationeel Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke hulpbronnen en Leefmilieu, Departement Ontwikkeling,
Directie Communicatie inzake Natuurlijke hulpbronnen, Leefmilieu en Landbouw.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt de heer Vincent
Daumerie, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur
CO3A403 bij het Operationeel Directoraat-generaal Landbouw, Natuurlijke hulpbronnen en Leefmilieu, Departement
Europees Beleid en Internationale Overeenkomsten, Directie Landbouwbeleid.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt de heer Luc L’Hoir,
eerste attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur CO4A415
bij het Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Wonen, Erfgoed en Energie, Departement Ruimtelijke
Ordening en Stedenbouw, Directie Juridische diensten, Beroepen en Geschillen.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt Mevr. Anne-Valérie
Barlet, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur CO4A407
bij het Operationeel Directoraat-generaal Ruimtelijke Ordening, Wonen, Erfgoed en Energie, Buitendiensten, Directie
Luik II.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt Mevr. Dolores Daie,
attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur CO5A409 bij het
Operationeel Directoraat-generaal Plaatselijke besturen, Sociale Actie en Gezondheid, Departement Human Resources
en Vermogen Plaatselijke Besturen, Directie Human Resources van de Plaatselijke besturen.
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Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt de heer Benoît
Cartillier, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur
CO7A401 bij het Operationeel Directoraat-generaal Fiscaliteit, Functionele en Steundirectie.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt de heer Laurent
Désiron, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur
CO7A404 bij het Operationeel Directoraat-generaal Fiscaliteit, Departement Bijzondere Fiscaliteit, Directie Geschillen
inzake Bijzondere fiscaliteit.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt de heer David
Verzwymelen, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur
CO7A409 bij het Operationeel Directoraat-generaal Fiscaliteit, Departement Voertuigenfiscaliteit, Directie Controles
Voertuigenfiscaliteit.

Bij besluit van de Waalse Regering van 28 mei 2015 dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt Mevr. Frédérique
Legros, attaché, bevorderd door verhoging in graad tot de graad van directeur in de betrekking van directeur CO7A410
bij het Operationeel Directoraat-generaal Fiscaliteit, Departement Voertuigenfiscaliteit, Directie Geschillen inzake
Voertuigenfiscaliteit.

Bij ministerieel besluit van 13 mei 2015, dat in werking treedt op 1 juni 2015, wordt eervol ontslag uit zijn functies
verleend aan de heer Ghislain Géron, directeur-generaal.

De heer Géron wordt ertoe gemachtigd zijn rechten op pensioen te laten gelden ten laste van de Openbare Schatkist
en de eretitel van zijn graad te dragen.

Bij besluit van de secretaris-generaal van 26 mei 2015, wordt de heer Bruno Buttignol, attaché, vanaf 1 juni 2015
in ruste gesteld.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/202680]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Rik Goethals, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Rik Goethals, le 16 avril 2015;

Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Rik Goethals, Wallemolenstraat 3, à 8840 Westrozebeke (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0680174985), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-05-04-01.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés.
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Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 4 mai 2015.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/202681]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. François Ninane, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. François Ninane, le 20 avril 2015;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. François Ninane, rue Tour 16, à 6941 Durbuy (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou
de T.V.A. : BE0751434353), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-05-04-02.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 4 mai 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/202682]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Eric Maroille, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Eric Maroille, le 15 avril 2015;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Eric Maroille, rue des Abodés 7, à F-62580 Gavrelle (numéro Banque-Carrefour des Entreprises
ou de T.V.A. : FR64381334630), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-05-04-03.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;
- déchets ménagers et assimilés.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
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§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 4 mai 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/202683]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Geert Galle, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Geert Galle, le 20 avril 2015;
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Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Geert Galle, St Martenstraat 6, à 8700 Tielt (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de
T.V.A. : BE0791028763), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-05-04-04.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.
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Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 4 mai 2015.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/202684]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Samuel Delannay, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Samuel Delannay, le 17 avril 2015;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. Samuel Delannay, rue du Maréchal 9, à 7534 Maulde (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0838548865), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2015-05-04-05.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
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§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 4 mai 2015.

Ir A. HOUTAIN

AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

AUTORITEIT VOOR FINANCIËLE DIENSTEN
EN MARKTEN

[C − 2015/03221]
Inschrijving als hypotheekonderneming overeenkomstig

artikel 43 van de wet van 4 augustus 1992 op het hypothecair krediet

Bij beslissing van het Directiecomité van de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten (FSMA) van 9 juni 2015 wordt ingeschreven als
hypotheekonderneming, ″Kredietpartner BVBA″, waarvan de maat-
schappelijke zetel gevestigd is te 1000 Brussel, Vrijheidsplein 4.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2015/22204]

29 APRIL 2015. — Verordening tot wijziging van de verordening van
16 april 1997 tot uitvoering van artikel 80, 5°, van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen van het Rijksin-
stituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering;

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994, het
artikel 80, 5°;

AUTORITE DES SERVICES ET MARCHES FINANCIERS

[C − 2015/03221]
Inscription comme entreprise hypothécaire conformément à

l’article 43 de la loi du 4 août 1992 relative au crédit hypothécaire

Par décision du Comité de Direction de l’Autorité des services et
marchés financiers (FSMA) du 9 juin 2015, il est procédé à l’inscription
comme entreprise hypothécaire ″Kredietpartner SPRL″, dont le siège
social est situé Place de la Liberté 4, à 1000 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2015/22204]

29 AVRIL 2015. — Règlement modifiant le règlement du
16 avril 1997 portant exécution de l’article 80, 5°, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994

Le Comité de gestion du Service des indemnités de l’Institut national
d’assurance maladie-invalidité;

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 80, 5°;
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Na erover beraadslaagd te hebben tijdens zijn zitting van 29 april 2015,

Besluit :

Artikel 1. In de verordening van 16 april 1997 tot uitvoering van
artikel 80, 5°, van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
wordt artikel 24, opgeheven bij de verordening van 18 septem-
ber 2002 en hersteld bij de verordening van 16 november 2011,
vervangen als volgt :

“Art. 24. Voor de verzekerde die bij de aanvang van zijn arbeidson-
geschiktheid door een overeenkomst in het kader van een alternerende
opleiding verbonden is en de hoedanigheid van gerechtigde bedoeld in
artikel 86, § 1, 1°, a), tweede lid, van de gecoördineerde wet heeft, is het
gederfde loon gelijk aan de financiële bezoldiging zoals bedoeld in
artikel 1bis, tweede lid, 6°, van het koninklijk besluit van 28 novem-
ber 1969 tot uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van
de besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschappelijke
zekerheid der arbeiders waarop hij aanspraak had kunnen maken op de
eerste dag van zijn arbeidsongeschiktheid.

De vaststelling van het gederfde loon zoals bedoeld in het eerste lid
gebeurt overeenkomstig artikel 23, tweede tot vijfde lid.”.

Art. 2. In dezelfde verordening wordt een artikel 24/1 ingevoegd,
luidende :

“Art. 24/1. Voor de gerechtigde die bij de aanvang van zijn
arbeidsongeschiktheid verbonden is door een leerovereenkomst als
bedoeld in de wet van 19 juli 1983 op het leerlingwezen voor beroepen
uitgeoefend door werknemers in loondienst waarvan de begindatum
zich vóór 1 juli 2015 bevindt, is het gederfde loon gelijk aan de
leervergoeding waarop hij aanspraak had kunnen maken op de eerste
dag van zijn arbeidsongeschiktheid.”.

Art. 3. In artikel 32, eerste lid, van dezelfde verordening, laatstelijk
gewijzigd bij de verordening van 23 januari 2013, worden de woorden
“in artikel 30, § 2” vervangen door de woorden “in artikel 30, § 2/1,
tweede lid”.

Art. 4. In artikel 45 van dezelfde verordening, laatstelijk gewijzigd
bij de verordening van 30 april 2014, worden de volgende wijzigingen
aangebracht :

1° paragraaf 2 wordt opgeheven;

2° in paragraaf 4 wordt het derde lid opgeheven.

Art. 5. In artikel 52bis van dezelfde verordening, ingevoegd bij de
verordening van 18 september 2002 en gewijzigd bij de verordening
van 16 november 2011, wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 6. In de bijlage III van dezelfde verordening, vervangen bij de
verordening van 18 januari 2006 en laatstelijk gewijzigd bij de
verordening van 25 februari 2015, worden in het luik in te vullen door
de verzekeringsinstelling en door de werkgever, de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° in de rubriek 10 worden de woorden “een industrieel leerling”
vervangen door de woorden “een leerling”;

2° in de rubriek 14 worden in de bij deze rubriek begeleidende
instructies de woorden “de industriële leerlingen” vervangen door de
woorden “de leerlingen”.

Art. 7. De artikelen 1, 2, 4, 5 en 6 van deze verordening treden in
werking op 1 juli 2015 en zijn van toepassing op de risico’s die
plaatsvinden vanaf deze datum.

Artikel 3 van deze verordening heeft uitwerking met ingang van
1 maart 2013 en is van toepassing op de risico’s die vanaf deze datum
hebben plaatsgevonden.

De Voorzitter, De Leidend ambtenaar,
I. VAN DAMME F. PERL

Après en avoir délibéré au cours de sa séance du 29 avril 2015,

Arrête :

Article 1er. Dans le règlement du 16 avril 1997 portant exécution de
l’article 80, 5°, de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 24, abrogé par le
règlement du 18 septembre 2002 et rétabli par le règlement du
16 novembre 2011, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 24. Pour l’assuré qui, au début de son incapacité de travail, est
lié par un contrat dans le cadre d’une formation en alternance et qui a
la qualité de titulaire visée à l’article 86, § 1er, 1°, a), deuxième alinéa, de
la loi coordonnée, la rémunération perdue est égale à la rétribution
financière telle que visée à l’article 1bis, alinéa 2, 6°, de l’arrêté royal du
28 novembre 1969 pris en exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant
l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale des
travailleurs, à laquelle il aurait pu prétendre le premier jour de son
incapacité de travail.

La rémunération perdue visée à l’alinéa premier est déterminée
conformément aux dispositions de l’article 23, alinéas 2 à 5. ».

Art. 2. Dans le même règlement, il est inséré un article 24/1 rédigé
comme suit :

« Art. 24/1. Pour le titulaire qui, au début de son incapacité de
travail, est lié par un contrat d’apprentissage visé à la loi du
19 juillet 1983 sur l’apprentissage des professions exercées par des
travailleurs salariés, dont la date de prise de cours se situe avant le
1er juillet 2015, la rémunération perdue est égale à l’indemnité
d’apprentissage à laquelle il aurait pu prétendre le premier jour de son
incapacité de travail. ».

Art. 3. Dans l’article 32, alinéa 1er, du même règlement, modifié en
dernier lieu par le règlement du 23 janvier 2013, les mots « à l’article 30,
§ 2 » sont remplacés par les mots « à l’article 30, § 2/1, alinéa 2 ».

Art. 4. A l’article 45 du même règlement, modifié en dernier lieu par
le règlement du 30 avril 2014, les modifications suivantes sont
apportées :

1° le paragraphe 2 est abrogé;

2° dans le paragraphe 4, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 5. Dans l’article 52bis du même règlement, inséré par le
règlement du 18 septembre 2002 et modifié par le règlement du
16 novembre 2011, l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 6. A l’annexe III du même règlement, remplacée par le règle-
ment du 18 janvier 2006 et modifiée en dernier lieu par le règlement du
25 février 2015, dans le volet à compléter par l’organisme assureur et
par l’employeur, les modifications suivantes sont apportées :

1° à la rubrique 10, les mots « un apprenti industriel » sont remplacés
par les mots « un apprenti » ;

2° à la rubrique 14, les mots « les apprentis industriels » sont, dans les
instructions afférentes à cette rubrique, remplacés par les mots « les
apprentis ».

Art. 7. Les articles 1er, 2, 4, 5 et 6 du présent règlement entrent en
vigueur le 1er juillet 2015 et s’appliquent aux risques qui surviennent à
partir de cette date.

L’article 3 du présent règlement produit ses effets le 1er mars 2013 et
s’applique aux risques qui sont survenus à partir de cette date.

Le Président, Le Fonctionnaire dirigeant,
I. VAN DAMME F. PERL
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2015/09261]

Wet van 15 mei 1987
betreffende de namen en voornamen. — Bekendmakingen

Bij koninklijk besluit van 21 mei 2015 is machtiging verleend aan de
genaamde Sokolowska, Alexander André, geboren te Kortrijk op
1 november 2013, wonende te Harelbeke, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, zijn geslachtsnaam in die van “Sokolows-
ki” te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze
bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 21 mei 2015 is machtiging verleend aan de
genaamde Terentyeva, Ivan Nikolay, geboren te Brasschaat op 19 decem-
ber 2014, er wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist
worden, zijn geslachtsnaam in die van “Terentyev” te veranderen, na
afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 21 mei 2015 is machtiging verleend aan
juffrouw Ozniev, Nisa, geboren te Gent op 30 december 2014, wonende
te Wetteren, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden,
haar geslachtsnaam in die van “Oznieva” te veranderen, na afloop van
60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 21 mei 2015 is machtiging verleend aan
juffrouw Edaev, Maryam, geboren te Mortsel op 19 december 2014,
wonende te Antwerpen, district Deurne, om, behoudens tijdig verzet
waarover zal beslist worden, haar geslachtsnaam in die van “Edaeva”
te veranderen, na afloop van 60 dagen te rekenen van deze bekendma-
king.

Bij koninklijk besluit van 21 mei 2015 is machtiging verleend aan de
heer Voet, Bjorn Etienne, geboren te Eeklo op 15 juni 1978, wonende te
Maldegem, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden,
zijn geslachtsnaam in die van “Van Hulle” te veranderen, na afloop van
60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

Bij koninklijk besluit van 21 mei 2015 is machtiging verleend aan
juffrouw Kopec, Anuszka, geboren te Menen op 11 juni 1997, er
wonende, om, behoudens tijdig verzet waarover zal beslist worden,
haar geslachtsnaam in die van “Parmentier” te veranderen, na afloop
van 60 dagen te rekenen van deze bekendmaking.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2015/09261]

Loi du 15 mai 1987
relative aux noms et prénoms. — Publications

Par arrêté royal du 21 mai 2015 le nommé Sokolowska, Alexander
André, né à Courtrai le 1er novembre 2013, demeurant à Harelbeke, a
été autorisé, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de “Sokolowski” après
l’expiration du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 21 mai 2015 le nommé Terentyeva, Ivan Nikolay,
né à Brasschaat le 19 décembre 2014, y demeurant, a été autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “Terentyev” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 21 mai 2015 Mademoiselle Ozniev, Nisa, née à
Gand le 30 décembre 2014, demeurant à Wetteren , a été autorisée, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “Oznieva” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 21 mai 2015 Mademoiselle Edaev, Maryam, née à
Mortsel le 19 décembre 2014, demeurant à Anvers, district Deurne, a été
autorisée, sauf opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à
substituer à son nom patronymique celui de “Edaeva” après l’expira-
tion du délai de 60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 21 mai 2015 Monsieur Voet, Bjorn Etienne, né à
Eeklo le 15 juin 1978, demeurant à Maldegem, a été autorisé, sauf
opposition en temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son
nom patronymique celui de “Van Hulle” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.

Par arrêté royal du 21 mai 2015 Mademoiselle Kopec, Anuszka, née
à Menin le 11 juin 1997, y demeurant, a été autorisée, sauf opposition en
temps utile sur laquelle il sera statué, à substituer à son nom
patronymique celui de “Parmentier” après l’expiration du délai de
60 jours à compter de la présente insertion.
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BELGISCHE MEDEDINGINGSAUTORITEIT

[C − 2015/11239]
Auditoraat. — Kennisgeving. — Voorafgaande aanmelding van een

concentratie. — Zaak nr. MEDE-C/C-15/0015 : NGG NV en WGG
NV. — Zaak die in aanmerking kan komen voor een vereenvou-
digde procedure

Op 3 juni 2015, ontving de auditeur-generaal van de Belgische
Mededingingsautoriteit een aanmelding van een concentratie in de zin
van artikel IV.10, § 1, van de wet van 3 april 2013 houdende invoeging
van boek IV en van boek V in het Wetboek van economisch recht
(Belgisch Staatsblad van 26 april 2013). Hierin werd meegedeeld dat
NGG NV (Napoleon Games), een entiteit die gecontroleerd wordt door
Waterland Private Equity Fund V C.V., van plan is de uitsluitende
zeggenschap te verwerven over verscheidene vennootschappen waar-
van de aandelen op dit ogenblik hoofdzakelijk in handen zijn van
Mevr. [...]. Verder is WGG NV, een entiteit die gecontroleerd wordt door
Waterland Private Equity Fund III B.V., van plan de uitsluitende
zeggenschap te verwerven over enkele vennootschappen waarvan de
aandelen op dit ogenblik in handen zijn van verschillende leden van de
familie [...].

Volgens de aanmelding heeft de concentratie betrekking op de
kansspelsector.

Overeenkomstig artikel IV.63, § 1, van de bovenvermelde wet,
hebben de aanmeldende partijen de toepassing van de vereenvoudigde
procedure gevraagd.

Het Auditoraat verzoekt belanghebbende derden hun eventuele
opmerkingen ten aanzien van de voorgenomen concentratie kenbaar te
maken, bij voorkeur voor 16 juni 2015.

Deze opmerkingen worden per e-mail onder vermelding van refe-
rentie MEDE-C/C-15/0015, toegezonden :

aud@bma-abc.be.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/35749]
Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke ordening. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan. — Vernietiging

ZEMST. — Bij arrest van de Raad van State nr. 231.208 van 12 mei 2015 werd het besluit van de gemeenteraad van
Zemst van 28 februari 2013, tot definitieve vaststelling van het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan 22
‘Binnengebied Dynastiestraat-Molenveld’ en het besluit van de deputatie van Vlaams-Brabant, van 18 april 2013, tot
goedkeuring van het besluit tot definitieve vaststelling van het ruimtelijk uitvoeringsplan 22 ‘Binnengebied
Dynastiestraat-Molenveld’ te Zemst, vernietigd.

*

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2015/35702]

Stad Lokeren. — Dienst Ruimtelijke Ordening

Bij besluit van 27/04/2015 heeft de gemeenteraad van de stad Lokeren het gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan
“Bergendries-Ueberg” van de stad Lokeren, bestaande uit een grafisch plan en stedenbouwkundige voorschriften,
definitief vastgesteld.

Het RUP, het besluit van de gemeenteraad houdende de definitieve vaststelling en het advies van de GECORO
liggen ter inzage in de gemeente.

AUTORITE BELGE DE LA CONCURRENCE

[C − 2015/11239]
Auditorat. — Avis. — Notification préalable d’une opération de

concentration. — Affaire n° MEDE-C/C-15/0015 : NGG NV et WGG
NV. — Cas susceptible d’être traité selon la procédure simplifiée

Le 3 juin 2015, l’auditeur général de l’Autorité belge de la Concur-
rence a reçu une notification de concentration au sens de l’article IV.10,
§ 1er, de la loi du 3 avril 2013 portant insertion du livre IV et du livre V
dans le Code de droit économique (Moniteur belge du 26 avril 2013). Il
en ressort que NGG NV (Napoleon Games), une entité contrôlée par
Waterland Private Equity Fund V C.V., a l’intention d’acquérir le
contrôle exclusif de plusieurs sociétés dont les actions sont en ce
moment principalement détenues par Mme [...]. Ensuite, WGG NV, une
entité contrôlée par Waterland Private Equity Fund III B.V., a l’intention
d’acquérir le contrôle exclusif de certaines sociétés dont les actions sont
en ce moment détenues par les différents membres de la famille [...].

Selon la notification, la concentration concerne le secteur des jeux et
paris.

Conformément à l’article IV.63, § 1er, de la loi susmentionnée, les
parties notifiantes ont demandé l’application de la procédure simpli-
fiée.

L’Auditorat invite les tiers concernés à transmettre leurs éventuelles
observations sur l’opération de concentration de préférence avant le
16 juin 2015.

Ces observations peuvent être envoyées par courrier électronique
sous la référence MEDE-C/C-15/0015 à l’adresse suivante :

aud@bma-abc.be.
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VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken

[C − 2015/35739]

21 JANUARI 2015. — Vlaamse Vervoermaatschappij. — Algemene reisvoorwaarden en tarieven
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2015/29253]
Appel aux candidat(e)s relatif à une désignation en qualité de Conseiller pédagogique au sein du Service de Conseil

et de Soutien pédagogiques de l’Enseignement organisé par la Communauté française

Le présent appel aux candidat(e)s est établi dans le cadre des dispositions du décret du 8 mars 2007 relatif au
Service général de l’Inspection, au Service de Conseil et de Soutien pédagogiques de l’enseignement organisé par la
Fédération Wallonie-Bruxelles, aux Cellules de Conseil et de Soutien pédagogiques de l’enseignement subventionné
par la Fédération Wallonie-Bruxelles et au statut des membres du personnel du Service général de l’Inspection et des
Conseillers pédagogiques.

Le Service de Conseil et de Soutien pédagogiques est coordonné par le Directeur général adjoint du Service général
de l’Enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles.

Les conseillers pédagogiques bénéficient d’un congé pour mission en application des dispositions de l’article 5 du
décret du 24 juin 1996 portant réglementation des missions, des congés pour mission et des mises en disponibilité pour
mission spéciale dans l’enseignement organisé ou subventionné par la Fédération Wallonie-Bruxelles, aux conditions
fixées par ce décret.
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DESCRIPTION DE LA MISSION ET PROFIL

Attributions telles que fixées à l’article 17
du décret du 8 mars 2007 précité

Profil tel que fixé par l’arrêté du Gouvernement de la Fédération
Wallonie-Bruxelles du 19 octobre 2007

1. Conseiller et accompagner les ensei-
gnants, les équipes pédagogiques et les
écoles pour lesquels le Service général de
l’Inspection a constaté des faiblesses ou
des manquements

2. Soutenir les établissements dans la cons-
truction de leur projet d’établissement en
cohérence avec les projets éducatif et
pédagogique de la Fédération Wallonie-
Bruxelles, et ce conformément au décret
du 24 juillet 1997 définissant les missions
prioritaires de l’enseignement fondamen-
tal et de l’enseignement secondaire et
organisant les structures propres à les
atteindre

3. Mettre leur savoir et leur expérience
pédagogiques au service des équipes
éducatives et pédagogiques des établisse-
ments ou de groupes d’établissements
dans une perspective d’amélioration de
la qualité de la formation assurée aux
élèves

4. Soutenir l’implantation des programmes
et l’innovation pédagogique, notamment
en informant les équipes éducatives et
pédagogiques du contenu des réformes
en matière d’enseignement

5. Accompagner des groupes d’enseignants
qui construisent collectivement des démar-
ches pédagogiques, des outils pour leurs
cours

6. Participer à l’analyse des besoins de
formation des enseignants et faire des
suggestions en vue d’élaborer le plan de
formation collectif et individuel de l’éta-
blissement

7. Assister les établissements et les équipes
pédagogiques dans le travail d’auto-
analyse des résultats obtenus par leurs
élèves lors des évaluations externes non
certificatives

8. Veiller, dans le cadre des missions citées
ci-dessus, à assurer la continuité pédago-
gique des démarches entreprises pendant
la formation en cours de carrière

A. Sur le plan des qualités humaines :
- il sera disponible et à l’écoute des besoins et préoccupations

des enseignants;
- il sera capable :

• de créer un climat de confiance et de convivialité;
• de prendre des initiatives;
• d’agir avec tact, discrétion et équité;
• d’avoir un sens aigu de l’organisation;

- il aura le sens des responsabilités;
- il sera capable de faire preuve de curiosité et d’ouverture au

changement;
- il sera ordonné, méthodique et rigoureux;
- il sera capable d’organiser et de planifier son travail.

B. Sur le plan des compétences relationnelles :
- il fera preuve de sa capacité à travailler en équipe;
- il sera capable :

• d’instaurer un dialogue;
• de communiquer clairement et efficacement tant oralement

que par écrit;
• de gérer une réunion;
• de favoriser les échanges.

C. Sur le plan des compétences pédagogiques :
- il aura une expérience pédagogique de l’application des textes

et des innovations pédagogiques;
- il se tiendra informé des innovations pédagogiques et métho-

dologiques;
- il sera capable :

• d’évaluer la portée pédagogique de l’action des ensei-
gnants;

• de développer des démarches et des attitudes d’interdiscipli-
narité;

• d’analyser la réalité de l’établissement dans le contexte
socio-économique proche en lien avec le projet d’établisse-
ment;

- en fonction de la discipline dont il aura la charge, il devra faire
preuve :

• de l’actualisation de ses connaissances en matière disci-
plinaire;

• de sa maîtrise des compétences spécifiques de la disci-
pline;

• de la connaissance des modes d’évaluation en vigueur
dans le niveau d’enseignement considéré;

- il sera capable d’animer une démarche de remédiation;
- il connaîtra l’organisation des structures de l’enseignement.

D. Sur le plan des compétences administratives :
- il aura, pour le niveau d’enseignement et la discipline dont il

aura la charge :
• une connaissance des lois et des règlements y afférents;
• des connaissances administratives;
• des connaissances des législations connexes (législation

du travail, des droits d’auteurs, ...);
- il sera capable de rechercher, analyser, synthétiser et appli-

quer les textes légaux et réglementaires.
E. Sur le plan des compétences techniques :

- il sera capable d’utiliser l’outil informatique;
- il maîtrisera les compétences techniques de sa discipline (cours

techniques et professionnels).

CONDITIONS REQUISES :
Les candidat(e)s à la fonction de conseiller pédagogique au sein du Service de Conseil et de Soutien pédagogiques

de l’enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles doivent avoir introduit leur candidature dans la forme
et le délai fixés par le présent appel.

Les Conseillers pédagogiques au sein du Service de Conseil et de Soutien pédagogiques de l’enseignement
organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles sont désignés par la Gouvernement parmi :

• les membres du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel
paramédical, du personnel psychologique et du personnel social des établissements d’enseignement organisé
par la Fédération Wallonie-Bruxelles;

• les membres du personnel directeur et enseignant et du personnel auxiliaire d’éducation des Hautes Ecoles
organisées par la Fédération Wallonie-Bruxelles;

• les membres du personnel technique des Centres psycho-médico-sociaux organisés par la Fédération
Wallonie-Bruxelles.

34572 MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



En application des dispositions du décret du 24 juin 1996 portant réglementation des missions, des congés pour
mission et des mises en disponibilité pour mission spéciale dans l’enseignement organisé ou subventionné par la
Fédération Wallonie-Bruxelles, les candidats à l’emploi de conseiller pédagogique doivent être nommés à titre définitif
dans le réseau Fédération Wallonie-Bruxelles, en activité de service ou en disponibilité par défaut d’emploi.

POSTE A POURVOIR :
— Enseignement ordinaire et spécialisé (tous niveaux)

• Coordination opérationnelle du Service (1 poste)
FORME ET DELAI D’INTRODUCTION DES CANDIDATURES :
Les candidatures doivent être introduites, sous peine de nullité, par lettre recommandée à la poste au :

Ministère de la Fédération Wallonie-Bruxelles,
Direction générale des personnels de l’enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles,
Direction de la carrière des personnels,
boulevard Léopold II 44 – 3e ét., bureau 3E320, à 1080 BRUXELLES

Les candidatures doivent être introduites sous pli recommandé, jusqu’au 30 juin 2015 au plus tard (date de la
poste faisant foi).

Les candidatures introduites après cette date ne seront plus prises en considération.
Les candidatures doivent être complétées conformément aux modèles ci-annexés (annexes 1 et 2).
Les candidat(e)s sont invités à y préciser les éléments qui ont contribué à leur assurer une formation et une

expérience qui répondent au profil de la fonction à conférer.
Seront seules prises en considération, les candidatures introduites dans la forme et le délai fixés.
INFORMATIONS UTILES
1. La sélection des candidats s’effectue par :
1. 1. L’examen du dossier qui se basera sur les critères suivants :

- diplôme et nomination dans le réseau Fédération Wallonie-Bruxelles en rapport avec la fonction sollicitée;
- ancienneté de fonction/service;
- motivations;
- une expérience en tant que Chef d’établissement sera un plus;
- mention éventuelle au signalement et/ou au rapport d’inspection;
- carrière (plane ou variée);
- formations suivies (notamment celles centrées sur la pédagogie).

1. 2. Un entretien avec plusieurs membres du Service général de l’Enseignement de la Fédération Wallonie-
Bruxelles qui se déroulera en juillet ou en août 2015 pour ceux qui ont été retenus lors de l’examen du dossier.

Cet entretien tentera de percevoir au mieux :
- les motivations du candidat;
- ses qualités humaines et ses compétences relationnelles;
- ses compétences pédagogiques et ses compétences administratives;
- ses compétences techniques.
2. La désignation et la prise de fonction sont prévues pour le 1er septembre 2015.

ANNEXE 1

Candidature à la fonction de
Conseiller pédagogique au sein du Service de Conseil et de Soutien pédagogiques

de l’Enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles

A renvoyer (par envoi recommandé) au plus tard pour le 30 juin 2015 à l’adresse suivante :
Ministère de la Fédération Wallonie-Bruxelles,
Direction générale des personnels de l’enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles,
Direction de la carrière des personnels,
boulevard Léopold II 44 – 3e étage, bureau 3E320, à 1080 BRUXELLES

NOM : ............................................................................................................................................................................................
Prénom : ........................................................................................................................................................................................
Adresse : rue ........................................................ ........................................................ n° ........................................................
Code Postal : .................................................... Localité : .................................................... ....................................................
Numéro de tél/de GSM : ...........................................................................................................................................................
Adresse Email : ............................................................................................................................................................................
Date de naissance : ................./................./................. .................
Etablissement où vous êtes affecté(e) (intitulé et adresse complète) :
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
Fonction exercée actuellement :
..........................................................................................................................................................................................................
Titres obtenus et établissements les ayant délivrés :
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
Langue dans laquelle les titres ont été obtenus : ..................................................................................................................
Expériences utiles :
..........................................................................................................................................................................................................
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..........................................................................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................................................................................
Ancienneté de fonction : ............................................................................................................................................................
Ancienneté de service : ..............................................................................................................................................................
Date du dernier bulletin de signalement : ..............................................................................................................................
Mention : ...............................................................................
Date du dernier rapport d’inspection : ...................................................................................................................................
Mention : ...............................................................................
Etes-vous dans une position administrative particulière : disponibilité pour convenance personnelle, disponibilité
pour maladie, mission spéciale, congé pour prestations réduites, etc ...
Si oui, laquelle ?
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
..........................................................................................................................................................................................................
Joindre également le relevé détaillé des prestations effectuées dans l’enseignement de la Fédération Wallonie-
Bruxelles (document « Etats des services » annexe 2).

Date : ......................................................... Signature :

Nom et prénom : .....................................................................................................

ANNEXE 2
NOM :
Prénom :

ETATS DES SERVICES

Etablissement
(dénomination
complète)

Fonction exer-
cée (dénomina-
tion exacte et
complète)

Niveau dans
lequel chaque
fonct ion est
exercée

A titre :
• Temporaire (T)
• Temporaire
prioritaire (TP)
• Stagiaire (S)
• Définitif (D)

Nombre d’heu-
res hebdomadai-
res par fonction
et niveau

Dates de début
et de fin de pres-
tations

Nom et prénom : ..............................................................................................................
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Dilbeek

Bekendmaking openbaar onderzoek rooilijnplan
en wijziging buurtweg nr. 32 te 1700 Dilbeek

Het college van burgemeester en schepenen maakt bekend dat de
wijziging van buurtweg nr. 32 van de Atlas der Buurtwegen van
Dilbeek en het bijhorend rooilijnplan, ten behoeve van de verbreding
van de Kraaienbroekstraat, ter inzage gelegd wordt.

De gemeenteraad heeft op 26 mei 2015 het voornemen tot gedeelte-
lijke wijziging van de buurtweg nr. 32 van de Atlas der buurtwegen
van Dilbeek goedgekeurd en het ontwerp van rooilijnplan, dat betrek-
king heeft op deze wijziging van de buurtweg, voorlopig vastgesteld.

Het dossier ligt gedurende 30 kalenderdagen ter inzage van het
publiek op de dienst Ruimtelijke Ordening, Kasteelhoeve/de Maalderij
(1e verdieping), de Heetveldelaan 4 te 1700 Dilbeek, elke werkdag
tussen 9 en 12 uur, op woensdag eveneens tussen 14 en 16 uur en op
donderdag eveneens tussen 17 en 19 uur, tijdens de gehele duur van
het openbaar onderzoek.

Het openbaar onderzoek wordt gehouden van 18 juni 2015 tot en met
17 juli 2015.

De personen die opmerkingen te maken hebben, kunnen gedurende
de periode van het openbaar onderzoek, hun bezwaren schriftelijk per
aangetekend schrijven overmaken aan : College van burgemeester en
schepenen, Gemeenteplein 1 te 1700 Dilbeek,

of afgeven tegen ontvangstbewijs op de dienst Ruimtelijke Ordening
(adres : zie hoger).

(14931)

Gemeente Dilbeek

Bekendmaking openbaar onderzoek rooilijnplan
en wijziging buurtweg nr. 1 te 1701 Itterbeek

Het college van burgemeester en schepenen maakt bekend dat de
wijziging van de buurtweg nr. 1 van de Atlas der Buurtwegen van
Itterbeek en het bijhorend rooilijnplan, dat betrekking heeft op de
verlegging van de rooilijn van de Herdebeekstraat (tussen de Ninoof-
sesteenweg en de Oude Geraardsbergsebaan) te 1701 Itterbeek ter
inzage gelegd wordt.

De gemeenteraad heeft op 26 mei 2015 het voornemen tot gedeelte-
lijke wijziging van de buurtweg nr. 1 van de Atlas der Buurtwegen van
Itterbeek goedgekeurd en het ontwerp van rooilijnplan, dat betrekking
heeft op deze wijziging van de buurtweg, voorlopig vastgesteld.

Het dossier ligt gedurende 30 kalenderdagen ter inzage van het
publiek op de dienst Ruimtelijke Ordening, Kasteelhoeve/de Maalderij
(1e verdieping), de Heetveldelaan 4 te 1700 Dilbeek, elke werkdag
tussen 9 en 12 uur, op woensdag ook tussen 14 en 16 uur en op
donderdag tussen 17 en 19 uur, tijdens de gehele duur van het openbaar
onderzoek.

Het openbaar onderzoek wordt gehouden van 18 juni 2015 tot en met
17 juli 2015.

De personen die opmerkingen te maken hebben, kunnen gedurende
de periode van het openbaar onderzoek, hun bezwaren schriftelijk per
aangetekend schrijven over maken aan : College van burgemeester en
schepenen, Gemeenteplein 1, 1700 Dilbeek

of afgeven tegen ontvangstbewijs op de dienst Ruimtelijke Ordening
(adres : zie hoger).

(14932)

Stad Hasselt

Bekendmaking openbaar onderzoek

In uitvoering van artikel 2.2.14, § 2, van de Vlaamse Codex Ruimte-
lijke Ordening, kondigt het college van burgemeester en schepenen het
openbaar onderzoek aan van het ontwerp van gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan nr. 211 “Kapertoren”, zoals voorlopig vastgesteld door
de gemeenteraad van Hasselt in zitting van 26 mei 2015.

Dit openbaar onderzoek loopt van 19 juni 2015 tot en met
17 augustus 2015. De desbetreffende bundel van het ontwerp van RUP
nr. 211 “Kapertoren” ligt gedurende deze periode iedere werkdag ter
inzage in de kantoren van de Technische Diensten – Dienst Ruimtelijke
Ordening, Dokter Willemsstraat 34 te Hasselt. (openingsuren : alle
werkdagen van 9 uur tot 12 u. 30 m. en van 13 u. 30. m tot 16 uur,
tijdens de maanden juli en augustus : maandag van 9 tot 12 u. 30 m. en
van 13 u. 30 m. tot 16 uur, dinsdag tot vrijdag van 9 tot 12 u. 30 m.)

Het ontwerp van RUP nr. 211 “Kapertoren” is tevens terug
te vinden op de website van de stad Hasselt onder www.hasselt.be/
bekendmakingen.

Opmerkingen en bezwaren kunnen, uiterlijk op 17 augustus 2015, bij
aangetekend schrijven of tegen ontvangstbewijs worden bezorgd aan
de Gemeentelijke Commissie voor Ruimtelijke Ordening, p.a. Groen-
plein 1 te 3500 Hasselt.

(15079)

Dématérialisation des titres au porteur

Dematerialisering van de effecten aan toonder

Modèle d’avis pour la publication prévue par l’article 11,
§ 1 et § 2 de la loi du 14 décembre 2005

telle que modifiée par la loi du 21 décembre 2013(1)

1. Identité de l’émetteur :

Dénomination sociale : IN.FLANDERS INDEX FUND.

Siège social : avenue du Port 2, 1080 Bruxelles.

Numéro d’entreprise : 0472.677.634
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2. Données nécessaires à l’identification des titres mis en vente :

Nature des titres : parts de fonds/SICAV.

Code ISIN ou tout autre code permettant leur identification :
BE 0175.210.286

Date d’émission (si disponible) : 2 octobre 2000

3. Nombre maximum de titres susceptibles d’être mis en vente
(déterminé sur la base de la réconciliation effectuée sous la responsa-
bilité de l’émetteur) : 157

4. Marché sur lequel les ventes auront lieu : ventes publiques (titres
non cotés).

5. Date limite à laquelle les titulaires ou leurs ayants droit doivent
déposer leurs titres auprès de l’émetteur ou d’un ou plusieurs teneurs
de compte agréés désignés dans le présent avis : 15 juillet 2015

6. Données concernant l’identité du ou des teneur(s) de compte
auprès du(es)quel(s) les titres doivent être déposés avant les ventes :

Dénomination sociale : KBC Bank.

Adresse : avenue du Port 2, 1080 Bruxelles.

Les agences de KBC Bank (http ://www.kbc.be)

Les ventes ne pourront débuter qu’au minimum un mois (et
maximum trois mois) après la publication sur le site de l’entreprise de
marché Euronext Brussels du présent avis(2) et en fonction du calendrier
des jours de Bourse publié par Euronext Brussels(3).

Article 11 de la loi du 14 décembre 2005 telle que modifiée par la loi
du 21 décembre 2013

« § 1er. A partir du 1er janvier 2015, les titres admis à la négociation
sur un marché réglementé et dont le titulaire ne s’est pas fait connaître
au jour de la vente, sont vendus par l’émetteur sur un marché
réglementé.

Cette vente a lieu moyennant publication préalable au Moniteur belge
et sur le site internet de l’entreprise de marché exploitant l’activité du
marché réglementé sur lequel les titres seront vendus d’un avis
contenant le texte du présent paragraphe et invitant le titulaire à faire
valoir ses droits sur les titres. La vente ne peut intervenir qu’à
l’expiration d’un délai d’un mois à compter de la publication de l’aviset
est initiée dans les trois mois qui suivent. »

« § 2. A partir du 1er janvier 2015, les titres qui ne sont pas admis à la
négociation sur un marché réglementé et dont le titulaire ne s’est pas
fait connaître au jour de la vente sont vendus en vente publique par
l’émetteur.

Cette vente a lieu moyennant publication préalable au Moniteur belge
et sur le site internet d’une entreprise de marché exploitant le marché
des ventes publiques sur lequel les titres seront vendus, d’un avis
contenant le texte du présent paragraphe et invitant le titulaire à faire
valoir ses droits sur le titre. La vente ne peut intervenir qu’à l’expiration
d’un délai d’un mois à compter de la publication de l’avis et est initiée
dans les 3 mois qui suivent. »

_______________
1. MB 31/12/2013.
2. La publication au Moniteur belge pourrait être subséquente en

raison notamment des délais de publication. C’est pourquoi, la date de
la publication au Moniteur belge ne sera pas prise en compte pour
calculer le délai d’un mois.

3. Les ventes publiques sont organisées tous les mardis ouvrables.
(15075)

Model van bericht voor de bekendmaking voorzien door artikel 11,
§ 1 en § 2 van de wet van 14 december 2005

zoals gewijzigd door de wet van 21 december 2013(1)

1. Identiteit van de emittent :

Firmanaam : IN.FLANDERS INDEX FUND.

Maatschappelijke zetel : Havenlaan 2, 1080 Brussel.

Ondernemingsnummer : 0472.677.634

2. Gegevens vereist voor de identificatie van de effecten die te koop
worden aangeboden :

Aard van de effecten : rechten van deelneming/BEVAK.

ISIN-code of elke andere code aan de hand waarvan ze kunnen
worden geïdentificeerd : BE 0175.210.286

Uitgiftedatum (indien beschikbaar) : 2 oktober 2000.

3. Maximumaantal effecten dat te koop kan worden aangeboden
(bepaald op basis van de, onder de verantwoordelijkheid van de emit-
tent, verrichte reconciliatie) : 157

4. Markt op dewelke de verkopen zullen plaatsvinden : openbare
veilingen (niet genoteerde effecten).

5. De uiterste datum waarop de houders of hun rechthebbenden de
effecten dienen te deponeren bij de emittent of bij één of meer door de
emittent in dit bericht aangewezen erkende rekeninghouders :
15 juli 2015.

6. De gegevens betreffende de identiteit van de rekeninghouder(s) bij
dewelke de effecten dienen te worden gedeponeerd vóór de verkopen :

Firmanaam : KBC Bank.

Adres : Havenlaan 2, 1080 Brussel.

De agentschappen van KBC Bank (http ://www.kbc.be).

De verkopen kunnen slechts aanvangen na het verstrijken van
minimum één maand (en maximum drie maanden) na de bekendma-
king van dit bericht(2) op de website van de marktonderneming Euro-
next Brussels en in functie van de door Euronext Brussels gepubliceerde
kalender van de Beursdagen(3).

Artikel 11 van de wet van 14 december 2005 zoals gewijzigd door de
wet van 21 december 2013

« § 1. Vanaf 1 januari 2015 worden de effecten die tot de verhande-
ling op een gereglementeerde markt worden toegelaten en waarvan de
rechthebbende zich niet heeft bekendgemaakt op de dag van de
verkoop, door de emittent verkocht op een gereglementeerde markt.
Deze verkoop heeft plaats mits voorafgaande bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad en op de website van de marktonderneming die de
gereglementeerde markt exploiteert van waarop de effecten verkocht
zullen worden, van een bericht dat de tekst van deze paragraaf bevat
en waarin aan de rechthebbende wordt gevraagd zijn rechten op de
effecten op te eisen. De verkoop kan pas geschieden na het verstrijken
van de termijn van een maand na de bekendmaking van het bericht, en
wordt gestart binnen de drie daaropvolgende maanden. »

« § 2. Vanaf 1 januari 2015 worden de effecten die niet tot de
verhandeling op een gereglementeerde markt worden toegelaten en
waarvan de rechthebbende zich niet heeft bekendgemaakt op de dag
van de verkoop, in openbare verkoop verkocht door de emittent.

Deze verkoop heeft plaats mits voorafgaande bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad en op de website van een marktonderneming die de
markt van de openbare veiling exploiteert waarop de effecten verkocht
zullen worden, van een bericht dat de tekst van deze paragraaf bevat
en waarin aan de rechthebbende wordt gevraagd zijn rechten op het
effect op te eisen. De verkoop kan slechts geschieden na het verstrijken
van de termijn van een maand na de bekendmaking van het bericht, en
wordt gestart binnen de 3 daaropvolgende maanden. »

______________

1. B.S. 31/12/2013

2. De bekendmaking in het Belgisch Staatsblad kan echter later vallen,
meer bepaald omwille van de termijnen van bekendmaking. Dit is de
reden waarom de datum van publicatie niet in acht zal worden
genomen om de termijn van één maand te berekenen.

3. De openbare veilingen worden, voor zover die dag een werkdag
is, elke dinsdag georganiseerd.

(15075)
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Model van bericht voor de bekendmaking voorzien door artikel 11,
§ 1 en § 2 van de wet van 14 december 2005

zoals gewijzigd door de wet van 21 december 2013 (1)

1. Identiteit van de emittent :

Firmanaam : Bureau Cnockaert NV.

Maatschappelijke zetel : rue De Ten Brielen 23, 7780 Comines-
Warneton.

Ondernemingsnummer : 0412.467.754. (RPR Doornik)

2. Gegevens vereist voor de identificatie van de effecten die te koop
worden aangeboden :

Aard van de effecten : aandelen.

ISIN-code : BE 0021.535.019.

3. Maximumaantal effecten dat te koop kan worden aangeboden
(bepaald op basis van de, onder de verantwoordelijkheid van de emit-
tent, verrichte reconciliatie) : 50.

4. Markt op dewelke de verkopen zullen plaatsvinden : openbare
veilingen (niet genoteerde effecten).

5. De uiterste datum waarop de houders of hun rechthebbenden de
effecten dienen te deponeren bij de emittent of bij één of meer door
hun emittent in dit bericht aangewezen erkende rekeninghouders :
15 juli 2015.

6. De gegevens betreffende de identiteit van de rekeninghouder(s)
bij dewelke de effecten dienen te worden gedeponeerd vóór de
verkopen :

Firmanaam : Bureau Cnockaert NV.

Adres : Hoogweg 40, 8940 Wervik.

De verkopen kunnen slechts aanvangen na het verstrijken van
minimum één maand (en maximum drie maanden) na de bekendma-
king van dit bericht (2) op de website van de marktonderneming
Euronext Brussels en in functie van de door Euronext Brussels gepu-
bliceerde kalender van de Beursdagen(3).

Artikel 11 van de wet van 14 december 2005 zoals gewijzigd door de
wet van 21 december 2013

« § 1. Vanaf 1 januari 2015 worden de effecten die tot de verhande-
ling op een gereglementeerde markt worden toegelaten en waarvan de
rechthebbende zich niet heeft bekendgemaakt op de dag van de
verkoop, door de emittent verkocht op een gereglementeerde markt.
Deze verkoop heeft plaats mits voorafgaande bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad en op de website van de marktonderneming die de
gereglementeerde markt exploiteert van waarop de effecten verkocht
zullen worden, van een bericht dat de tekst van deze paragraaf bevat
en waarin aan de rechthebbende wordt gevraagd zijn rechten op de
effecten op te eisen. De verkoop kan pas geschieden na het verstrijken
van de termijn van een maand na de bekendmaking van het bericht, en
wordt gestart binnen de drie daaropvolgende maanden. »

« § 2. Vanaf 1 januari 2015 worden de effecten die niet tot de
verhandeling op een gereglementeerde markt worden toegelaten en
waarvan de rechthebbende zich niet heeft bekendgemaakt op de dag
van de verkoop, in openbare verkoop verkocht door de emittent.

Deze verkoop heeft plaats mits voorafgaande bekendmaking in het
Belgisch Staatsblad en op de website van een marktonderneming die de
markt van de openbare veiling exploiteert waarop de effecten verkocht
zullen worden, van een bericht dat de tekst van deze paragraaf bevat
en waarin aan de rechthebbende wordt gevraagd zijn rechten op het
effect op te eisen. De verkoop kan slechts geschieden na het verstrijken
van de termijn van een maand na de bekendmaking van het bericht, en
wordt gestart binnen de 3 daaropvolgende maanden. »

_______________

1. B.S. 31/12/2013

2. De bekendmaking in het Belgisch Staatsblad kan echter later vallen,
meer bepaald omwille van de termijnen van bekendmaking. Dit is de
reden waarom de datum van publicatie niet in acht zal worden
genomen om de termijn van één maand te berekenen.

3. De openbare veilingen worden, voor zover die dag een werkdag
is, elke dinsdag georganiseerd.

(15080)

Modèle d’avis pour la publication prévue par l’article 11,
§ 1er et § 2 de la loi du 14 décembre 2005

telle que modifiée par la loi du 21 décembre 2013 (1)

1. Identité de l’émetteur :

Dénomination sociale : Bureau Cnockaert NV.

Siège social : rue De Ten Brielen 23, 7780 Comines-Warneton.

Numéro d’entreprise : 0412.467.754. (RPR Doornik)

2. Données nécessaires à l’identification des titres mis en vente :

Nature des titres : actions.

Code ISIN : BE 0021.535.019.

3. Nombre maximum de titres susceptibles d’être mis en vente
(déterminé sur la base de la réconciliation effectuée sous la responsa-
bilité de l’émetteur) : 50.

4. Marché sur lequel les ventes auront lieu : ventes publiques (titres
non cotés).

5. Date limite à laquelle les titulaires ou leurs ayants droit doivent
déposer leurs titres auprès de l’émetteur ou d’un ou plusieurs teneurs
de compte agréés désignés dans le présent avis : 15 juillet 2015.

6. Données concernant l’identité du ou des teneur(s) de compte
auprès du(es)quel(s) les titres doivent être déposés avant les ventes :

Dénomination sociale : Bureau Cnockaert NV.

Adresse : Hoogweg 40, 8940 Wervik.

Les ventes ne pourront débuter qu’au minimum un mois (et
maximum trois mois) après la publication sur le site de l’entreprise de
marché Euronext Brussels du présent avis (2) et en fonction du calen-
drier des jours de Bourse publié par Euronext Brussels(3).

Article 11 de la loi du 14 décembre 2005 telle que modifiée par la loi
du 21 décembre 2013

« § 1er. A partir du 1er janvier 2015, les titres admis à la négociation
sur un marché réglementé et dont le titulaire ne s’est pas fait connaître
au jour de la vente, sont vendus par l’émetteur sur un marché
réglementé.

Cette vente a lieu moyennant publication préalable au Moniteur belge
et sur le site internet de l’entreprise de marché exploitant l’activité du
marché réglementé sur lequel les titres seront vendus d’un avis
contenant le texte du présent paragraphe et invitant le titulaire à faire
valoir ses droits sur les titres. La vente ne peut intervenir qu’à
l’expiration d’un délai d’un mois à compter de la publication de l’avis
et est initiée dans les trois mois qui suivent. »

« § 2. A partir du 1er janvier 2015, les titres qui ne sont pas admis à la
négociation sur un marché réglementé et dont le titulaire ne s’est pas
fait connaître au jour de la vente sont vendus en vente publique par
l’émetteur.

Cette vente a lieu moyennant publication préalable au Moniteur belge
et sur le site internet d’une entreprise de marché exploitant le marché
des ventes publiques sur lequel les titres seront vendus, d’un avis
contenant le texte du présent paragraphe et invitant le titulaire à faire
valoir ses droits sur le titre. La vente ne peut intervenir qu’à l’expiration
d’un délai d’un mois à compter de la publication de l’avis et est initiée
dans les 3 mois qui suivent. »

_______________

1. MB 31/12/2013.

2. La publication au Moniteur belge pourrait être subséquente en
raison notamment des délais de publication. C’est pourquoi, la date de
la publication au Moniteur ne sera pas prise en compte pour calculer le
délai d’un mois.

3. Les ventes publiques sont organisées tous les mardis ouvrables.
(15080)
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Places vacantes

Openstaande betrekkingen

Technopolis® NV

Oproep tot kandidaten voor onafhankelijke bestuurders
Raad van Bestuur Technopolis® (m/v)

De Raad van Bestuur van Technopolis®, naamloze vennootschap,
doet een open oproep tot kandidaatstelling voor vijf mandaten van
onafhankelijk bestuurder van Technopolis® NV.

Als onafhankelijk bestuurder van Technopolis® NV bepaal je mee de
strategie van de organisatie en draag je bij tot de missie van Techno-
polis®.

Technopolis® in Mechelen staat al 15 jaar gekend als het Vlaamse
doe-centrum voor wetenschap en technologie. De missie van Techno-
polis bestaat erin om te informeren en sensibiliseren omtrent het belang
van wetenschap en technologie, zowel naar het grote publiek, als naar
scholen en bedrijven.

Deze missie wordt in de praktijk gebracht door talrijke activiteiten
zowel in het doe-centrum in Mechelen als elders in Vlaanderen :
interactieve opstellingen, wetenschapsshows, educatieve projecten,
workshops en diverse outreach initiatieven.

Kandidaturen worden in aanmerking genomen als men niet profes-
sioneel actief is voor het Vlaamse Gewest of voor een instelling die
ermee verbonden is. De code voor deugdelijk bestuur voor beurs-
genoteerde bedrijven vormt de leidraad voor het beoordelen van de
onafhankelijkheid van elke kandidaat-bestuurder.

Conform het decreet deugdelijk bestuur is Technopolis®, naamloze
vennootschap, op zoek naar vijf onafhankelijke bestuurders voor haar
raad van bestuur. Het decreet bepaalt dat minstens een derde van het
aantal stemgerechtigde bestuurders in de Raad van Bestuur van instel-
lingen die ressorteren onder de Vlaamse overheid moet bestaan uit
onafhankelijke bestuurders.

Om de onafhankelijkheid van deze bestuurders te garanderen,
moeten zij voldoen aan een aantal criteria.

Interesse? Meer informatie vind je in het selectiereglement.
www.technopolis.be/oproepbestuurders

Hoe solliciteren?

Heb je interesse in deze vacature, stuur dan je c.v. en een begelei-
dende motivatiebrief naar Technopolis® NV, t.a.v. het secretariaat van
de Raad van Bestuur, Technologielaan, 2800 Mechelen.

Je doet dit bij voorkeur via e-mail en stuurt je sollicitatie dan naar dit
mailadres : directie@technopolis.be. Als we je sollicitatie via mail
ontvangen sturen we je een ontvangstbevestiging.

Jouw kandidatuur moet ons bereiken uiterlijk op 8 juli 2015.

We garanderen een discrete behandeling van je sollicitatie.

Meer info nodig?

Voor extra informatie over de inhoud van de functie kan je contact
opnemen met :

- de heer Erik Jacquemyn, gedelegeerd bestuurder Technopolis® NV,
erik@technopolis.be

- mevrouw Patricia Verheyden, Experience director,
patricia@technopolis.be

Meer informatie over Technopolis® vindt u op : www.technopolis.be

Meer informatie over deze oproep vindt u op : www.technopolis.be/
oproepbestuurders

Selectiecriteria voor onafhankelijke bestuurders

• Kandidaten beschikken over bekwaamheid, kennis en ruime
ervaring op het vlak van algemeen management.

• Kandidaten hebben een grote affiniteit met meerdere van de
volgende terreinen : onderwijswereld, het ondernemingsleven, de
wetenschap, technologie, ICT, innovatie, wetenschapscommunicatie,
bestuurslagen in Vlaanderen, human resources management, juridische
materies en financiële zaken, die tot uiting komt in een combinatie van
de volgende kenmerken :

1. achtergrond op managementniveau

2. bewezen engagement

3. strategisch inzicht

• Kandidaten zijn in staat om hun persoonlijke visie en eigen
organisatie te overstijgen en in te staan voor de collectiviteit

Er zal een voorselectie van de kandidaten gebeuren op basis van de
sollicitatiebrief en je c.v. door de Raad van Bestuur. Geef vooral je
motivatie en je ervaring aan. In eerste instantie zal bij deze voorselectie
worden getoetst of de kandidaten beantwoorden aan de deelnemings-
voorwaarden en onafhankelijkheidsvoorwaarden. Daarnaast worden
bij deze voorselectie o.m. de gevolgde opleiding(en), relevante werk-
ervaring en motivatie in aanmerking genomen.

Technopolis® zet zich actief in om gelijke kansen en diversiteit te
bevorderen. Kandidaten worden dan ook geselecteerd op basis van hun
kwaliteiten en vaardigheden, ongeacht leeftijd, geslacht, afkomst of
handicap. Het Technopolis®-gebouw is toegankelijk voor andersva-
liden.

(15077)

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

(Dit bericht annuleert en vervangt nr. 69942,
gepubliceerd op 09/06/2015, blz. 33057)

Vredegerecht Willebroek

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Willebroek
verleend op 6 mei 2015 werd Tom AERTS, geboren te Bornem op
1 november 1978, met rijksregisternummer 78.11.01-127.06, wonende te
2880 Bornem, Wielstraat 18, onbekwaam verklaard (art. 492/1 BW) en
werd PEETERS, Elsie, wonende te 2880 Hingene, Wielstraat 18, aange-
steld als bewindvoerder over de persoon en werd AERTS, Rudy,
wonende te 2880 Hingene, Wielstraat 18, aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Het verzoekschrift werd neergelegd op 8 april 2015.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Borgonie Mike.
(71259)
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Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

D’une déclaration faite devant Me Jacques WATHELET, notaire de
résidence à Wavre, rue Saint-Roch 28, en date du 30 avril 2015, inscrite
dans le registre tenu par le greffe du tribunal de première instance du
Brabant Wallon, le 18 mai 2015, sous les références 15-226, il résulte ce
qui suit :

Le Centre public d’Action sociale de Grez-Doiceau, établissement
public, ayant son siège à 1390 Grez-Doiceau (section d’Archennes), rue
des Moulins 10, représenté par :

Mme Sarah van Zeebroeck, demeurant à 1390 Grez-Doiceau,
chaussée de Jodoigne 26, Présidente,

M. Benoit Dohet, demeurant à 1640 Rhode Saint-Genèse, avenue des
Hannetons 14, Directeur général.

Agissant respectivement en leurs dites qualités en exécution d’une
délibération du Conseil de l’Action sociale du trente avril deux mille
quinze.

A déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Mme VANBEUKHOUT, Ginette Hortense Jeanne Ghislaine, née à
Louvain le 18 juin 1946, célibataire, en son vivant domiciliée à
1390 Grez-Doiceau, rue des Moulins 28, et décédée à Ottignies-
Louvain-la-Neuve, le 1er mars 2015.

Election de domicilie est faite en l’étude de Me Jacques WATHELET,
notaire de résidence à Wavre, rue Saint-Roch 28.

Pour extrait conforme : Jacques WATHELET, notaire.
(14933)

L’an deux mille quinze, les neuf et dix avril, par-devant le notaire
Thibault Denotte, à Verviers (RPM Verviers 0807.038.416), ont
comparu : (1) Mme Lambert, Nathalie Dominique Pierrette, née le
30 octobre 1975, à Verviers, domiciliée à 4800 Verviers, Les Bouleaux 56,
agissant en qualité de mère de l’enfant mineur Facchi, Elisa Valérie
Joséphine, née le 10 mai 2006, à Verviers, agissant en vertu d’une
autorisation délivrée le 16 février 2015, par le juge de paix de Verviers,
(2) Mme Vanderheyden, Valérie Daniel Françoise, née le 4 octobre 1985,
à Verviers, domiciliée à 4800 Verviers, place de la Moinerie 1/22,
agissant en qualité de mère de l’enfant mineur Vanderheyden, Léa
Bruna Carla Stéphanie, née le 10 février 2011, à Verviers agissant en
vertu d’une autorisation délivrée le 8 octobre 2014, par le juge de paix
de Verviers 1, (3) Mme Lambert, Françoise Félicie Berthe, née le
8 décembre 1964, à Verviers, domiciliée à 4801 Verviers, Basse Voie 48,
agissant en qualité de mère de l’enfant mineur Defeche, Samuel Sébas-
tien Valérie, né le 7 octobre 1999, à Verviers, agissant en vertu d’une
autorisation délivrée le 6 novembre 2014, par le juge de paix de
Verviers 2, lesquelles comparantes ont déclaré, qualités dites, accepter
sous bénéfice d’inventaire, la succession de Mme Conrath, Elise José-
phine, née le 13 mai 1941, à Verviers, en son vivant domiciliée à
4800 Verviers, rue du Tillet 3, et décédée le 9 juin 2014, à Verviers.

Dont acte que les comparantes ont signé avec nous.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion,
par pli recommandé, au notaire Thibault Denotte, rue de Surlémont 12,
à 4800 Verviers.

(Signé) Thibault Denotte, notaire.
(14934)

Suivant déclaration faite devant Me Olivier Jamar, notaire à
Chaumont-Gistoux en date du 20 avril 2015, a comparu M. Cypers de
Landrecy, Stephan René, né à Ottignies, le 14 septembre 1972
(NN : 72.09.14-367.12), veuf de Mme Barbara Dalla Torre, domicilié et
demeurant à 1325 Chaumont-Gistoux, rue Zaine 24, lequel comparant
a déclaré, accepter sous bénéfice d’inventaire, la succession de

Mme Dalla Torre, Barbara Dominique Marc, née à Watermael-Boitsfort,
le 3 mars 1973 (NN : 73.03.03-212.88), épouse de M. Stephan Cypers de
Landrecy, en son vivant domiciliée à 1325 Chaumont-Gistoux, rue
Zaine 24, et décédée à Ottignies-Louvain-la-Neuve, le 27 décem-
bre 2014.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Olivier Jamar, notaire de résidence à
1325 Chaumont-Gistoux, rue Colleau 15.

Olivier Jamar, notaire.
(14935)

Déclaration faite devant Me Serge Babusiaux, notaire de résidence à
Binche,

Adresse : 7130 Binche, avenue Charles Deliège 120.

E-mail : serge.babusiaux@notaire.be

Me Murielle Devillez, avocate, administrateur provisoire de
Mme Blanquez Molina, Maria Dolores, sans profession, née à
Morlanwelz, le 8 août 1961 (NN : 61.08.08-144.80), de nationalité
espagnole, divorcée non remariée, demeurant et domiciliée à
7140 Morlanwelz, rue Belle-Hôtesse 1A, agissant en vertu d’une auto-
risation sous bénéfice d’inventaire délivrée le 7 mai 2015 par
Mme Marie-France Dupont, juge de Paix suppléant du canton de
Binche,

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire de la
succession de Mme Molina Coca, Elena, pensionnée, née à Baza
(Espagne), le 20 février 1928, décédée à Anderlues, le 12 avril 2015
(NN : 28.02.20-098.01), de nationalité espagnole, veuve, demeurant et
domiciliée à 6150 Anderlues, rue du Château 81.

(Signé) Serge Babusiaux, notaire.
(14936)

Suivant déclaration faite devant Me Olivier Jamar, notaire à
Chaumont-Gistoux en date du 26 mai 2015, a comparu Mme Durlet,
Véronique Josette, née à Nivelles, le 31 mai 1973 (NN : 73.05.31-224.26),
divorcée de M. Philippe Godefroid, domiciliée et demeurant à Les Bons
Villers (6211 Mellet), rue des Trois Arbres 33, laquelle comparante a
déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de M. Gode-
froid, Philippe Paul Jacques Ghislain, né à Namur, le 23 décembre 1968
(NN : 68.12.23-293.44), divorcé et non remarié de Mme Véronique
Durlet, en son vivant domicilié à Ottignies-Louvain-la-Neuve
(1348 Louvain-la-Neuve), Fond du Maître de Flémalle 2A, et décédé à
Ottignies-Louvain-la-Neuve le 21 août 2014.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Me Olivier Jamar, notaire de résidence à
1325 Chaumont-Gistoux, rue Colleau 15.

Olivier Jamar, notaire.
(14937)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Par déclaration faite au greffe du tribunal de première instance de
Bruxelles, M. Botonnou, Farid, né à Beni Touzine (Maroc), le vingt-
huit octobre mil neuf cent septante-trois, de nationalité marocaine,
demeurant et domicilié à 1030 Schaerbeek, place Lehon 11, en qualité
de titulaire de l’autorité parentale de :

M. Botonnou, Sabri, né à Bruxelles, le huit mai deux mille, de
nationalité belge, célibataire, demeurant et domicilié à Schaerbeek,
place Lehon 11.

M. Botonnou, Mohamed, Ayoub, né à Bruxelles, le vingt-
quatre mai deux mille trois, de nationalité belge, célibataire, demeurant
et domicilié à Schaerbeek, place Lehon 11.
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Mlle Botonnou, Maysam, née à Bruxelles, le
vingt-huit décembre deux mille cinq, de nationalité belge, célibataire,
demeurant et domicilié à Schaerbeek, place Lehon 11.

Mlle Botonnou, Lamia, née à Bruxelles, le trente septembre deux
mille dix, de nationalité belge, célibataire, demeurant et domiciliée à
Schaerbeek, place Lehon 11,

a accepté, sous bénéfice d’inventaire, la succession de leur mère,
Mme Zamouri, Samira, née à Bruxelles, le neuf novembre mil neuf cent
septante-huit, de nationalité belge, épouse de M. Botonnou, Farid,
domiciliée à Schaerbeek, place Lehon 11, décédée à Woluwe-Saint-
Lambert, le seize avril deux mille quinze.

Les créanciers de la défunte sont invités à se faire connaître par avis
recommandé adressé à l’étude du notaire Bernard van der Beek, à
Schaerbeek, chaussée d’Haecht 160, dans les trois mois des présentes.

(Signé) Bernard van der Beek, notaire.
(14938)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 20 mai 2015.

Le 20 mai 2015, comparaît au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Patricia
Patat, greffier; Delforge, Géraldine, née le 10 mai 1972, à Charleroi,
domiciliée rue de Fontaine 211, à 7134 Binche, agissant en sa qualité de
mère et représentante légale de ses enfants mineurs :

Capelle, Lisa, née le 3 février 2006, à Charleroi, domiciliée rue de
Fontaine 211, à 7134 Binche;

Capelle, Elia, née le 26 novembre 2008, à Charleroi, domiciliée rue de
Fontaine 211, à 7134 Binche,

à ce dûment autorisé par une ordonnance de la justice de paix du
canton de Binche en date du 27 avril 2015, laquelle comparante a
déclaré en langue française, accepter, sous bénéfice d’inventaire seule-
ment, la succession de Josse, Andrée, Emilienne, née à Epinois, le
5 juin 1933, de son vivant domiciliée à la rue Général de Gaulle 68, à
7140 Morlanwelz, et décédée le 2 janvier 2015, à Morlanwelz.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Léopold Derbaix, dont le cabinet est sis à 7130 Binche, avenue
Wanderpepen 76.

Dont acte dressé à la demande formelle de la comparante qu’après
lecture faite, nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 20 mai 2015.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Patricia Patat.

(14939)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 21 mai 2015.

Le 21 mai 2015, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Marjorie
Lanoy, greffier; Devert, Cathy, née le 12 septembre 1972, à Charleroi,
domiciliée à 6224 Wanfercée-Baulet, rue Coin Dupont 8, agissant en sa
qualité d’administrateur légal de son enfant mineur Doyen, Alexi, né à
Charleroi, le 22 mai 2000, domicilié à 6224 Wanfercée-Baulet, rue Coin
Dupont 8, à ce dûment autorisée par une ordonnance rendue le
5 mai 2015 par le juge de paix du troisième canton de Charleroi, laquelle
comparante a déclaré en langue française accepter sous bénéfice
d’inventaire seulement la succession de Doyen, Gérard André, né à
Charleroi, le 10 décembre 1960, de son vivant domicilié à Charleroi,
Grand’Rue 301, et décédé le 6 janvier 2015, à Montignies-sur-Sambre.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Coppée, Jean-Jacques, dont le cabinet est sis à 6030 Marchienne-
au-Pont, route de Mons 35.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 21 mai 2015.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Marjorie Lanoy.

(14940)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 19 mai 2015.

Le 19 mai 2015, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Françoise
De Vreese, greffier; Denis, Christine, née le 5 septembre 1973, à Chimay,
domiciliée à 6464 Bourlers, rue Poucet 10, agissant en sa qualité de
parent exerçant l’autorité parentale à l’égard de Desert, Niels, né à
Chimay, le 24 juin 2004, domicilié à 6464 Bourlers, rue Poucet 10, à ce
dûment autorisée par une ordonnance rendue le 25 mai 2015, par le
juge de paix Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château, laquelle compa-
rante a déclaré en langue française accepter, sous bénéfice d’inventaire
seulement, la succession de Desert, Charles Honoré, né à Monceau-
Imbrechies, le 20 décembre 1941, de son vivant domicilié à Momignies,
place d’Imbrechies 5, et décédé le 6 décembre 2014, à Chimay.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Husson, Yves, dont le cabinet est sis à 6460 Chimay, Faubourg 16.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite, nous avons signé avec elle.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 19 mai 2015.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Françoise De Vreese.

(14941)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du tribunal de première instance
du Hainaut, division Charleroi, en date du 22 mai 2015.

Le 22 mai 2015, comparaît, au greffe civil du tribunal de première
instance du Hainaut, division Charleroi et par-devant nous, Marjorie
Lanoy, greffier, Dubois, Patrick, né le 9 avril 1963 à Charleroi, domicilié
à 6043 Ransart, rue L. Jasmes 27, agissant en sa qualité d’administrateur
provisoire des biens de Van Wittenberge, Germaine, née le
23 novembre 1933, à Fontaine-Valmont, domiciliée à 6567 Fontaine-
Valmont, rue Hornet 31, résidant « Home La Coudraie », allée des
Noisetiers 21, à 6280 Gerpinnes, à ce dûment autorisé par une ordon-
nance rendue le 23 février 2015, par le juge de paix du deuxième canton
de Charleroi, à ce dûment désigné par une ordonnance rendue le
14 novembre 2015, par le juge de paix du deuxième canton de Charleroi
lequel comparant a déclaré en langue française accepter, sous bénéfice
d’inventaire seulement, la succession de Van Wittenberghe, Albert
Nestor, né à Fontaine-Valmont, le 19 juin 1928, de son vivant domicilié
à Fontaine-Valmont, rue Hornet 31, et décédé le 16 janvier 2015 à
Montignies-sur-Sambre.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Mourue, Françoise, dont le cabinet est sis à 6567 Merbes-le-
Château, rue de la Place 37.

Dont acte dressé à la demande formelle, du comparant qu’après
lecture faite, Nous avons signé avec lui.
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Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le 22 mai 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, Marjorie Lanoy.
(14942)

Tribunal de première instance Liège, division Liège

L’an deux mille quinze, le vingt-deux mai, a geffe du tribunal de
première instance de Liège, division Liège, a comparu Di Francesco,
Angelo, né à Saint-Nicolas, le 29 juillet 1978, domicilié chaussée Colonel
Joset 59/C, à 4630 Soumagne, agissant en qualité de titulaire de
l’autorité parentale sur sa fille mineure d’âge Di Francesco-Smaragda,
Roxane, née le 8 novembre 2014, domiciliée avec son père, à l’adresse
ci-dessus mentionnée, et à ce autorisé par ordonnance de Mme le juge
de paix du canton de Fléron, rendue en date du 21 avril 2015,
ordonnance produite en photocopie et qui restera annexée au présent
acte, lequel comparant a déclaré ès qualités, accepter, sous bénéfice
d’inventaire, la succession de Smaragda, Eunice, née à Saint-Nicolas,
le 10 novembre 1978, de son vivant domiciliée à Soumagne, chaussée
Colonel Joset 59/C, et décédée le 7 février 2015, à Soumagne.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Timmermans, Didier, notaire, rue Saint-Nicolas 67, à 4000 Liège.

Dont acte signé, lecture faite, par le comparant et le greffier.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible.)
(14943)

Tribunal de première instance du Luxembourg, division Arlon

L’an deux mille quinze, le vingt-et-un mai, au greffe du tribunal de
première instance du Luxembourg, division d’Arlon, et par-devant
nous, Isabelle Gobert, greffier-chef de service, a comparu Mme Lefevre,
Geneviève, née à Ethe, le 23 mars 1953, domiciliée à 6700 Arlon, rue
des Deux Luxembourg 99, agissant en qualité d’administrateur provi-
soire des biens de M. Brasseur, Laurent, fils du défunt, né le
11 avril 1973, domicilié à 6700 Arlon, rue des Deux Luxembourg 99,
désignée en tant qu’administrateur provisoire par ordonnance du juge
de paix du canton d’Arlon en date du 3 septembre 1996, laquelle
comparante a déclaré, au nom de son administré, autorisée pour ce faire
par ordonnance du juge de paix d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon en
date du 6 mai 2015, accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession
de M. Brasseur, Jacques Marie René Léon, né à Arlon, le 15 mars 1949,
de son vivant domicilié à Arlon, rue des Deux Luxembourg 99, et
décédé le 31 décembre 2014, à Arlon.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Marcotty, notaire à Arlon.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Le greffier, (signé) I. Gobert.
(14944)

Tribunal de première instance du Luxembourg, division Arlon

L’an deux mille quinze, le neuf juin,

au greffe du tribunal de première instance du Luxembourg, division
d’Arlon, et par-devant Nous, Isabelle GOBERT, greffier chef de service,

A COMPARU :

Monsieur GATHY, Benoit Pierre Michel, né à Rocourt, le 3 mai 1970,
domicilié rue de Diekirch, 160 à 6700 ARLON, agissant en sa qualité de
père de ses filles mineures :

GATHY, Marie, fille de la défunte, née à Arlon, le 31 juillet 2010,

GATHY, Camille, fille de la défunte, née à Arlon, le 7 août 2012,

autorisé à ce faire en vertu d’une ordonnance de Madame le Juge de
Paix d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon, du 3 juin 2015,

lequel comparant a déclaré, au nom de ses filles mineures :
ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de :
Madame HUBERTY, Marie-Catherine Marthe Marie, née à ARLON le
8 février 1981, de son vivant domiciliée à 6700 ARLON, rue de
Diekirch, 160 et y décédée le 20 avril 2014.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Maître TAHON, Catherine, notaire à Arlon.

Dont acte dressé sur réquisition expresse du comparant qu’après
lecture faite, il a signé avec Nous, greffier chef de service.

Le greffier chef de service.
(14945)

Bij verklaring afgelegd voor ondergetekende notaris Nathalie Meert
te Antwerpen, heeft mevrouw M’RABET ABDELLAOUI, Fatima,
wonend te 2600 Berchem, Resedastraat 6, verklaard de nalatenschap
namens haar inwonend minderjarige kind EL TAGHDOUINI, Marwan
van EL TAGHDOUINI, Esmail, in leven laatst wonend te 2600 Berchem,
Resedastraat 6, en overleden te Pommerieux (Frankrijk) op
13 oktober 2014, te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving.

Deze verklaring werd opgenomen in het register dat gehouden
wordt ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen op
1 juni 2015 en draagt het relaas 15-852.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden vanaf de datum van deze bekendmaking, hun rechten te doen
kennen bij aangetekend schrijven op het kantoor van notaris Meert
Nathalie, met standplaats te 2018 Antwerpen, Van Bréestraat 23.

Antwerpen, 9 juni 2015.
Nathalie Meert, notaris te Antwerpen.

(14946)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van geassocieerd notaris
Christel MEURIS te Scherpenheuvel-Zichem op 18 mei 2015, neerge-
legd op de burgerlijke griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven waarvan het ontvangstbewijs werd afgeleverd op 21 mei 2015,
blijkt dat :

1. Mevrouw VERNELEN, Josiane Elisabeth Francine, geboren te
Leuven op 26 april 1955, wonende te 3294 Diest (Molenstede), Broek-
straat 18.

2. De heer VERNELEN, Luc Victor René, geboren te Zichem op
23 september 1956, wonende te 3294 Diest (Molenstede), Reppelse-
baan 33.

3. De heer VERNELEN, Rudiger Jozef, geboren te Zichem op
13 januari 1958, wonende te 3271 Scherpenheuvel-Zichem (Zichem),
Turnhoutsebaan 83.

4. Mevrouw VERNELEN, Noella Gerarda Hermine, geboren te
Zichem op 17 april 1959, wonende te 3271 Scherpenheuvel-Zichem
(Zichem), Ernest Claesstraat 98.

5. Mevrouw VERNELEN, Hilde Vera, geboren te Zichem op
30 januari 1965, wonende te 3271 Scherpenheuvel-Zichem (Zichem),
Pastoor Brissacstraat 17.

6. Mevrouw VERNELEN, Martine Francine Hilda, geboren te Diest
op 13 november 1966, wonende te 3271 Scherpenheuvel-Zichem
(Zichem), Turnhoutsebaan 62.

7. Mevrouw VERNELEN, Pascale Magda Mia, geboren te Diest op
1 juni 1968, wonende te 3271 Scherpenheuvel-Zichem (Averbode),
Weefbergstraat 3.

Handelende in eigen naam.
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Verklaard hebben de nalatenschap van wijlen de heer VERNELEN,
Joannes Baptista Josephus, geboren te Zichem op 8 juli 1933, in leven
weduwnaar van mevrouw FONTEYN, Maria Rosalia, laatst gewoond
hebbende te 3271 Scherpenheuvel-Zichem (Zichem), Pastoor
Brissacstraat 17, en overleden te Diest op 17 januari 2015, te aanvaarden
onder voorrecht van boedelbeschrijving, en teneinde dezer woonst te
kiezen ten kantoor van geassocieerde notarissen Timmermans,
Meuris & Claes, Molenstraat 46, te 3270 Scherpenheuvel-Zichem.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notarissen.

Namens mevrouw VERNELEN, Josiane Elisabeth Francine, de heer
VERNELEN, Luc Victor René, de heer VERNELEN, Rudiger Jozef,
mevrouw VERNELEN, Noella Gerarda Hermine, mevrouw
VERNELEN, Hilde Vera, mevrouw VERNELEN, Martine Francine
Hilda, en mevrouw VERNELEN, Pascale Magda Mia.

(Get.) Willem Timmermans, geassocieerd notaris.
(14947)

Bij akte verleden voor notaris Marc Allard te Dilsen-Stokkem op
26 mei 2015 heeft mevrouw VAN HEES, Leonarda Helena Maria,
geboren te Oss (NL) op 27 november 1966, wonende te Dilsen-Stokkem,
Borreshoefstraat 43, handelend in haar hoedanigheid van moeder en
wettelijke vertegenwoordiger van haar minderjarig kind met haar
wonende, te weten VAN HEES, Christina Rita Henrica, geboren te
Sittard-Geleen (NL) op 8 maart 2009, de nalatenschap van wijlen de
heer MAJUNTKE, Lutz Peter Walter, geboren te Berlin-
Hohenchönhausen (D) op 30 april 1963 en overleden te
Berlin-Lichtenberg (D) op 23 september 2014, laatst wonende te
D-15741 Bestensee, Friedenstrasse 8B, aanvaard onder voorrecht van
boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de drie
maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Marc Allard, kantoorhoudende te 3650 Dilsen-
Stokkem, Europalaan 100, bus 1.

Dilsen-Stokkem, op 26 mei 2015,

(Get.) Marc Allard, notaris.
(14948)

Bij verklaringen gedaan als volgt :

a) ten overstaan van geassocieerd notaris Virginie Daems te
8210 Zedelgem, Torhoutsesteenweg 80, op 27/04/2015, door de
heer Youry Maertens en mevr Esther Versyck, beiden wonende te
8020 Oostkamp (Ruddervoorde), Kervelstraat 6, in hun hoedanigheid
van wettelijke vertegenwoordigers voor rekening van hun minderjarige
kinderen :

- MAERTENS, Anaïs Linda Mercedes, geboren te Brugge op
22 juni 2007, rijksregisternummer 07.06.22-204.33,

- MAERTENS Abel John Valentijn, geboren te Brugge op 25 mei 2011,
rijksregisternummer 11.05.25-139.85,

wonende bij hun ouders te 8020 Oostkamp (Ruddervoorde), Kervel-
straat 6.

b) ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Brugge op
27/11/2013, door mevrouw Cindy Deley, wonende te 8020 Oostkamp,
Legeweg 7, in haar hoedanigheid van wettelijke vertegenwoordiger
voor rekening van haar minderjarig kind :

- MAERTENS, Fébe Youry Shalini, geboren te Torhout op
27 oktober 2008, wonende bij haar ouders te 8020 Oostkamp,
Legeweg 7.

werd telkens, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalaten-
schap aanvaard van wijlen de heer Johny Norbert Dany Maertens,
geboren te Brugge op 28 november 1957 en overleden te Brugge op
16 oktober 2009, rijksregisternummer 57.11.28-315.22, ongehuwd en
laatst gehuisvest te 8000 Brugge, Wulpenstraat 15.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Virginie Daems voornoemd.

Zedelgem, 26.05.2015

(Get.) Virginie Daems, geassocieerd notaris.
(15044)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen op zesentwintig mei tweeduizend vijftien, hebben :

DAENEN, Jan Luc Maria, geboren te Sint-Niklaas op 5 februari 1964,
wonende te 9111 Sint-Niklaas (Belsele), Watermolenstraat 102;

• handelende in hoedanigheid van vader, wettige beheerder over de
persoon en de goederen van de minderjarige kinderen :

- DAENEN, Stijn Raf An, geboren te Sint-Niklaas op
1 december 2002,

- DAENEN, Dries Kris Marie-Rose, geboren te Sint-Niklaas op
4 april 2004,

beiden wonende bij de vader.

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen : DE BLOCK, Jeanne Catherine Edouard,
geboren te Antwerpen op 30 mei 1928, in leven laatst wonende te
2140 Borgerhout (Antwerpen), Lanternhofstraat 52, en overleden te
Antwerpen district Borgerhout op 25 januari 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Mortelmans Luc, kantoorhoudende te
2100 Antwerpen (Deurne), Cruyslei 88.

Antwerpen, 26 mei 2015.

De griffier, (get.) Leppens A.
(14949)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op tweeëntwintig mei tweeduizend vijftien ;

Ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling
Antwerpen; voor ons, M. Van Berlo, griffier bij dezelfde rechtbank, is
verschenen :

VAN STEENWINKEL, Johan, advocaat, kantoorhoudende te
2020 Antwerpen, Jan Van Rijswijcklaan 164, bus 18;

• handelend in hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder, hiertoe
benoemd bij beschikking van de vrederechter van het achtste kanton
Antwerpen d.d. 2 december 2014 over de goederen van :

- TORFS, Yvonne, geboren te Antwerpen op 30 april 1929, wonende
te 2600 Berchem, WZC Sint-Anna, Floraliënlaan 400.

De comparant verklaart ons, handelend in zijn gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen : KEERSMAEKERS, Werner Johan René,
geboren te Antwerpen op 6 april 1961, in leven laatst wonende te
2140 Borgerhout (Antwerpen), Luitenant Lippenslaan 54/16, en over-
leden te Antwerpen district Antwerpen op 11 februari 2015.

Comparant legt ons de beschikking van de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen, d.d. 12 mei 2015 voor waarbij hij hiertoe
gemachtigd werd.
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Hij heeft ons tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepas-
sing van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen
op het kantoor van meester Van Steenwinkel Johan, kantoorhoudende
te 2020 Antwerpen, Jan Van Rijswijcklaan 164, bus 18, alwaar de
schuldeisers en legatarissen zich bekend dienen te maken.

De comparant verklaart zelf in te staan voor de publicatie in het
Belgisch Staatsblad. Waarvan akte, welke de comparant, na gedane
lezing, met ons, de griffier, heeft ondertekend.

Voor eensluidend verklaard afschrift : de griffier, (get.) Van Berlo, M.
(14950)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Op tweeëntwintig mei tweeduizend vijftien ;

Ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling
Antwerpen; voor ons, M. Van Berlo, griffier bij dezelfde rechtbank, is
verschenen :

VAN STEENWINKEL, Johan, advocaat, kantoorhoudende te
2020 Antwerpen, Jan Van Rijswijcklaan 164, bus 18;

- handelend in hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder, hiertoe
benoemd bij beschikking van de vrederechter van het achtste kanton
Antwerpen d.d. 24 maart 2015 over de goederen van :

- DEGRANDE, Sylvia Hendrika, geboren te Antwerpen op
9 juni 1925, verblijvende in het W.Z.C. Sint-Maria te 2600 Berchem,
Vredestraat 93.

De comparant verklaart ons, handelend in zijn gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen : VAN GORP, César Karel Adel Bertha, geboren
te Berchem op 16 februari 1923, in leven laatst wonende te
2600 Berchem (Antwerpen), Vredestraat 93, en overleden te Antwerpen
district Antwerpen op 20 januari 2015.

Comparant legt ons de beschikking van de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen, d.d. 5 mei 2015 voor waarbij hij hiertoe
gemachtigd werd.

Hij heeft ons tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepas-
sing van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen
op het kantoor van meester Van Steenwinkel Johan, kantoorhoudende
te 2020 Antwerpen, Jan Van Rijswijcklaan 164, bus 18, alwaar de
schuldeisers en legatarissen zich bekend dienen te maken.

De comparant verklaart zelf in te staan voor de publicatie in het
Belgisch Staatsblad. Waarvan akte, welke de comparant, na gedane
lezing, met ons, de griffier, heeft ondertekend.

Voor eensluidend verklaard afschrift : de griffier, (get.) Van Berlo, M.
(14951)

Nederlandstalige rechtbank van eerste aanleg Brussel

Bij akte nr. 15-302 verleden ter griffie van de Nederlandstalige
rechtbank van eerste aanleg Brussel op tweeëntwintig mei tweeduizend
vijftien, heeft :

de heer BORGHYS, Eduard Camiel L. wonende te 2890 Sint-Amands,
Lippelodorp 43.

In hoedanigheid van : vader en drager van het ouderlijk gezag van
zijn minderjarig kind : BORGHYS, Katrien geboren te Bornem op
1 juni 1999.

Toelating : beschikking van de vrederechter van het kanton Wille-
broek d.d. 24 april 2015.

Verklaard de nalatenschap van Isidoor VAN DOREN, geboren te
Malderen op 22 november 1927, in leven wonende te 1840 Londerzeel,
Achterheide, en overleden te Bornem op 4 maart 2015 te aanvaarden
onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden, te
rekenen van de datum van onderhavige opneming, gericht aan Meester
VAN RIET Stephanie, notaris met standplaats te 1840 Londerzeel,
Molenstraat 87.

Brussel, 22 mei 2015.

De afgevaardigd griffier, (get.) Tanguy VERSTRAETE.
(14952)

Renonciation aux successions
Code civil - article 784

Verwerping nalatenschap
Burgerlijk Wetboek - artikel 784

Il résulte de la déclaration faite devant le notaire Caroline Raveschot,
à Saint-Gilles, par Mme Vindevogel, Nicole Irène, née à Bruxelles, le
18 août 1943, domiciliée à 1180 Bruxelles, avenue Den Doorn 5, B/8,
agissant en son nom personnel, en date du 11 mai 2015, que la personne
prénommée a déclaré renoncer purement et simplement à la succession
de sa sœur Mme Vindevogel, Arlette, née à Gand le 30 mai 1935, veuve
de M. Chantrenne, Daniel Joseph Arthur, domiciliée en dernier lieu à
5374 Havelange (Maffe), rue du Val d’Or 8.

(Signé) Caroline Raveschot, notaire.
(14953)

Il résulte de déclarations faites devant le notaire Caroline Raveschot,
à Saint-Gilles, par Mme Hoffmann, Jacqueline Simone Christiane,
divorcée, née à Watermael-Boitsfort, le 25 mars 1959, domiciliée à
3040 Huldenberg (Ottenburg), Loswegstraat 7, agissant tant en son nom
personnel que pour compte de ses parents : M. Hoffmann, Christian
Joseph Marie Gaston, divorcé, né à Bruxelles le 29 juin 1925, domicilié
à 1030 Schaerbeek, rue Thomas Vinçotte 36 et Mme Berger, Simonne
Suzanne Madeleine Marcelle Ghislaine, divorcée, née à Moustier-sur-
Sambre, le 4 juin 1925, domiciliée à 1040 Etterbeek, rue Général
Henry 138, b114, en date du 22 mai 2015, que les personnes prénom-
mées ont déclaré renoncer purement et simplement à la succession de
leur frère et fils M. Hoffmann, Daniel Florent Robert Ghislain, divorcé,
né à Namur le 9 août 1955, décédé à Namur le 19 septembre 2014,
(registre national des personnes physiques numéro 55.08.09-073.92),
domicilié en dernier lieu à 5000 Namur, boulevard de Merckem 13,
bte 835.

(Signé) Caroline Raveschot, notaire.
(14954)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Mons

Suivant acte n° 15-532 du greffe du tribunal de première instance de
Mons, en date du 11 mai 2015, M. Zak, Michel, né à Charleroi
le 15 septembre 1966, domicilié à 7301 Boussu, rue Marius Renard 134,
a déclaré renoncer purement et simplement à la succession de son frère,
feu Zak, Jean-Jacques, né à Pâturages le 29 septembre 1955, en son
vivant domicilié à 7040 Quévy (ex Blaregnies), rue du Gros
Buisson 15/D, décédé le 7 juillet 2014, à Quévy.

Frameries, le 11 mai 2015.

(Signé) Franz Vilain, notaire.
(14955)
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Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 mai 2015, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

- prorogé le sursis accordé jusqu’au 13 juillet 2015 à la
SNC Fab’Hydro, ayant son siège social à 4000 Liège, impasse de
Vottem 16, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0478.250.877,

- fixé une nouvelle date au 23 juin 2015, à 10 h 30 m, à l’audience de
la troisième chambre du tribunal de commerce de Liège, division Liège,
(salle COA), palais de justice, annexe sud, place Saint-Lambert 30, à
4000 Liège, pour le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A. Van Den Akker.
(14956)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 26 mai 2015, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège a :

- homologué le plan de réorganisation du 28 avril 2015 de la
SPRL MIR, rue du Petit Chêne 4, à 4000 Liège, inscrite à la BCE sous le
n° 0535.574.216, ayant pour conseil Me Julien Stockman, avocat au
barreau de Liège,

- clôturé la procédure.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) A. Van Den Akker.

(14957)

Tribunal de commerce de Mons et de Charleroi,
division Charleroi

Par jugement du 21 mai 2015, la deuxième chambre du tribunal de
commerce de Mons et de Charleroi, division de Charleroi a déclaré
ouverte la procédure en réorganisation judiciaire conformément aux
articles 16 et suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité
des entreprises par accord collectif et en a octroyé le bénéfice à
M. Campisi, Davide, domicilié à 6041 Gosselies, rue Vandervelde 84/11,
inscrit à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0613.748.197.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 21 mai 2015 pour
se terminer le 21 novembre 2015.

Le tribunal a désigné M. le juge consulaire Guy Pierson, dont la
résidence administrative est sise au palais de justice, boulevard de
Fontaine 10, à 6000 Charleroi, en qualité de juge délégué à cette
procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) I. Servais.
(14958)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 22 mei 2015, werd
het reorganisatieplan geweigerd en een verlenging van opschorting
toegekend voor een periode eindigend op 28 juli 2015, voor PEETERS,
GUIDO, POSTSTRAAT 1, 2140 BORGERHOUT (ANTWERPEN).

Ondernemingsnummer : 0817.627.648

Gedelegeerd rechter : MUYLDERMANS, CHRISTIANE,
e-mail :c.muyldermans@rechtersinhandelszaken.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 16 juni 2015.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op dinsdag 14 juli 2015, om 11 uur,
voor de vakantiekamer van de rechtbank van koophandel Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7, 2000 Antwerpen, derde
verdieping, zaal Bl.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(14959)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de tweeëntwintigste kamer van de rechtbank van
koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen, d.d. 22 mei 2015, werd
de verlenging van opschorting toegekend voor een periode eindigend
op 14 augustus 2015, tevens werd de procedure gerechtelijke reorgani-
satie door minnelijk akkoord gewijzigd naar een procedure gerechte-
lijke reorganistie door collectief akkoord voor CARURE BVBA, OOST-
MALSEBAAN 1A, 2960 BRECHT.

Ondernemingsnummer : 0459.405.955

Gedelegeerd rechter : VAN DER BIEST, FRANK, e-mail :
fvanderbiest@telenet.be

Het reorganisatieplan dient neergelegd te worden ter griffie uiterlijk
op 7 juli 2015.

De terechtzitting over de stemming en de homologatie van dit
reorganisatieplan werd bepaald op dinsdag 4 augustus 2015, om
11 u. 30 m., voor de vakantiekamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20, bus 7,
2000 Antwerpen, derde verdieping, zaal B1.

De griffier-hoofd van dienst, M. Caers.
(14960)

Faillite

Faillissement

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Par jugement du 20 mai 2015, le tribunal de commerce de Liège,
division Dinant a prononcé la clôture de la faillite de Mme Gabrielle
Di Vito, née le 19 novembre 1987 et immatriculée à la B.C.E. sous le
numéro 0849.634.876. Ce même jugement a accordé l’excusabilité à
Mme Di Vito.

(Signé) Jean-Grégoire Sepulchre, avocat.
(14961)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 19 mai 2015, le tribunal de commerce de Liège,
division Liège, a déclaré close par liquidation la faillite de la SPRL Inter-
Form, ayant eu son siège social rue Rogivaux 82, à 4040 Herstal,
B.C.E. n° 0477.635.522, faillite prononcée par jugement du 7 juin 2012.

Le curateur, (signé) C. Philippart de Foy.
(14962)
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Avis rectificatif

Dans la publication du 5 juin 2015, de la SPRL Euro Familie, rue
Puits-en-Sock 101/001, à 4020 Liège, B.C.E. n° 0841.063.640, il faut lire
à la date de la faillite le 11 mai 2015 en lieu et place du 12 mai 2015.

Le greffier chef de service, (signé) M. Schenkelaars.
(14963)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 2 juin 2015, le tribunal de commerce de Liège a
prononcé la clôture par liquidation d’actif de la faillite de M. Romain
Dal Medico, ayant exploité avenue du Pont 21, à 4600 Visé, numéro
d’entreprise B.C.E. 0890.569.569, et a déclaré le failli excusable.

Le curateur : Me Jean-Luc Dewez, avocat, rue des Remparts 6, à
4600 Visé.

Le curateur, (signé) Jean-Luc Dewez.
(14964)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du tribunal de commerce de Liège du 19 mai 2015, il a
été procédé à la clôture par liquidation de la faillite de M. Olivier
Schroeders, ayant son siège social à 4300 Waremme, rue des Prés 18,
inscrit à la B.C.E. sous le numéro 0834.064.594, la même décision ayant
déclaré le failli excusable.

Le liquidateur est Me Alain Bodeus.

Le curateur : Me Alain Bodeus, avocat, rue du Limbourg 50, à
4000 Liège.

Le curateur, (signé) Alain Bodeus.
(14965)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du tribunal de commerce de Liège du 19 mai 2015, il a
été procédé à la clôture par liquidation de la faillite de la SPRL Indimmo
Construct, ayant son siège social à 4040 Herstal, rue Val du Châtau 11,
inscrite à la B.C.E. sous le numéro 0478.059.649.

Le liquidateur est Me Alain Bodeus.

Le curateur : Me Alain Bodeus, avocat, rue du Limbourg 50, à
4000 Liège.

Le curateur, (signé) Alain Bodeus.
(14966)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du tribunal de commerce de Liège du 19 mai 2015, il a
été procédé à la clôture par liquidation de la faillite de M. Jean-François
Poncin, ayant son siège social à 4000 Liège, place Cockerill 10/011,
inscrit à la B.C.E. sous le numéro 0849.314.380, le failli ayant été déclaré
excusable par jugement du 21 octobre 2014.

Le liquidateur est Me Alain Bodeus.

Le curateur : Me Alain Bodeus, avocat, rue du Limbourg 50, à
4000 Liège.

Le curateur, (signé) Alain Bodeus.
(14967)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du 19 mai 2015, le tribunal de commerce de Liège a
déclaré close par liquidation d’actif la faillite prononcée en date du
16 septembre 2013, à charge de la MANGERIE (LA) SPRL ayant eu son
siège social à 4020 Liège 2, avenue de Jupille 19, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro B.C.E. 0809.163.409, a déclaré
la société faillie inexcusable et a déchargé de sa fonction de curateur
Me Raphaël DAVIN, avocat à 4000 Liège, rue des Augustins 32.

Aux termes de l’article 185 du Code des sociétés est réputé liquida-
teur, Mme Valérie Dheur, domiciliée à 4140 Sprimont, rue Vieille Voie
de Liège 60, organe dirigeant de la société faillie.

Raphaël Davin, avocat.
(14968)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du tribunal de commerce de Liège du 19 mai 2015, a été
déclaré close par liquidation la faillite de la SPRL Chloé Coiffure, ayant
eu son siège social boulevard de l’Ourthe 76, à 4032 Liège (Chênée),
B.C.E. n° 0423.256.134, faillite déclarée par jugement du 14 avril 2011;
a été nommé en qualité de liquidateur M. Michaël Wilmart, rue de
Maestricht 60, à 4607 Berneau, organe dirigeant de la société faillie.

Le curateur, Me Roland Props, rue des Augustins 26, à 4000 Liège.

(Signature illisible).
(14969)

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Par jugement du tribunal de commerce de Liège du 19 mai 2015, a été
déclaré close pour insuffisance d’actif la faillite de la SCRL C.P.H.,
ayant eu son siège social rue du Pot d’Or 56, à 4000 Liège 1, B.C.E.
n° 0421.227.448, faillite déclarée par jugement du 21 novembre 2013;
a été nommé en qualité de liquidateur M. Christophe Darmoise,
domicilié à 4000 Liège, rue Saint-Remy 15, organe dirigeant de la
société faillie.

Le curateur, Me Roland Props, rue des Augustins 26, à 4000 Liège.

(Signature illisible).
(14970)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

En date du 30 mars 2015, la première chambre de tribunal de
commerce de Liège, division Verviers, a déclaré close par liquidation,
la faillite de M. Patrice La Vecchia, domicilié à 4654 Charneux,
Fastré 750A, BCE 0871.149.278, et a donné décharge au curateur,
Me Pierre Andri, de sa mission.

Il est rappelé que par jugement du 15 mai 2014, le tribunal de
commerce de Liège, division Verviers, avait déclaré excusable
M. Patrice La Vecchia.

(Signé) Pierre Andri, curateur.
(14971)

Tribunal de commerce de Nivelles

Avis aux créanciers inscrits à la faillite de Grave, Laurent, rue Saint-
Roch 16/A, 1325 Chaumont-Gistoux, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le n° 0838.982.296.
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Conformément au prescrit des articles 76 et 80, § 2, de la loi sur les
faillites et à l’ordonnance rendue par M. le juge-commissaire Pietquin,
les créanciers sont invités à comparaître à l’assemblée des créanciers
qui sera tenue en la salle d’audience du tribunal de commerce de
Nivelles, rue Clarisse 115, à 1400 Nivelles, le lundi 29 juin 2015,
à 10 h 30 m précises, afin de délibérer sur l’excusabilité du failli.

Cet avis tient lieu de convocation des créanciers.

La greffière en chef, (signé) P. Fourneau.
(14972)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 18 mai 2015 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de A.L.M.
Entreprise SCRL, chaussée de Wavre 333, 1370 Jodoigne, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0444.269.896 déclarée
ouverte par jugement du 4 juin 2012, a constaté la dissolution de la
société faillie et la clôture immédiate de celle-ci, a indiqué en qualité de
liquidateur M. Willem Allemant, domicilié à 1370 Jodoigne, rue Saint-
Laurent 11/2.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. Keerstock.
(14973)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 18 mai 2015 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture pour insuffisance d’actif de la faillite de Calomme,
Chantal Nicole, chaussée de Charleroi 110/A, 5030 Gembloux, déclarée
ouverte par jugement du 26 décembre 2011 et a déclaré la faillie
excusable.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. Keerstock.
(14974)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 18 mai 2015 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture par liquidation de la faillite de Three D
Concept SPRL, rue Marius Wautier 4, 1420 Braine-l’Alleud, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0477.318.588 déclarée
ouverte par jugement du 14 mai 2007, a constaté la dissolution de la
société faillie et la clôture immédiate de celle-ci, a indiqué en qualité de
liquidateur M. Daniel Genaert, domicilié à 1420 Braine-l’Alleud, rue
Marius Wautier 4.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. Keerstock.
(14975)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 18 mai 2015 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture par liquidation de la faillite de Trans Michel Cuvelier
SPRL en abrégé : « TMC », rue de Dinant 41, 1401 Baulers, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 414.824.854 déclarée
ouverte par jugement du 14 janvier 2002, a constaté la dissolution de la
société faillie et la clôture immédiate de celle-ci, a indiqué en qualité de
liquidateur M. Michel Cuvelier, domicilié à 1401 Baulers, rue de
Dinant 47.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. Keerstock.
(14976)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 18 mai 2015 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture par liquidation de la faillite de Fabipas SPRL,
dénom. bijoux, cailloux, rue du Pont de Christ 52, 1300 Wavre, inscrite
à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0824.655.297 déclarée
ouverte par jugement du 9 janvier 2012, a constaté la dissolution de la
société faillie et la clôture immédiate de celle-ci, a indiqué en qualité de
liquidateur Mme Fabienne Pasteels, domiciliée à 1300 Limal, rue
Demaret 26.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. Keerstock.
(14977)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 18 mai 2015 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture par liquidation de la faillite de Power Life SPRL, rue
de Dinant 63, 1401 Baulers, inscrite à la Banque-Carrefour des Entre-
prises sous le n° 0898.513.275 déclarée ouverte par jugement du
25 octobre 2010, a constaté la dissolution de la société faillie et la clôture
immédiate de celle-ci, a indiqué en qualité de liquidateur Mme Nathalie
Rascol, domiciliée à 1401 Baulers, rue de Dinant 63.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. Keerstock.
(14978)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 18 mai 2015 le tribunal de commerce de Nivelles a
prononcé l’excusabilité de Vivier, Rolande Carmen M. dénom.
« Mon Look-à Moi », avenue Molière 1, bte 0006, 1300 Wavre, inscrite à
la Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0847.373.984 dont la
faillite a été déclarée ouverte par jugement du 10 mars 2014.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. Keerstock.
(14979)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 18 mai 2015 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture par liquidation de la faillite de Xhignesse, Martial
Tristan Georges Ivan, rue Provinciale 183, 1301 Bierges, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le n° 0885.234.470 déclarée
ouverte par jugement du 25 octobre 2010.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. Keerstock.
(14980)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 18 mai 2015 le tribunal de commerce de Nivelles a
ordonné la clôture par liquidation de la faillite de Norroy, Philippe
Gustave, allée des Pinsons 11, 1400 Nivelles, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0785.198.568 déclarée ouverte par
jugement du 8 octobre 2012.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, (signé) M. Keerstock.
(14981)
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, op
datum van 21/05/2015, is de datum van staking der betalingenin het
faillissement LAGRO ANTWERPEN BVBA, BISSCHOPPENHOF-
LAAN 324, 2100 DEURNE (ANTWERPEN), ondernemingsnum-
mer 0860.942.801, met curator : Mr. SCHOENAERTS, BRUNO, advo-
caat, AMERIKALEI 31, 2000 ANTWERPEN 1, uitgesproken op
18/09/2014, op 18/03/2014 teruggebracht.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) M. Caers.
(Pro deo) (14982)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, d.d. 26/05/2015, werd het faillissement van
JUUL WAASLAND CVOA, HORECA, AUGUST WAUTERSSTRAAT 9,
9140 TEMSE, ondernemingsnummer : 0843.720.153, gesloten verklaard
bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
mevrouw Sandra De Schepper, geboren te Antwerpen op 28.04.1975,
wonende te 9140 Temse, Ph. Haumanstraat 48.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(14983)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, d.d. 26/05/2015, werd het faillissement van
EURO-COATING SUPPORT GCV, KLINGEDIJKSTRAAT 106,
9170 SINT-GILLIS-WAAS, ondernemingsnummer : 0807.331.889,
gesloten verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Jan Fischer, geboren te Antwerpen op 13.02.1959, in leven laatst
wonende te 2980 Zoersel, Halle-Dorp 106, bus 2, overleden te Malle op
15.01.2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(14984)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, d.d. 26/05/2015, werd het faillissement van
REMOSS BVBA, ELEKTROTECHNISCHE INSTALLATIES AAN
GEBOUWEN, BRUGSTRAAT 122, 9160 LOKEREN, ondernemings-
nummer : 0843.521.797, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer El Mossaoui, Rachid, wonende te 9160 Lokeren, Brugstraat 122.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(14985)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, d.d. 26/05/2015, werd het faillissement van
PUTTENAERS, MARIO, WESTERLOSESTEENWEG 3, 2230 HERSELT,
ondernemingsnummer : 0859.833.833, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(14986)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, d.d. 26/05/2015, werd het faillissement van
RENO-BOUW GCV, OVENVIJFWEG 11, 9140 TEMSE, ondernemings-
nummer : 0834.106.562, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Duman, Hasan, geboren te Gent op 02.07.1971, wonende te
9000 Gent, Victor Frisstraat 12.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(14987)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, d.d. 26/05/2015, werd het faillissement van
SILLIS - DE KINDERS BVBA, LOYSTRAAT 94, 9220 HAMME (O.-VL.),
ondernemingsnummer : 0413.078.359, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Leopold Sillis, geboren te Hamme op 14.02.1946, wonende te
9220 Hamme, Spoorwegstraat 72.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(14988)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, d.d. 26/05/2015, werd het faillissement van
POLFLIET, BRIGITTE, KAPSALON, DOORNSTRAAT 22, 9140 TEMSE,
ondernemingsnummer : 646.480.650, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(14989)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, d.d. 26/05/2015, werd het faillissement van
VANGA BVBA, UITBATING SUPERMARKT, VESTEN 65,
9120 BEVEREN-WAAS, ondernemingsnummer : 0456.014.915, gesloten
verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Edilbert Van Gasse, wonende te 9120 Melsele (Beveren), Grote
Baan 167/b002.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(14990)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, d.d. 26/05/2015, werd het faillissement van
BOUW EN RENOVATIEBEDRIJF B & T NV (BOUWONDERNEMING),
MEERSKANT 50, 9280 DENDERBELLE, ondernemingsnum-
mer : 0453.717.795, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Rudy Troch, wonende te 9280 Lebbeke, Meerskant 50.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(14991)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de D2 kamer van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, d.d. 26/05/2015, werd het faillissement van
VERCRUYSSE & CIE BVBA, (PLAATSING EN MONTAGE VAN
MACHINES), KRIEPHOEK 41, 9230 WETTEREN, ondernemingsnum-
mer : 420.481.043, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd NIET verschoonbaar verklaard.

Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Jean Paul Vercruysse, wonende te 9230 Wetteren-Massemen,
Kriephoek 41.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(14992)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis, d.d. 20/05/2015, van de rechtbank van koophandel te
Kortrijk, TWEEDE KAMER, werd SAMINCO BVBA, ROESELARE-
STRAAT 54, te 8560 WEVELGEM, ondernemingsnum-
mer : 0405.510.379, ontbonden verklaard, met onmiddelijke afsluiting
van de vereffening.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(14993)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis, d.d. 20/05/2015, van de rechtbank van koophandel te
Kortrijk, TWEEDE KAMER, werd SADESCO BVBA, EIKENLAAN 34,
te 8500 KORTRIJK, ondernemingsnummer : 0405.363.691, ontbonden
verklaard, met onmiddelijke afsluiting van de vereffening.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(14994)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis, d.d. 20/05/2015, van de rechtbank van koophandel te
Kortrijk, TWEEDE KAMER, werd IMPRIMERIE TYPOGRAPHIE DE
LUXE BVBA, MONSEIGNEUR DE HAERNELAAN 64, te
8500 KORTRIJK, ondernemingsnummer : 0405.982.810, ontbonden
verklaard, met onmiddelijke afsluiting van de vereffening.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(14995)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis, d.d. 20/05/2015, van de rechtbank van koophandel te
Kortrijk, TWEEDE KAMER, werd AMERICAN BUSINESS COMPU-
TERS BELGIUM BVBA, STASEGEMSESTEENWEG 190, te
8530 HARELBEKE, ondernemingsnummer : 0417.100.790, ontbonden
verklaard, met onmiddelijke afsluiting van de vereffening.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(14996)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Bij vonnis, d.d. 20/05/2015, van de rechtbank van koophandel te
Kortrijk, TWEEDE KAMER, werd ETS. L. LELEU - M. DEMEULE-
MEESTER BVBA, VELDSTRAAT 99, te 8500 KORTRIJK, onderne-
mingsnummer : 0405.350.726, ontbonden verklaard, met onmiddelijke
afsluiting van de vereffening.

De griffier, (get.) V. Soreyn.
(14997)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van Johan Schollaert,
wonende te 9500 Geraardsbergen, Verhaegenlaan 17, met onder-
nemingsnummer 0712.385.123.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Karl Ottevaere.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(14998)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van Van der Borght, Ilse,
wonende 9550 Herzele, Groenlaan I8A, bus 3, met ondernemings-
nummer 0737.308.678.

Vervangend rechter-commissaris : Mevr. Lydia Descamps.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(14999)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van NV Jacky Tendance
met vennootschapszetel te 9600 Ronse, Industriepark, Klein Frankrijk,
met ondernemingsnummer 0426.779.907.

Vervangend rechter-commissaris : Karl Ottevaere.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.

(15000)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van NV Belvedere met
vennootschapszetel te 9600 Ronse, Ninovesteenweg 337-339, met
ondernemingsnummer 0444.774.296.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Stefaan Stockman.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.

(15001)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van Fashionet Inter-
national Limited met vennootschapszetel te 9700 Oudenaarde,
Industriepark De Bruwaan 5, met ondernemingsnummer 0860.456.316.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Karl Ottevaere.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15002)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van NV Quip Inter-
national, met vennootschapszetel te 9600 Ronse, Industriepark Klein
Frankrijk ZN, met ondernemingsnummer 0417.048.233.

Vervangend rechter-commissaris : Karl Ottevaere.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15003)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van De l’Auvre, Yves,
wonende te 9500 Geraardsbergen, Pauwelstraat 36, met ondernemings-
nummer 0712.483.113.

Vervangend rechter-commissaris : Karl Ottevaere.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15004)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van Aelgoet, Paul,
wonende te 9681 Maarkedal, Pontstraat 64, met ondernemings-
nummer 0592.664.654.

Vervangend rechter-commissaris : Bart Glibert.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15005)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van BVBA Librairie des
Deux Provinces met vennootschapszetel te 9600 Ronse, Leuzese-
steenweg 277, met ondernemingsnummer 0444.253.268.

Vervangend rechter-commissaris : Karl Ottevaere.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15006)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van Leskens, Yves,
wonende te 9600 Ronse, Kruisstraat 150.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Bart Glibert.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15007)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van BVBA G.D.B. met
vennootschapszetel te 9051 Sint-Denijs-Westrem, Maaltecenter, Derby-
straat 65, met ondernemingsnummer 0452.872.412.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Bart Glibert.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15008)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ouden-
aarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31 van de
faillissementswet, curator Mr. Eric Flamee, advocaat te 9520 Sint-
Lievens-Houtem, Eiland 27, bijgevoegd in het faillissement van
Reynaert, Marc, wonende te 9620 Zottegem, Vijverstraat 3, met
ondernemingsnummer 0737.110.126.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15009)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ouden-
aarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31 van de
faillissementswet, curator Mr. Eric Flamee, advocaat te 9520 Sint-
Lievens-Houtem, Eiland 27, bijgevoegd in het faillissement van
BVBA Jean-Pierre Vander Cruyssen, met vennootschapszetel te
9667 Horebeke, met ondernemingsnummer 0428.976.263.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15010)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ouden-
aarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31 van de
faillissementswet, curator Mr. Eric Flamee, advocaat te 9520 Sint-
Lievens-Houtem, Eiland 27, bijgevoegd in het faillissement van
NV Euro-Cars Temmerman, met vennootschapszetel te 9500 Geraards-
bergen-Smeerebbe-Vloerzegem, Aalstsesteenweg 102D, met onder-
nemingsnummer 0447.857.017.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15011)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ouden-
aarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31 van de
faillissementswet, curator Mr. Eric Flamee, advocaat te 9520 Sint-
Lievens-Houtem, Eiland 27, bijgevoegd in het faillissement van Van der
Borght, Ilse, wonende te 9550 Herzele, Groenlaan 18 A3, met
ondernemingsnummer 0737.308.678.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15012)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van BVBA Crownmatic,
in vereffening, met vennootschapszetel te 9600 Ronse, Viermaartlaan 7,
met ondernemingsnummer 0445.925.331.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Bart Glibert.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15013)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van BVBA Domein Brei-
velde met vennootschapszetel te 9620 Zottegem, Meerlaan 80, met
ondernemingsnummer 0457.954.717.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Stefaan Stockman.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15014)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van BVBA Renov Jean-
Pierre Gabreaux met vennootschapszetel te 9600 Ronse, Nieuwe Pont-
straat 27, met ondernemingsnummer 0477.521.397.

Vervangend rechter-commissaris : Mevrouw Karen De Man.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15015)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van NV Euro Thermo
met vennootschapszetel te 9770 Kruishoutem, Industriezone 6C, met
ondernemingsnummer 0415.419.524.

Vervangend rechter-commissaris : Mevr. Lydia Descamps.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15016)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van Sadones, Freddy,
wonende te 9620 Zottegem, Heldenlaan 63 bus 002, met ondernemings-
nummer 0839.326.251.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Yves Pieters.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15017)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van BVBA Robbytrans
met vennootschapszetel te 9770 Kruishoutem, Karreweg 129, met
ondernemingsnummer 0441.127.393.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Yves Pieters.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15018)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van Malfroot, Johan,
met wonende te 9600 Ronse, Spinstersstraat 53, met ondernemings-
nummer 0816.752.767.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Yves Pieters.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.
(15019)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van BVBA Alpet 2 met
vennootschapszetel te 9700 Oudenaarde, Stationsplein 89, met
ondernemingsnummer 0861.272.995.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Yves Pieters.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.

(15020)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
van de faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de
heer Fred Valcke voorzien in het faillissement van De Ruyck, Jean,
wonende te 9700 Oudenaarde, Wolvenstraat 32, met ondernemings-
nummer 0644.207.979.

Vervangend rechter-commissaris : Mevr. Lydia Descamps.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke Fostier, griffier.

(15021)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
Faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de heer
Fred VALCKE, voorzien in het faillissement van BVBA ALLIFT, met
vennootschapszetel te 9630 Zwalm, Heufkensstraat 132, met
ondernemingsnummer 0464.691.762.

Vervangend rechter-commissaris : mevrouw Karen DE MAN.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,

griffier.
(15022)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
Faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de heer
Fred VALCKE, voorzien in het faillissement van BVBA LIBAERT-VAN
WYENBERGE, met vennootschapszetel te 9500 Geraardsbergen, Hoge
Buizemont 63, met ondernemingsnummer 0469.583.037.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Stefaan STOCKMAN.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,

griffier.
(15023)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
Faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de heer
Fred VALCKE voorzien in het faillissement van NV VAN DILLE-
CARTONNAGE, met vennootschapszetel te 9600 Ronse, Borrekens 1,
met ondernemingsnummer 0417.969.040.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Karl OTTEVAERE.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,

griffier.
(15024)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
Faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de heer
Fred VALCKE, voorzien in het faillissement van RONSSE, MARTIN,
wonende te 9750 Zingem, Omgangstraat 116, met ondernemings-
nummer 0644.314.085.

Vervangend rechter-commissaris : mevrouw Karen DE MAN.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,

griffier.
(15025)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
Faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de heer
Fred VALCKE, voorzien in het faillissement van DI BUDUO,
MICHELE, wonende te 9620 Zottegem, Meerlaan 28, bus 0008, met
ondernemingsnummer 0736.214.954.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Bart GLIBERT.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,

griffier.
(15026)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
Faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de heer
Fred VALCKE, voorzien in het faillissement van BVBA GABY-CLEAN,
met vennootschapszetel te 9600 Ronse, Engelsenlaan 109, met
ondernemingsnummer 0455.965.425.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Bart GLIBERT.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,

griffier.
(15027)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
Faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de heer
Fred VALCKE, voorzien in het faillissement van DE VOS, JEAN-
CLAUDE, wonende te 9600 Ronse, Kapellestraat 200.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Yves PIETERS.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,

griffier.
(15028)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
Faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de heer
Fred VALCKE, voorzien in het faillissement van NV ITEX, met
vennootschapszetel te 9600 Ronse, Broeckestraat 115A, met
ondernemingsnummer 0407.169.376.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Stefaan STOCKMAN.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,

griffier.
(15029)
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
Faillissementswet in vervanging van de rechter-commissaris de heer
Fred VALCKE, voorzien in het faillissement van REYNAERT, MARC,
wonende te 9620 Zottegem, Vijverstraat 3, met ondernemings-
nummer 0737.110.126.

Vervangend rechter-commissaris : de heer Karl OTTEVAERE.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,

griffier.
(15030)

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling
Oudenaarde, tweede kamer, d.d. 21 mei 2015, werd conform artikel 31
Faillissementswet, curator Mr. Eric FLAMEE, advocaat, te 9520 Sint-
Lievens-Houtem, Eiland 27, bijgevoegd in het faillissement van JOHAN
SCHOLLAERT, wonende te 9500 Geraardsbergen, Verhaegenlaan 17,
met ondernemingsnummer 0712.385.123.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
griffier.

(15031)

Tribunal de commerce de Liège, division Arlon

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : B.BEAUTYDESS SPRL, PLACE
ALBERT-IER, 31, 6820 FLORENVILLE.

Référence : 20150029.
Date de faillite : 10 juin 2015.
Activité commerciale : INSTITUT DE BEAUTE ET SPA
Dénomination commerciale : ″DESSANGE INSTITUT SPA CENTER″
Siège d’exploitation : RUE JOSEPH NETZER 7, 6700 ARLON
Numéro d’entreprise : 0896.952.664
Curateur : CROCHET NATHALIE, RUE DES DEUX LUXEM-

BOURG, 6, 6700 ARLON.
Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé

du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Arlon, Palais de Justice - Bat. A, 6700 Arlon.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 31 juillet 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier de division, C.CREMER
2015/105435

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ATRACO BVBA, NATIENLAAN 92, 8300 KNOKKE-HEIST.

Referentie : 20150115.
Datum faillissement : 2 juni 2015.
Ondernemingsnummer : 0434.545.944
Curator : Mr MERMUYS JOHAN, DORPSSTRAAT 76, BUS 3,

8490 JABBEKE.
Voorlopige datum van staking van betaling : 02/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 juli 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, T. NEELS
2015/105182

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : COMPANY AND TRADE BVBA, BONDGENOTENLAAN 47,
8301 KNOKKE-HEIST.

Referentie : 20150123.
Datum faillissement : 9 juni 2015.
Ondernemingsnummer : 0437.391.806
Curator : Mr MARTENS KIM, PASTORIESTRAAT 137/6,

8200 BRUGGE.
Voorlopige datum van staking van betaling : 09/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 20 juli 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, T. NEELS
2015/105412

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : NOORDERHOF NV, BRIEVERSWEG 49, 8340 DAMME.

Referentie : 20150120.
Datum faillissement : 4 juni 2015.
Ondernemingsnummer : 0441.440.862
Curator : Mr VAN VYNCKT MARIEL, EZELSTRAAT 25,

8000 BRUGGE.
Voorlopige datum van staking van betaling : 04/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 juli 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, T. NEELS
2015/105194

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : MAMO BVBA, HILLE 144, 8750 WINGENE.

Referentie : 20150121.
Datum faillissement : 5 juni 2015.
Ondernemingsnummer : 0457.637.981
Curator : Mr LATTREZ JOHAN, BEVERENSESTRAAT 3,

8850 ARDOOIE.
Voorlopige datum van staking van betaling : 04/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 juli 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, T. NEELS
2015/105389
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DL KOERIERSERVICE BVBA, HELAKKERSTRAAT 12,
8750 WINGENE.

Referentie : 20150117.
Datum faillissement : 3 juni 2015.
Ondernemingsnummer : 0537.405.635
Curator : Mr GOBIN KOEN, KASTEELSTRAAT 96, 8700 TIELT.
Voorlopige datum van staking van betaling : 03/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 juni 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, T. NEELS
2015/105184

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : VANHECKE MICHEL, GISTELSTEENWEG 278, 8490 JABBEKE,
geboortedatum en -plaats : 17 februari 1981 TIELT.

Referentie : 20150114.
Datum faillissement : 2 juni 2015.
Ondernemingsnummer : 0826.958.058
Curatoren : Mr ALDERS ANNICK, EZELSTRAAT 25, 8000 BRUGGE;

Mr PARDO DAVE, EZELSTRAAT 25, 8000 BRUGGE.
Voorlopige datum van staking van betaling : 02/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 juli 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, T. NEELS
2015/105181

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : HAPPY METRIX BVBA, CADDIESPAD 14, 8300 KNOKKE-
HEIST.

Referentie : 20150118.
Datum faillissement : 4 juni 2015.
Handelsactiviteit : computersoftware
Handelsbenaming : HAPPY METRIX
Ondernemingsnummer : 0846.661.035
Curatoren : Mr VROMBAUT ALEX, GERARD DAVID-

STRAAT 46 BUS 1, 8000 BRUGGE; Mr VROMBAUT SANDER,
GERARD DAVIDSTRAAT 46 BUS 1, 8000 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 04/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 juli 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, T. NEELS
2015/105192

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : VANASSCHE FABIENNE, IJZERSTRAAT 59, 8370 BLANKEN-
BERGE.

Referentie : 20150116.
Datum faillissement : 3 juni 2015.
Ondernemingsnummer : 0866.946.903
Curator : Mr CLAESSENS SABRINA, TULPENSTRAAT 9,

8370 BLANKENBERGE.
Voorlopige datum van staking van betaling : 03/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 juli 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, T. NEELS
2015/105183

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : CONCEPT MEDIA BVBA, GEERWIJNSTRAAT 1, 8000 BRUGGE.

Referentie : 20150122.
Datum faillissement : 5 juni 2015.
Ondernemingsnummer : 0894.824.406
Curatoren : Mr LENIE JOELLE, LANGEREI 31, 8000 BRUGGE;

Mr DEBUCQUOY PIETER, LANGEREI 31, 8000 BRUGGE.
Voorlopige datum van staking van betaling : 05/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 16 juli 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, T. NEELS
2015/105390

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : VANBAELEN BJORN, SINT-JORISSTRAAT 58, 8000 BRUGGE,
geboortedatum en -plaats : 9 mei 1978 SCHOTEN.

Referentie : 20150119.
Datum faillissement : 4 juni 2015.
Ondernemingsnummer : 0899.407.160
Curator : Mr PERSYN JOHAN, ZWIJNSTRAAT 3 A, 8000 BRUGGE.
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 15 juli 2015.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, T. NEELS
2015/105193

Tribunal de commerce de Liège, division Dinant

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : L.K. TOITURES SCRIS,
CHEMIN DE REBOMPRE 10, 5590 CINEY.

Référence : 20150081.
Date de faillite : 10 juin 2015.
Activité commerciale : ARDOISIER
Numéro d’entreprise : 0846.555.622
Curateur : VANDENPLAS CELINE, RUE COURTEJOIE 47,

5590 CINEY.
Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé

du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Dinant, bâtiment B, rue Arthur Defoin 215, 5500 Dinant.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 22 juillet 2015.

Pour extrait conforme : le greffier, V. Fournaux.
2015/105391

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : CLAEYS DIRK BVBA, BEEKSTRAAT 4, 9910 KNESSELARE.

Referentie : 20150229.
Datum faillissement : 11 juni 2015.
Handelsactiviteit : stukadoorswerken
Handelsbenaming : CLAEYS & ZONEN
Ondernemingsnummer : 0438.079.318
Curator : Mr DE VOS CARINE, VLIEGUIT 1, 9830 SINT-MARTENS-

LATEM.
Voorlopige datum van staking van betaling : 10/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 september 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst,C. Vankerck-
hove

2015/105409

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : HET ARENDSNEST NV, VLIEGPLEIN 45/F, 9991 MALDEGEM.

Referentie : 20150230.
Datum faillissement : 11 juni 2015.
Handelsactiviteit : algemene bouwwerken
Ondernemingsnummer : 0474.459.761
Curator : Mr DE SCHUYMER WIM, GROTESTEENWEG-

NOORD 63/002, 9052 ZWIJNAARDE.
Voorlopige datum van staking van betaling : 25/01/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 3 september 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst,C. Vankerck-
hove

2015/105410

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : CITYZINE BVBA, LOOFBLOMMESTRAAT 28, 9051 GENT.

Referentie : 20150228.
Datum faillissement : 11 juni 2015.
Handelsactiviteit : reclame- en marketingbureau
Ondernemingsnummer : 0806.094.150
Curator : Mr DE MUYNCK LUC, GRAAF H. GOETHALSLAAN 15,

9840 DE PINTE.
Voorlopige datum van staking van betaling : 09/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 september 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst,C. Vankerck-
hove

2015/105408

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Opening van het faillissement, andere, van : K.B.A. naamloze
vennootschap (VOORHEEN VAN DE WALLE CONSTRUCTION,
KNOKKEWEG 25, 9880 AALTER.

Referentie : 20150227.
Datum faillissement : 9 juni 2015.
Handelsactiviteit : ALGEMENE BOUW VAN RESIDENTIELE

GEBOUWEN,OVERIGE GESPECIAL. BOUWWERKZAAMHEDEN-
,UITVOEREN VAN METSEL-EN VOEGWERKEN

Ondernemingsnummer : 0834.535.936
Curatoren : Mr DE SCHUYMER WIM, GROTESTEENWEG-

NOORD 63/002, 9052 ZWIJNAARDE; Mr DE VOS CARINE,
VLIEGUIT 1, 9830 SINT-MARTENS-LATEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 09/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 1 september 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst,C. Vankerck-
hove

2015/105407

Rechtbank van koophandel Leuven

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : E.VLEMINCKX BVBA, BOSBESSENLAAN 13, 3110 ROTSE-
LAAR.

Referentie : 7857.
Datum faillissement : 11 juni 2015.
Handelsactiviteit : consultancy, adviesbureau op het gebied van

bedrijfsbeheer
Ondernemingsnummer : 0474.578.339

34594 MONITEUR BELGE — 15.06.2015 — BELGISCH STAATSBLAD



Curator : Mr STEVENS LUDWIG, KAPITEIN GILSONPLEIN 20,
3200 AARSCHOT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 11/06/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Leuven, Vaart-
straat 5, 3000 Leuven.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 augustus 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : WILLY COOSEMANS
2015/105416

Rechtbank van koophandel Leuven

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ROGGEMAN ERIKA, DORP 32/A2, 3272 MESSELBROEK.

Referentie : 7796.

Datum faillissement : 26 maart 2015.

Handelsactiviteit : seminaries

Handelsbenaming : VOF MILESTONES

Uitbatingsadres : GROOTVELD 84, 3293 KAGGEVINE

Ondernemingsnummer : 0476.903.567

Curator : Mr VERSCHUREN GERRY, EIKENSTRAAT 1A,
3210 LUBBEEK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 26/03/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Leuven, Vaart-
straat 5, 3000 Leuven.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 12 mei 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : WILLY COOSEMANS
2015/105392

Rechtbank van koophandel Leuven

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : E + E INVEST BVBA, BOSBESSENLAAN 13, 3110 ROTSELAAR.

Referentie : 7856.

Datum faillissement : 11 juni 2015.

Handelsactiviteit : consultancy, adviesbureau op het gebied van
bedrijfsbeheer

Ondernemingsnummer : 0543.720.038

Curator : Mr STEVENS LUDWIG, KAPITEIN GILSONPLEIN 20,
3200 AARSCHOT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 11/06/2015

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Leuven, Vaart-
straat 5, 3000 Leuven.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 augustus 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : WILLY COOSEMANS
2015/105415

Rechtbank van koophandel Leuven

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : KURT VAN
HOREBEEK BVBA, BERGWEIDEWEG 17, 3390 HOUWAART.

Referentie : 7855.
Datum faillissement : 11 juni 2015.
Handelsactiviteit : aanleggen en onderhouden van tuinen en parken
Ondernemingsnummer : 0848.172.453
Curator : Mr STEVENS LUDWIG, KAPITEIN GILSONPLEIN 20,

3200 AARSCHOT.
Voorlopige datum van staking van betaling : 11/06/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Leuven, Vaart-
straat 5, 3000 Leuven.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 4 augustus 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : WILLY COOSEMANS
2015/105414

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : CONCEPTION CUISINES
SPRL, CHAUSSEE DE NAMUR, 60, 5070 FOSSES-LA-VILLE.

Référence : 20150130.
Date de faillite : 11 juin 2015.
Activité commerciale : magasin de cuisines
Numéro d’entreprise : 0862.044.938
Curateur : CHAUVAUX FRANCOISE, Route de Gembloux 12,

5002 SAINT-SERVAIS.
Date provisoire de cessation de paiement : 11/06/2015
Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé

du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 22 juillet 2015.

Pour extrait conforme : Le greffier, A.-P.Dehant
2015/105413

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : SALAISONS GREZIENNES
SA, AVENUE FELIX LACOURT 195, 1390 GREZ-DOICEAU.

Référence : 20150206.
Date de faillite : 8 juin 2015.
Activité commerciale : commerce de détail d’articles de charcuterie

et fromage
Numéro d’entreprise : 0446.838.319
Curateur : DE SAN RODOLPHE, RUE CHARLIER 1, 1380 LASNE.
Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé

du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 23 juillet 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/105239

Tribunal de commerce de Nivelles

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : LEDENT DAVID DAMIEN J.,
TIEGE GOBART 3, 1360 PERWEZ, date et lieu de naissance :
23 novembre 1979 DINANT.

Référence : 20150205.
Date de faillite : 8 juin 2015.
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Activité commerciale : traiteur chocolatier
Dénomination commerciale : L’ATELIER DES LOGES
Siège d’exploitation : TIEGE GOBART 1, 1360 PERWEZ
Numéro d’entreprise : 0817.663.379
Curateur : DE SAN RODOLPHE, RUE CHARLIER 1, 1380 LASNE.
Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé

du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Nivelles, Rue
Clarisse 115, 1400 Nivelles.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 23 juillet 2015.

Pour extrait conforme : la greffière en chef , P. Fourneau
2015/105238

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Opening van het faillissement, op dagvaarding, van : CKP
CONSTRUCTIONS BVBA, KLOOSTERSTRAAT 7/201, 2400 MOL.

Referentie : 20150180.
Datum faillissement : 26 mei 2015.
Handelsactiviteit : ONTWIKKELING VAN RESIDENTIELE BOUW-

PROJECTEN
Ondernemingsnummer : 0810.158.549
Curatoren : Mr VAN OVERSTRAETEN ANTJE, JAKOB SMITS-

LAAN 52, 2400 MOL; Mr HERMANS GERT, JAKOB SMITSLAAN 52,
2400 MOL.

Voorlopige datum van staking van betaling : 26/05/2015
Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn

van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Turnhout, de Merodelei 11-13, 2300 Turnhout.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 7 juli 2015.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2015/105411

Faillite rapportée

Intrekking faillissement

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

En date du 8 juin 2015, le tribunal de commerce de Liège, division
Liège a mis à néant la faillite de la SPRL MD HOME CONSTRUCT,
BCE 0502.350.429, ayant son siège social établi à 4300 Waremme, rue
Saint Eloy 56A.

(15032)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Middels vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afde-
ling Antwerpen, d.d. 28/05/2015, werd het faillissement van de
B.V.B.A. AREZ, ingeschreven in de KBO onder het nr. 0844.594.539, met
vennootschapszetel te 2020 Antwerpen, VIIde-Olympiadelaan 17,
ingetrokken.

Oktay ARSLANOGLU, zaakvoerder.
(15081)
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